
Digitaliseret af | Digitised by

Forfatter(e) | Author(s):
Titel | Title: Det hemmelige Politi : Erindringer og

Fortællinger fra en fleraarig Ansættelse i
Opdagelsespolitiet.

Udgivet år og sted | Publication time and place: Kjøbenhavn : Jul. Strandberg, 1868
Fysiske størrelse | Physical extent: 1-2 i 1 bd. (128, 69 s.).

DK

Materialet er fri af ophavsret. Du kan kopiere, ændre, distribuere eller
fremføre værket, også til kommercielle formål, uden at bede om tilladelse.
Husk altid at kreditere ophavsmanden.

UK

The work is free of copyright. You can copy, change, distribute or present the
work, even for commercial purposes, without asking for permission. Always
remember to credit the author.

https://soeg.kb.dk/discovery/fulldisplay?docid=alma99122255600405763&context=U&vid=45KBDK_KGL:KGL&lang=da
https://soeg.kb.dk/discovery/fulldisplay?docid=alma99122255600405763&context=U&vid=45KBDK_KGL:KGL&lang=da
https://soeg.kb.dk/discovery/fulldisplay?docid=alma99122255600405763&context=U&vid=45KBDK_KGL:KGL&lang=da
https://creativecommons.org/publicdomain/mark/1.0/deed.da






130020ZZ1S10 





Det htinmtligt Politi 
Erindringer og Fortællinger 

fra en fleeraarig Anscettelse i Opdagelsespolitiet. 

I. 

PriiS: 24 Sk. 

Kjobenhavn. 

Ju l .  S t randbergs  For lag ,  Ho lmensgade  15 .  
Trykt hos Ernst L!uud. 





Optegnelser 

af 

en Dam i det hruimeligt Politi. 

i. 

Hremnden8 Hemmelighed. 

^eg befandt mig for forste Gang i et af de Huse, 
som indtage Pladsen istedetfor det gamle White
halls Palads i London, hvor engang Stuarterne 
residerede og hvor Carl den Forste gik fra Vinduet 
til Skafottet, hvor han mistede Hovedet. 

Jeg var bleven kaldet til Bureauet for Hoved
stadens Opdagelses-Politi. Her regjerede Oberst 
Varuer, Chef for de talentfulde Folk, hvis fine 
Sporsands er Grundvolden for deres EMents. 

Oberst Varner havde fundet bet hensigtmcessigt, 
ligesom Politikunstens Mester, Fouche, at anvende 
qvindeligt Personale i Opdagelsespolitiets Tjeneste 
ved Siden af det mandlige. 

En Veninde af mig havde i nogle Maaneder 
vceret ansat i det hemmelige Politi og hendes 
Overtalelser, men iscer hendes gode Pengefortjeneste 
bestemte mig til at indgive Andragende til Colonel 
Varner om en Plads. 

Da Oberst Varner saae mig, syntes han meget 
tilfreds. Hans alvorlige, kloge Aasyn antog et 
fiint Smil. 

Jeg havde engang vceret en smuk Pige og 
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var, uden at rose mig selv, endnu en ret kjen 
Kone. Livets Tilskikkelser havde modnet mig — 
jeg besad Mod, Skarpsindighed og Phantast. Af 
en god Opdragelse og i min Ungdom tilhørende de 
mest dannede Kredse, havde jeg senere lcert at 
kjende de lavere Klasser og havde vceret nydt til, 
for at beholde min Eiendom, at fyre mangen svcer, 
indviklet Kamp med flette Creditorer. Jeg var, 
som Oberst Varner mente, som skabt for Politi-
tjensten. 

„Til Beviis paa, hvor hyit jeg anslaaer Deres 
Evner. Fru Paschal," sagde han til mig, vil jeg 
til Pryve give Dem en meget vigtig Opgave. De 
behyver aldeles ingen Jnstrnctioner — det vilde 
desuden vcere vanskeligt at give saadanne —, og 
saaledes kan jeg indstrcenke mig til det Raad: 
Overiil Dem ikke. Lad Dem ikke henrive af Deres 
Tjenstiver. Meld Jnlet, uden Kjendsgjerninger. 
Og mcerk Dem vel. at De vel for Alt ikke maa 
gjore unyttige Udgifter, men at Penge dog ikke 
ville blive Dem for sparsomt tilmaalte" 

Colone! Varner bladede mellem sine Papirer 
og fremtog et tcetbeskrevet Ark. 

„Lutter aandrige Formodninger af en dygtig 
Politimand," sagde han, idet han soer med Fingeren 
over Papiret. „De skal levere Rettelserne dertil." 

„Tor jeg spsrge, Hr. Oberst?" 
„Det angaaer en Grevinde Fanny Vervaine," 

sagde han langsomt og med Eftertryk. Hun er 
Enke efter Carlen af Vervaine som dybt nedsunken 
i Gjceld, dsde for et halvt Aar siden i en hsi 
Alder. Grevinde Vervaine har tidligere vceret 
Skuespillerinde, er af bundfattig Familie, er fem 
og tyve Aar gammel og har sit Palads paa Bel-
gravia." 

Colonel Varner foldede meget eftertænksom 
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Papiret sammen og fremtog en Anviisning paa et 
Banqierhuus. 

„Dette vil foreløbigt vcere tilftrcekkeligt for 
Deres Diemed. Dersom De kommer til at bruge 
flere Penge, saa send kun Bud til mig." 

„Og hvad har jeg at gjore?" 
„Jeg vil, som sagt, ikke give Dem nogen 

Forskrifter og ikke meddele Dem nogen Raad, 
Mrs Paschal. Jeg vil ikke hindre Dem i at opfatte 
Tilfceldet ganske efter Deres egetSkjon. Opgaven 
ska l  j eg  he rved  g i ve  Dem t i l  S lu tn ing  .  I eg  v i l  
v i de ,  as  hv i l ken  K i l de  de  Summer  f l yde ,  
som Grevinde Vervaine bortødsler. Det 
er Alt. Jeg anbefaler mig. Mrs. Paschal. og 
haaber, at De vil have Held med Dem i Deres 
Forehavende." 

Jeg befandt mig, jeg vidste ikke ad hvilken 
Vei, ved Hungerford-Hcengebroen. Saa ganske 
pludseligt havde mine Forhold forandret sig. Jeg 
havde i lang Tid ikke havt faamange Penge i min 
Haand, som i dette Dieblik. Mine Næringssorger 
vare tilende, men til Gjengjceld havde jeg pludselig 
ladet mig paalcegge en uhyre Arbeidsbyrde. 

Jeg indhentede derefter Underretning om Grev
inde Vervaine. Hun levede paa en meget stor 
Fod, og hun regnede det ikke for dyrt at kjsbe 
Vognheste til 1000 Pd. Sterling Parret. Mester
værker af Kunst, Pretiosa, for hvis Priis en 
Hertuginde vilde strcekkes, fandt hos Grevinden 
Afscetning uden Indvendinger. 

Grevinden, en yderst elstvcerdig Dame, bevæ
gede sig i de fornemste Cirkler og gav glimrende 
Fester. 

Huset, der laae i det nye aristokratifle Qvar-
teer Belgravia, var hendes Eiendom. Det var 
bygget i italiensk Borgstil; et Hjsrnehuus med 
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mcegtige Piller, svcert Rnsticalvcerk, Balkoner og 
Hjprnetaarne. 

Derimod var Vervaines Grundbesiddelser 
ncesten ganske gaaede tabte. Grevinden hcevede af 
samme en Aarsrente as neppe 500 Pd. Sterling. 

Min fyrste Formodning var, at den smukke 
Enke havde fængslet en Croesns, der var lykkelig 
ved at lade sig ruinere af hende. Men denne 
Gisning bekrceftede sig efter mine noermere Under
søgelser ikke. Colonel Warner var heller ingen 
Ven af Formodninger. 

Jeg maatte lcegge Haand paa Vcerket. Der 
maatte „arbeides". 

En Morgen klcedte jeg mig saa tarveligt som 
muligt, ssrgede for den stsrste Properhed i mit 
Udvortes og gik til Paladset Vervaine. 

Min Modtagelse hos Husholdersken for-
staffede mig en overordentlig Fornsielse. Hun 
sagde mig, at jeg, da jeg formodentlig fsgte en 
Tjeneste — maatte nleilige mig andetsteds hen. 

Jeg bad, jeg tilbyd mig til enhver Post, 
Kammerjomfru, Under-Bestyrerinde, Hnspige; 
men der var ingen Plads ledig. Da greb jeg i 
Lommen og hentede en veltalende Allieret frem — 
et Guldstykke. 

„Det er mig meget om at gjsre," sagde jeg, 
,,ikke at vcere uden Tjeneste. Vil De ikke an
vende Deres Indflydelse? — Jeg vilde gjerne 
tjene i et saa fornemt Hus som dette. Jeg vil 
gjerne tjene en Maaned uden Lyn og jeg giver 
gjerne denne Souvereigu — thi naar jeg ingen 
Tjeneste har, vil den alligevel snart vcere ud
given." 

Huusholdersken, pengebegærlig som Alle af 
hendes Metier, fik en anden Anskuelse end syr. 
Hun gik ind til Grevinden og kom glcedestraalende 
tilbage med den Efterretning, at Hendes Naade 



7 

var villig til at fceste mig som tredie Kammerpige 
med en aarlig Len af 50 Pd. Sterling. 

To Dage senere tiltraadte jeg min nye Stil
ling. Min Opgave var, forst at iagttage, om og-
saa denne Luxus var cegte; om ikke Kjcernen fattedes 
i denne glimrende Ned; med et Ord, om ikke 
Grevinden, ved et systematisk Kunstgreb, opretholdt 
en ydre Glands for en hemmelig Elendighed. 

Men deri talte Alt til Gunst for min nye 
Herskerinde Der var endogsaa af hende, for at 
undgaae vidtløftige Husholduingsregnskaber, ind
fort den Orden, at Alt blev betalt kontant. 

Efter denne Opdagelse rettede jeg min Op
mærksomhed paa Grevinden selv. 

Hendes Opforsel, hendes Stemning, var 
meget vexlende. Undertiden var hun usædvanlig 
opromt og munter. Men derpaa hensank hun i 
dyb Eftertanke, blev adspredt, aandsfravcerende. 
Man kunde fporge hende tre, fire Gange — hun 
horte ikke. 

Var hun forelsket? 
^ Mine Colleginder vidste ikke en Stavelse derom. 
Og de vare dog forsynede med gode Vine. 

O f te  hengav  Grev inden  s ig  ganske  t i l  den  f r i 
stende Livsnydelse. Denne Periode i hendes Stem
ning fulgte regelmoessig ovenpaa den dybeste Ned-
slaaethed. Resultatet af alle mine Iagttagelser 
var derefter: Grevinden gjemmer en vigtig Hemme
lighed. Af hvilken Art denne var, kunde jeg 
naturligviis ikke ane. Imidlertid maatte dog 
Hemmeligheden vcere af en stummel Natur, ellers 
kunde den ikke udove et saa sammensnsrende, 
trykkende og beklemmende Indtryk paa den unge, 
aandrige, livsglade Qvinde. 

Naar hun var i Selskab, var ethvert Spor 
af hendes melancholfke Stemning, hendes synlige 
indre Kamp forsvundet. 
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I Grunden og Jorden under Grevindens 
Fydder maatte befinde sig en skrækkelig Afgrund. 
Hun dandsede paa en Vulkan. 

Jeg havde en Anelse om, at jeg inden lang 
Tid vilde have udgrundet Grevindens Hemmelig
hed. Hun selv anede ikke det Ringeste om min 
Betydning. Hun bryd sig ikke det Mindste om 
os. Vi vare Skabninger, hvis Tjeneste hun be
talte, og som forsvrigt ikke syntes vcerdige hendes 
Opmærksomhed. 

Hun kunde optrcede Heist tyrannisk, fordrede 
da bogstavelig Lydighed og kunde vcere ikke alene 
vredagtig, men endogsaa ondskabsfuld. Ved Fri
seringen kom jeg f. Ex. tilfceldig til at ridse hende 
med Haarnaalen og hun svarede med et Hug af 
Haarbprsten paa min Albue, saa at Aandedrcettet 
ncesten standsede. 

„Der gives en Gjengjceldelse!" hvidskede jeg. 
Jeg stod bagved hende; hun blegnede — jeg 

saae det paa hendes Dren. 
Efter den Tid foretrak hun mig yiensynlig. 
En Aften havde vi paaklcedt hende til Operaen. 

Hun saae med sine Yppige, fine Former fortryl
lende ud. 

„Paschal," sagde Grevinden til mig. 
„Ja, Mylady." 
„Jeg kommer tilbage lidt fsr Kl. 12. Vent 

paa mig." 
„Ja, Mylady." 
„Du synes at vcere en meget fornuftig Person, 

Paschal." 
„Mylady er altfor god." 
"Vcer i Eet og Alt punktlig, og jeg skal be-

lpnne Dig derfor." 
„Jeg takker Dem." 
Det var en nwrk, regnfuld Aften. Der var 
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intet Arbeide for mig, jeg tog derfor en Bog og 
forfogte at lcese. 

Det var umuligt. Mine Tanker vendte 
stedse tilbage til mine Tjenesteanliggender. Hvad 
tcenkte Oberst Varner om mig? Jeg havde" nu 
i 14 Dage vceret i Grevindens Tjeneste og havde 
indlevet mig saa stcerkt i min Rolle, at jeg ncxsten 
troede mig forvandlet til en Tjenestepige. Og 
endnu havde jeg Intet, flet Intet opdaget! Der 
vare flet ingen Grnnde forhaanden, hvoraf jeg 
kunde drage rimelige Formodninger. Jeg var 
meget nedslaaet. 

Grevindens Ord gave mig paa en vis Maade 
Haab. Hun havde flaaet mig, og man kunde 
have troet, at hun ved sine Lofter havde villet ud
flette Mindet om hendes Uvenlighed. Men dette 
laae aldeles ikke i hendes Charakteer. Nei, hun 
vilde drage mig ind i sin Fortrolighed, hun vilde 
stemme mig gunstig for en etter anden Tjeneste af 
Vigtighed. 

Saaledes var der dog endnu Haab. Jeg for
jog min myrke Stemning og gik op og ned i 
Stuen for at holde mig vaagen. 

Det var langt over Midnat, da Ladhen kom 
hjem. Enten havde Operaen eller Blomsterhallen 
interesseret Damen til det sidste Bieblik eller det 
var en Tilbeder, der havde opholdt hende saalcenge. 

Hendes Opforfel var kort, bydende. Hendes 
Dine lynede. Jeg klcedte hende af. Til min 
Overraskelse forlangte hun sine Huuskloeder. Hun 
syntes, ikke at ville gaae tilsengs. 

.Paschal. gaa og bring mig en Kop Kaffe!' 
»Ja, Mylady.- ^ ' 
Kokkepigen var gaaet tilsengs og det havd. 

sine Vanskeligheder for mig at faae Vand kogte 
Endelig naaede jeg min Hensigt og kunde præsen
tere Kaffen. Mylady sad ved Bordet med en 
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Blyant i Haanden og skrev Tal i en lille elegant 
Lommebog. Og det var ikke Smaasnmmer, som 
hun adderede. 

"Hvad gaber Du paa?" spurgte Grevinden. 
„Hvad befaler Mylady?" 
„Du behover ikke at see mig over Skuldrene 

naar jeg engang er oplagt til at skrive et Par 
Vers." 

„Mylady, jeg har ikke tcenkt paa at see, hvad 
De skriver. Det vilde heller ikke nytte mig noget, 
thi jeg er ncersynet i hsieste Grad." 

„Du kan gaae!" 
Jeg gik med det levende Indtryk, at Grev

inden inat ikke vilde gaae tilsengs. Ventede hun 
Nogen? Vilde hun selv aabne Husdpren for en 
Tilbeder, eller havde hun isinde, at snige sig ud 
iuat for at bestaae et Eventyr? 
I ethvert Tilfcelde besluttede jeg at give Agt 

paa Damen. Jstedetfor at gaae til mit Vcerelse, 
begav jeg mig til en Corridor, der sjelden be
nyttedes, lnkkede Dören halvt til, saa at jeg be
kvemt kunde have Indgangen til Damens Vcerelser 
for Die, og ventede taalmodigt det Videre. 

Hvad ventede jeg? Det vilde have v«ret van
skeligt at sige. Og dog flog mit Hjerte med feber
agtig Kraft, og mine Tindinger bankede. 

Jeg havde omtrent staaet en halv Time paa 
min Post, da Dsren til Grevindens Vcerelse sagte 
aabnedes. Nogle Bieblikke i den hoieste Spin
ding — da traadte en Mand ud i Corridoren. 
Han holdt i den ene Haand et Lys, kom tcet forbi 
mit Skjul og gik langsomt og betænkeligt ned ad 
Trappen. 

Havde jeg seet rigtigt? Dromte jeg? Naar 
var denne Mand kommet i Huset? Havde han 
holdt sig skjult i Boudoiret? Eller var jeg derfor 
af Grevinden bleven sendt til Kjskkenet, for at 
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denne Fremmede imidlertid useet af mig kunde 
flippe ind i hendes Gemakker? 

Jeg skjsd min Dyr op og kunde nu oversee 
den hele Trappe. Det var en lille Mand, som 
nu stod stille forneden og syntes at overlcegge No
get I ethvert Tilscelde var det ingen Gentleman. 
Dersom jeg skulde have tazceret ham, vilde jeg 
have sagt: han er en Tjener uden Condition, som 
man har trukket Livreet af og som derfor har for
synet sig med Klceder hos en eller anden Jsde. 

Frakken var meget for stor, ZErmerne gik heelt 
ud over Hcenderne. I hans Bevægelser laae en 
mcerkelig Usikkerhed. Pludselig tog han Haanden 
op til Huen, fljpd den tilrette og strsg Haaret bag 
Arene. 
I samme Bieblik gik der et Lys op for mig! 

Det var Grevindens Indlingsbevcegelse. Jeg 
saae sor mig en forklcedt Person. Denne Mand 
var ingen Anden end Grevinde Vervaine. Alt 
passede fuldstændigt til denne Antagelse. Grevin
den var heller ikke stor; hun maatte i Mandsklce-
der see meget lille ud Dersom jeg blot havde 
kunnet see Ansigtet! Men Kaskjetstyggen skjulte al
deles de sverste Ansigtstrak. 

Nu hcevede den Hemmelighedsfulde sit Lys 
iveiret og saae sig om, netop da jeg vilde troede ud 
af Dyren. Jeg var lige ved at udstsde et Skrig: 
Ansigtet var bedcekket af en sort Maske. Jeg havde 
i mit Liv seet meget Modbydeligt eller Frygteligt, 
men jeg mindedes ingensinde Noget, der havde for-
aarsaget mig en saa stor Skrcek, som denne sorte 
Maske. 

Men samtidigt sslte jeg en Glcede, hvis Cha-
rakteer meget vanskeligt lod sig bestemme. Min 
Tjeneste for Colonel Warner var i Virkeligheden 
begyndt. Jeg havde vel allerede vceret temmelig 

Det hemmelige Politi. 2 
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lcenge i Embedet, men nu kunde jeg ogsaa berette 
en virkelig Kjendsgjerning. 

Manden med Masten gik videre. Han be
fandt sig nu nedenfor Trapperne. Det lod sig 
vel gjyre, at jeg ubemcerket fulgte efter ham. Jeg 
lystede min Kjole op, og gik paa Fodspidserne ned 
ad Trappen, stedse holdende mig til Midten af 
Trinene for ikke at gaae udeufor Tceppet, der dam
pede Lyden af mine Skridt. 

Den Hemmelighedsfulde gik nu videre i Gan
gen. Fra Tid til anden hcevede han Lyset iveiret 
og saae sig flygtig om. Saasnart han bevcegede 
Hovedet en Smule, trykkede jeg mig tcet op til 
Muren eller skjulte mig i en Dsrfordybnmg, hvor 
jeg stod uden Bevcegelfe, indtil han gik videre. 

Veien gik til Kjskkenet med sin dovne Lugt 
af Opvaskervand, og kolde Spiser. Jeg kunde 
nn hyre den cerlige Kokkepige snorke ganfle hsit. 
Jeg havde oftere paa kort Tid voeret i Kjskkenet, 
hvor Kokkepigen havde viist mig Forraadskamrene; 
men jeg begreb ikke, hvad Manden vilde foretage 
sig hernede. Maaskee var Han selv — en Tyv, 
eller en af Kjskkenpigernes Tilbeder, eller endogsaa 
Veztz selv! 

Jeg maa tilstaae, at jeg var bange og havde 
stor Lyst til at vende om. Tanken om, mnligviis 
at blive flagen af denne Adonis, var mig saa 
skrækkelig, at jeg snskede, hellere at blive stillet lige-
oversor en Fare, hvor det gjaldt Liv eller Dsd. 
Saaledes ere Fruentimmerne. 

Men paa Farer skulde jeg den Nat ikke have 
Mangel. Den Maskerede gik igjennem Kjskkenet, 
passerede Forraadskamrene — hvcelvede Gemakker 
— og stod stille foran en Dyr, om hvilken Kokke
pigen, det erindrede jeg nu, havde fortalt mig, at 
den altid var lukket, fordi Npglen vhr bortkommen 
Tidligere skulde denne Dpr have sort til en Kjcel-
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der. Men Kjcelderen var styrtet sammen og Dö
ren var ikke bleven tilmuret. 

Manden med Masten fremtog en Negle og 
lukkede op. Ingen Lyd hentydede paa, at Laasen 
skulde vcere rusten. Manden gik ind i Vcerelset 
og trak Deren let til efter sig. 

Havde han lukket den indvendig eller stcenget 
den? I saa Fald vilde min Opdagelsesrejse have 
naaet en tidlig Ende. 

Snart stod jeg ved Deren, bukkede mig og 
saae gjennem Neglehullet. Jeg kunde neiagtig 
oversee eu stor Deel af Vcerelset. Lyset stod paa 
Jorden og Manden med den sorte Maske laae paa 
Knce og syntes at anstille neie Undersøgelser. I 
del hvcelvede Num var intet Meubel. intet Bohave 
at see — intet Bord, ingen Stol eller desl. 
I et Hjerne var ophobet et Antal Muursteen. 

Ved Siden af saae man et lille Parti terrel Muur-
gruus. Jeg kunde ikke saa neie adskille det, men 
efter min Formening var Gulvet brolagt med Tegl. 

Der, hvor Manden stod, maatte ingen Tegl
steen bedcekke Jorden, thi nu lystede han et omtrent 
4 Fod langt Brcedt fra Jorden, derpaa endnu et 
lignende, og stirrede ned i en sortAabning. Der
paa bragte han Lysets Vcege i Orden og steg ned 
i Dybet, uden at komme tilbage. 

Jeg ventede; da drev Tanken mig med Vold 
fremad. Jeg prevede Laasen — den var aaben. 
Jeg aabnede Deren med al mulig Forsigtighed. 
Den var meget godt smurt, thi den dreiede sig lyd
les paa Hængslerne. 

Nu stod jeg i den bcelmerke Hvcelving. Jeg 
lagde mig paa Knce og kreb forsigtig fremad, se
iende med Hcenderne foran mig. Til Slutning 
naaede jeg Hullet, hvilket ligesom en Brend var 
forsynet med lodrette Vcegge. 

Jeg ravede og fandt en Stige. Efter kort 
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Besindelse og gjentagen Lytten, steg jeg ned i Aab-
ningen. Den gik ikke dybt ned. neppe 6 Fod, da 
stod jeg i en brolaqt og paa Siderne muret Gang. 

Luften var kold og dump Den pludselige 
Kulde bragte mig til at gyse. Gangen fortsattes 
langt hen under Jorden. Jeg gik forsigtig videre. 
Hvert Bieblik maatte jeg vcere beredt paa at styrte 
i en Afgrund. 

Den sorte Mastes Lys var intetsteds at op
dage. Da jeg imidlertid var trcengt circa firsinds
tyve Skridt fremad, bemoerkede jeg langt borte det 
matte Skin af et Lys. Det var uden Tvivl min 
sorte Mastes Lys. 

Det forekom mig, som om Gangen, i hvilken 
jeg befandt mig var bygget i det Diem'd at danne 
Forbindelse mellem to Huse, men til hvilket be
synderligt Niemed deune Passage var indrettet, 
kunde jeg natnrligviis ikke ane. 

Imidlertid syntes den sorte Maste at forbinde 
et meget alvorligt Biemed med sin Vandring. 

Nu bevcegedes Lyset og blev sat paa Jorden. 
Jeg kunde tydelig ^ijelne den hemmelighedsfulde 
Vandrers Skikkelse. Gangen endte der. hvor den 
sorte Maste stod. Jeg turde ikke vove mig videre 
frem, thi ellers vilde Lyset naae mit Legeme og 
forraade mig. 

Men den sorte Maste var altfor befljcestiget 
til at see til Siden. Den tog med synlig Lethed 
en Steen ud af Muren og lagde den paa Jorden. 
Derefter blev hurtigt saamange Stene lysnede, at 
der ved den frembragte Aabning kunde flippe et 
flankt Legeme igjennem. 

Gjennem dette Hul trcengte sig den sorte Maste 
og snart var den i Aabningen synlige Lysstraale 
sorsvunden. 

Da jeg havde naaet denne Aabning i Muren, 
var det min fyrste Bestroebelse at see efter, af hvil
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ken Beskaffenhed de hinsides Rnm vare. — Det 
var en sast^ hocelvet Kjcelder, lille, men reenligholdt 
og i god Stand, Den forte Maske satte Lys-t paa 
Jorden. Foran stod en lang, smal Kiste af gam
meldags Form. Masken kncelede ned, fremtog et 
Nsglebuudt og aabnede Kisten. 

Den sorte Maske syntes med stor Begærlig
hed at betragte Kistens Indhold, da udstrakte den 
Haanden, tog en Pung frem af Lommen, viklede 
Baandet af den, og en Guldbarre funklede med 
mat, gult ^kjcer i dens Haand. Da blev endnu 
en Barre tagen af Kisten, og nu fyldte Masken 
Haanden med blinkende Korn som ogsaa rullede i 
Pungen. 

For mig var dette et ncesten tryllende Dieblik. 
De andre Klfter vare ganske vist ligeledes fulde af 
det cedle Metal — hvilken Herlighed at vcere for
synet med Npgler her, med al Perdens Nydelser 
for fine Fsdder, 

Den sorte Maske gik meget betænksomt tilvcerks. 
Den provede, om den endnu med Lethed kunde 
lSsle Pnngen sra Jorden. Herved gik Masten 
los og faldt til Jorden. 

Grevinde Vervaines Ansigt kom tilsyne. Hun 
gjorde et Udraab af Overraskelse, da Masten faldt 
^ ogsaa hendes Stemme kjendte jeg. Der var 
ikke nogen Tvivl, det var min Herskerinde, som 
hjemsogle disse Guldkister, der aldeles bestemt ikke 
tilhørte hende. 

En Frelse af grusom Tilsredshed overfaldt 
mig. Saaledes glcedes Jcegeren, naar Vildtet styr
ter dHdstrusfeu til Jorden! Men endnu var Grev
inden ikke sikkert i min Magt. Hun maatte gri
bes paa sine røveriske Vandringer. Dette kunde 
jeg ikke ivcerkscette. 

Jeg overlagde hastigt, hvad jeg nu havde at 
gjsre. Larm turde jeg ikke gjyre. Jeg havde en 
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sikker Folelse af, at Grevinden var bevcebnet. Fik 
hun Vie paa mig, vilde det for mig vcere omtrent 
det Samme, som om jeg havde mydt en Tiger el
ler et andet glubende Dyr. Hvad vilde jeg ikke 
have givet, dersom jeg havde havt min Revolver 
hos mig. hvis Munding jeg kunde have holdt hen 
imod Grevinden. 

Skulde jeg ile med at komme ovenfor inden 
Damen fjernede sig fra Hvcelvingen! Det var i 
ethvert Tilfcelde det Sikkreste, thi Gangen var for 
smal til at jeg kunde undgaae hendes Opmærk
somhed. 

Under alle Omstændigheder vilde jeg faae Tid 
til at fjerne mig thi hun vilde udentvivl scette Ste
nen tilrette i Muren igjen. 

Jeg vendte om og ravede atter tilbage i Gan
gen, hvert Bieblik ventende, at jeg med mine Hcen-
der vilde komme til Stigen. Men jeg traf den 
ikke. Stedse vankende fremad, fordi jeg troede at 
have anslaaet Gangens Lcengde for kort, overfaldt 
mig en skrcekkelig Angst Det var mig som om jeg 
havde forvildet mig. Gangen maatte i Ncerheden 
af Stigen dele sig; der maatte her vcere flere Pas
sager. 

Tilhyire en Muur, tilvenstre ligeledes! For
tvivlende saae jeg mig om tilhsire og tilvenstre. 

Da kom fjernt, meget fjernt et mat Lys tvers 
forbi min Gang — det var Grevinden. Jeg gik 
uvilkaarlig fremad, men indfaae vel, at naar hun 
var foran mig, vilde det ikke blive mig muligt at 
komme fra disse underjordiske Regioner til Over
verdenen. 

Lydlys sneg jeg mig frem i Gangen. Det 
havde vceret en stor Trpst for mig, om jeg endnu 
engang kunde have feet Lyset; men dets Flamme 
var forsvunden. 

Jeg naaede en Gang, som stsdte i en Vinkel 
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til den, hvori jeg befandt mig, det kunde jeg fsle 
paa Muren. Dette var sikkert den Gang. som til-
hyire ssrle til Stigen, tilvenstre til Mnuraabuin-
gen. Jeg vendte mig til hyire Side og fandt denne 
Gang uden Vanskelighed Stigen. 

Jeg steg opad og pryvede om Hullets Be
dækning var fast. De stcerke Brcedder vare sam
mensmede saa godt, at de ikke engang bevcegede 
sig, selv da jeg stemte begge Hamder imod; Stige
trinene truede med at gaae istykker; men Tilluknin
gen var fast. 

Der var jeg fangen. 
I Paladset Bervaine gaves der for mig ikke 

nogen Udgang. Jeg maatte vende mig til en an
den Side. Grevinden kom neppe igjen i den fyrste 
Tid, da hun havde forsynet sig saa rigeligt med 
Guld. Men maaskee blev den Hvælving, hvori 
Kisterne befandt sig, oftere betraadt. Jeg maatte 
ynkelig sulte ihjel som Musen i en Fcelde. 

Altsaa til Hvælvingerne! 
Jeg ravede fremad med yderste Forsigtighed. 

Paa min hsire Side fandtes, som jeg vidste, ingen 
Udgang  og  sna r t  kom jeg  t i l  de t  S t t d ,  hvo rAab -
ningen, som de lyse Stene overbeviste mig om, 
befandt sig. 

Jeg prpvede at trcekke en Steen ud, men de 
sad alle meget fast, ogsaa oventil. Med Utaalmo-
dighed med Magt var her Intet at udrette. Jeg 
maatte sorspge det med Taalmodighed. En Steen 
efter den anden blev pryvet og det meget omhyg
geligt. 

Endelig gav en Steen efter. Den lod sig me
get let skyde indefter. Jeg fkjyd Stenen bort og 
larmende faldt den til Jorden hinsides Muren. 
Nu lode de svrige Stene sig med Lethed bevcege; 
en efter en anden gled ud. Pludselig styrtede de 
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endnu tilbageværende Stene sammen og foraar-
sagede en temmelig stcerk Swi. 

Jeg var netop kroben igjennem Hullet og sogte 
at orientere mig i Hvælvingerne Jeg fandt en 
Kiste og satte mig ned aldeles udtomt. Strax 
overfaldt Ssvnen mig. 

Pludselig var det som om mine Dine bleve 
trufne as Naalcspidser. Da jeg kom til Besin
delse, saae jeg de skarpe Straaler af to Blcend-
lygter; raa Stemmer lyde, og jeg folte mig paa 
en meget ublid Maade greben ved ZErmerne. Paa 
samme Tid bandt man mine Hcender paa Ryggen. 

Forgjceves protesterede jeg mod denne Behand
ling, Begge Mcendene, som holdt mig fast, havde 
piensynlig til Hensigt at slaae mig. 

-Du fordomte Ravn," sagde den Ene. „Regn 
engang efter, hvilke uhyre Summer Du har 
stjaalen!" 

„God t !  De t  v i l  A l t sammen  g i ve  s ig  "  sva rede  
jeg. „De har at fcengste, men ikke at mishandle 
mig. Jeg gjor jo ikke den ringeste Modstand, som 
De selv seer. Jeg sorsikkrer Dem, at jeg er me
get lykkelig over at have truffen Dem." 

„Det er dog at drive Spogen for vidt," be-
mcerkede den ene as Mcendene. 

..Kan De sige mig. hvor vi her befinde os?" 
spurgte jeg. . ^ 

„Det veed De ikke? Hvem skulde da vtde 
de t? "  

..Jeg maa tilstaae at jeg ikke har nogen Idee 
derom.--

„Men nu tier De stille." raabte Ansyreren 
for Politimandene, idet han truende hcevede sin 
Stok. .De har plyndretBanken, conseqvent, 
ganske forretningsmæssig, og De sporger, hvor De 
befinder Dem!" 
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En levende Folelse af Gloede greb mig. Det 
var udenfor al Tvivl at jeg havde demaskeret en 
farlig Forbryderske. Grevinde Vervaine havde 
vidst at forskaffe sig sine Penge fra en uudtømme
lig Kilde, Maaskee var den Gang, som forte til 
Hvælvingernes Nærhed bygget tidligere og havde 
tjent andre Biemed. Maaskee havde hun selv la
det den grave og udmure. Ogsaa dette maatte 
senere komme for Dagen. 

Jeg blev fsrt ud af Hvælvingen, op ad Trap
pen og kom ud af Bankbygningens Hovedportal 
paa Gaden med mine Vcegtere. 

Paa Stationen forlangte jeg at tale med den 
tjensthavende Inspekteur og meddeelte ham, at jeg 
pnskede strax at tale med Oberst Warner. 

Efter nogen Modstrceben indlod Inspekteuren 
sig paa at besprge en Drosche og lod mig. ledsaget 
as to Mand, transportere til Opdagelsespolitiets 
Hovedbureau. 

Oberst Warner traadte mig inwde med straa-
lende Mne. 

„Hvad Djævlen," raabte han leende, „Deres 
Felttog synes at have vceret noget voveligt, efter 
Deres Ledsagelse at domme. De kommer fra Ban
kens Hvoelvinger?" 

Jeg aflagde hurtig min Beretning. Obersten 
gned Hcenderne af Glcede. 

Det Allerførste var, strax at hefte Grevinden. 
Jeg blev anmodet om at vente paa hendes Frem
førelse. 

Obersten prcesenterede mig et Glas Viin, 
hvortil jeg trcengte Haardt, skjsd en Avis hen for 
mig. tcendte endnu et Lys og lod mig vcere alene 
i Vcerelset. Jeg satte mig beqvemt tilrette i min 
Lcenestol og eftertænkte mit Eventyr. Da randt 
Obersten mig ihn. Ganske vift havde Manden 

Det hemmelige Politi. 3 
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ikke sovet et Minut hele Natten og dog funklede 
hans Bine som en Leopards. Det var den rast-
lpse Virksomhed og sprudlende Energi. 

Under disse Betragtninger og ved det ens
formige Slag af et meget lille Stueuhr, der syn
tes at have meget travlt, maatte jeg vcere indslum
ret. Mine Krcefter havde vceret i hsieste Grad 
anstrengte. 

En sagte Banken paa min Skulder vakte mig. 
I ssrste Dieblik troede jeg at see Grevinden, der 

kom fra Operaen. Men snart var jeg snldstcendigt 
vaagen. 

Oberst Warner stod foran mig. 
„De har sovet dybt og lcenge," sagde han. 

„De befinder Dem dog vel?" 
„Fuldkommen, Hr. Oberst." 
„Mine Folk have allerede vceret flittige. Det 

er bleven opdaget, at Shd-Belgravia-Banken er 
bleven bestjaalen for uhyre Summer. Det er 
mcerkvcerdigt, at Grevinde Vervaine faalcenge kunde 
drive sit Spil ustraffet. Man ssgte ikke Tyven i 
en saa umiddelbar Ncerhed. Det Simpleste er 
som oftest det Vanskeligste at opdage." 

„Er Grevinden bleven arresteret?" spurgte 
jeg i Spcending. 

„Desvcerre, nei," svarede Obersten. „Hvo 
veed, hvem der har advaret hende! En af Offi-
cianterne, som anholdt Dem, ex strax efter Deres 
Aflevering lpben i et Redaktionskontoir og har 
meddeelt Begivenhederne. Folkene erholde for 
saadanne Efterretninger en lille Godtgjyrelse. 
Mange Gange have flige hurtigt blandt Pu
blikum udspredte Meddelelser et for Politiets Vie-
med gunstigt Resultat. De stjcerpe Blikket hos det 
allestedsnærværende Folk og leder ofte til Opkla
ringen af skjulte Tilfcelde. Men idag har Efter
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retningens Offentliggørelse gjort Skade. Lceste 
Grevinden „Morning Herald". 

„Ja, Hr. Oberst." 
„Nu, da er Sagen klar. Deri ftaaer med 

tommes to re  Bogs tave r :  „P l ynd r i ng  a f  Banken"  
og saa videre. Grevinden er idag Morges tidlig 
afreist fra London. Hvorhen kunne Tjenestefolkene 
ikke sige. Husbestyrerinden var af den Mening, 
at Damen vilde besöge en syg Slcegtning. Hvad 
vil De gjore? Thi jeg forudsætter, at De vil 
fyre Deres Foretagende tilende." 

„Det kunde vcere muligt, dersom der intet 
Videre kommer i Bladene om Banktyveriet, og i 
Særdeleshed naar Politiet holder sig fra Huset, 
at Grevinden kunde gjsres sikker. Naar hun bli
ver uforstyrret, vil hun snart vende tilbage til 
London." 

„Jeg er dog af en anden Mening/' sagde 
Warner. 

„Jeg er begjcerlig efter at hyre den." 
, Nu, Madamen kan i al Ro flygte fra Eng

land og nyde Frugten af sit Bytte i en eller an
den henrivende Egn i Udlandet. Der er Ingen, 
der hindrer hende i at scelge sit Huns, sine præg
tige Meubler, Kjyretsier og Heste, Malerier og 
Billedhuggerarbejder og bringe Pengene i Sikker
hed Og for det Andet, een Fugl i Haanden er 
bedre end ti paa Taget." 

„De mener, jeg stal söge Grevindens Spor 
og anholde hende?" 

„Naturligviis!" 
„Da vil jeg strax lcegge Haand paa Vcerket." 
„Dersom det er muligt, da er det det Bedst

mulige. Maaskee kan De hos Deres tidligere Col-
leginder i Grevindens Huus faae Antydninger, 
som ellers ikke blive Politiet tildeel." 
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„I ringere Tid end otte Dage stal Grevin
den befinde sig i Arrighedens Magt." 
I Politiets Magt! Det er blot et Par Ord, 

men de skjule et skrækkeligt Indhold. Det fyrste 
Billede, som fremstiller sig, er Fcengsel, — ensomt 
Fcengsel i alle svcerere Tilfcelde. 

Da sees i Perspektiv Tvangsarbejde, lcengere 
Jndespcerrelse i Fcengsel, — maastee staaer ogsaa 
i det flrcekkelige Billedes Baggrund en Mand, som 
i Haanden holder en slynget Strikke. 

„Mrs. Paschal, jeg stoler paa Dem," sagde 
Warner. „Om otte Dage seer jeg Dem her igjen. 
Men De maa heller udeblive, dersom der er Fare 
for, at Noget skulde blive overilet." 

Jeg forlod det Bureau, hvor Dag ud og Dag 
ind de vigtigste Sager til det almene Vel foreligge 
og i de fleste Tilfcelde grundigt blive fyrte tilende. 
Colonel Warner var vistnok en af de mest bestjcef-
tigede Mcend i London og dog oppebar han kun en 
Sum as 1000 Pd. Strl. aarlig. Hvor mange tu
sind Embedsmcend ere gagerede med det Dobbelte 
og Tredobbelte og behyve slet Intet at bestille. 

Jeg spiste i god Ro Frokost og gik da til 
Grevindens Hnus. Skudderne paa Husets For
side vare tillukkede. Jeg gik gjennem en Sidedyr 
og traf de fleste tjenende Personer tilstede. De 
glcedede sig meget over at see mig og vare af den 
Mening, at jeg havde ledsaget Grevinden til Bane-
gaarden. 

Husholdersken kom og irettesatte mig. 
„Paschal, vil De sige mig, hvor har De vce-

ret henne?" spurgte hun gnaven. 
«Det kan jeg let sige Dem." 
„Vist ikke! De var jo ikke tilstede da Lady 

afreiste Vi have sygt Dem hele Huset igjennem." 
„Nok muligt," svarede jeg ganske rolig. Jeg 

havde faaet den Opgave af, Grevinden at hente 
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Penge i Staden. Men Banquieren, som jeg ssgte 
i hans Privatbolig, boede derude i Jslington og 
var neppe til at sinde." 

,.Fik De Pengene, Paschal?" 
..Ja! Grevinden sagde, at De skulde have 10 

Pd. til Husholdningen. Det Vvrige skulde jeg 
sende efter hende. De maa nsiagtigt opgive mig 
hendes Adresse." 

»Men fyrst hid med Pengene, Paschal!" 
„Vcers'artig! Ti Souvereigns. For min Skyld 

kan De ogsaa gjerne saae endnu fem Pd. — Grev
inden kan ikke mcerke det." 

Ikke mcerke det? 
O, hun veed Intet, netop fordi hun eier 

Saameget." 
Til de ti gyldne Portraiter af Hds. Majestæt 

kom endnu fem. som hurtigt glede ned i Hushol
derskens Saffianstaste. 

Hun sortalte mig nu under Fortrolighedens 
Segl, at Grevinden befandt sig i Blintou Mbedi 
i Jorkshire. Hun vilde der tilbringe en fjorten 
Dages Tid hos nogle fornemme Bekjendte. Hus
holdersken holdt mig for en meget lydig — maa-
stee ogsaa noget enfoldig — Person, som iscer satte 
sin ZEre i at bessrge alle de Arbeider, som de an
dre Piger nnddroge sig. Hun fattede derfor ikke 
den ringeste Mistanke ved mit Spsrgsmaal. 

Jeg sladdrede og loe endnu noget med Hus
holdersten og gik da til min Gjerning. 

Men saasnart jeg saae mit Snit, sneg jeg mig 
ud af Huset og videre gjennem den nceste Gade. 
Derefter kjyrte jeg hastigt til min Bolig og paa-
klcedte mig; da rekvirerede jeg en Politi-Assistent, 
idet jeg paa den ncermeste Station fremlagde for 
Bureauchefen min Legitimitionsstrivelse undertegnet 
med Warners Haand. 

Politimanden var en aldrende Gentleman, 
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hvis moegtige Skuldre antydede stor legemlig Kraft. 
Han saae meget jovial og flittig ud og det viste sig 
snart, at jeg havde en af Warners dygtigste Be-
kjendte for mig. 

Han lod sig give en Kappe og en Paraply, 
trak et Par nye Handsker paa og underrettede mig 
om, at han nu var til min Tjeneste. Senere have 
Londons Tyve og Skjelmer erfaret at Mr. Old-
ham og Mrs. Paschal vare Fjender, som neppe 
fandt deres Lige i List og Aandsncevcerelse. 

Mr. Oldham byd mig Armen og vi kjsrte 
til Banegaarden for at afgaae med Toget til Aork-
schire. 

Vort Tog bruste derhen i klart Maaneskin. 
Vi, Mr. Oldham og jeg, vare i det bedste Humeur 
af Verden. 

„Fortræffeligt Jagtveir," raabte Embedsman
den, „ganske skabt for Tjenesten. Men jeg har en 
Anelse som om vort Vildt vil undflippe os." 

Det var Nat, da vi naaede Blinton. 
Abbediet laae omtrent en Miil fra Jernbane

stationen. Hverken Mr. Oldham eller jeg tcenkte 
paa Ssvn. Assistenten havde forresten underveis 
ganske forretningsmæssig taget sig en lille Luur. 

Vi overgave vore Vadscekke til en søvndrukken 
Portner ved Banegaarden, og satte os en halv 
Time efter Midnat i Marsch mod Blinton Abbedi. 

Maanen skinnede i fuld Pragt, Tidligere ud
svede en Maaneflinsnat et eiendommeligt Trylleri 
over mig. Jeg fslte mig igjen ung; Indtrykkene 
fra dm fsrste Pige-Alder gjorde sig atter gjceldende, 
og jeg forglemte det elendige Liv med sine bittre 
Skjcebneflag. 

Jnat var det ganske anderledes. 
Ved min Side gik en Mand, der var saa 

fremmed som mulig for Alt, hvad der hed Poesi. 
Som han saaledes lydlss stred henover den smalle, 



25 

hvide Fodsti mellem de afmeiede Marker, med Nee
sen iveiret og Blikket rettet paa en lille Skov foran 
os som om han nsie formaaede at see Alt, hvad 
der i sammes Myrke tildrog sig. — forekom Hr. 
Assistenten mig som en kcempemcessig Jagthund, 
der gaaer i et Vildtspor. 

Jeg selv forekom mig ligesom forvandlet. Det 
var jo ogsaa i Virkeligheden Tilfceldet. Mit Hjerte 
bankede stedse stärkere medens vi saaledes strede 
fremad, og en sand Sjceleangst overfaldt mig, 
naar jeg tcenkte paa, at Grevinden, saaledes som 
Inspekteuren anede, skulde undslippe os. 

Vistnok havde jeg onsket den Forfulgte, at hun 
maatte undgaae os, — thi det var en frygtelig 
Lod, som Retfærdigheden maatte berede hende, naar 
hun, Forbrydersken, faldt os i Hcenderne. Men 
Tjeneste-Jnstinklet havde allerede grebet mig; jeg 
saae kun Oberst Warner, hvorledes han ventede i 
London og med Fingeren betegnede en Dag paa 
sin Kontoirkalender, medens han mumlede: det er 
Dagen; Paschal maa melde sig! 

Mit Liv var mig ikke kjcerere, end Grevindens 
Paagribelse! 

Mr. Oldham havde nsie mcerket sig den Vei, 
som Portneren, i sin brede, mig ncesten uforstaae-
lige Dialekt, havde beskrevet Ved nogle Stier, 
der krydsede vor Vei eller gaffelformigt dreiede af 
fra samme, var han intet Dieblik i Tvivl. 

„Tilvenstre! Tilhsire! Lige ud, Ma'am!" 
kommanderede han. 

Nu kunde vi see et hsit Taarn rage frem over 
Trceerne. Det var ganske bestemt Abbediet. Vi 
naaede ind i Krattet, og kom til en lav Mnur, 
der ueppe lod sig skjelne i det hsie, her regjerende 
Grces, mellem de hsie Nelder og andet Ukrudt. 
Ved Oldhams Hjcelp kom jeg rafl over Muren. 

Der laae Abbediets Kapel med sit Taarn for 
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os i det blaalige Maaneskin. Fra tusind Spidser 
og fremspringende Stene glimr.de Maanens Straa-
ler og en Mamgde lyse og dunkle Skygger trak 
sig hen ved Siden af Lyspunkterne. Forgyldnin
gen paa den yverste Deel af Vinduet glimtede mat 
i Slagskyggen. 

Deroppe hcevede sig Vaaningsbygningerne med 
to storke, stumps Taarue. Murene vare her mas
sive, kuu gjennembrndt af fmaa Huller, fra hvilke 
i tidligere Tid Armbrystskytternes Bolte susede ned 
imod Fjenderne. 

Jeg var saa hensunken i Tanker, at jeg for
skrækkedes, da Mr. Oldham tog mig fast i Haan-
den og forte mig hen til Kapellet i Slagskyggen. 

Han udstrakte Haandeu. 
I den tykke Mnnr i Abbediet havde en lille 

Dor under en med et Helgenbillede smykket Portal 
aabnet sig, og en kvindelig Skikkelse kom langsomt 
gaaende paa de af Maanen klart belyste Græs
pletter. Mellem hende og Kapellet befandt sig en 
skyggefuld Gruppe af tre kcempemcessige Cedertrceer. 
der syntes fremskudte af en og samme Rod. De 
ncesten sorte Grene gik allerede i en Hyide af kun 
faa Fod ud fra Stammen og strakte sig langt ud 

Mod disse Cedre vendte sig den kvindelige 
Skikkelse. Hun ncermede sig meget forsigtigt. 
Men hnn faae blot bagud og til Siderne, hun 
anede ikke, at de, der med spcendt Opmærksomhed 
iagttoge hende, saae hende lige i Ansigtet. 

Jeg gjenkjendte ved fyrste Mekast Grevinde 
Vervaine, endskjMdt jeg endnu ikke sormaaede ty
deligt at skjelne hendeö Ansigtstrak. Hende var 
det, uagtet hun bevcegede sig usædvanligt tungt og 
endskjondt hendes Figur var gjort ukjendelig ved 
en Kappe. 

Hun naaede hen under Cedertræernes Grene, 
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og nu maatte jeg anstrenge mine Vine for at see, 
hvad hun foretog sig i Skyggen. 

Saavidt som jeg troede at kunne skimte, lagde 
hun en Pakke eller en halvt fyldt Pose paa Jorden, 
og da lynede det et Sekund i hendes Haand. 
Den gjennem Grenene sig forvildende Maanestraale 
havde truffet noget Blankt, Metallist. 

Det maatte vcere en Spade, thi Damen byiede 
sig, og jeg hyrte tydelig naar Graveredfkabet stedte 
mod Stene. Hun var ifcerd med at grave et Hul 
i Jorden f r at skjule den nyligt rsvede Skat. 

.Er det hende?" hviskede Mr. Oldham. 
,Ja!" 
.Hun nedgraver sit Rov! Jeg vil strax arre

stere hende. Ere vi enige?" 
„Ja." 
Rast brsde vi frem; Oldham lobende lige 

ud, medens jeg forsogte at afskjcere hende Tilbage
vejen til Porten i Muren. 

Hun var saa hensunken i sin Beskæftigelse 
eller i sine Tanker, at hun fsrst bemcerkede Old
ham da det var for feent. Embedsmandens stcerke 
Haand var ved hendes hvide Hals fyrend hun 
endnu kunde udstede en Lyd. 

Han trak hende uden Skaansel frem i det 
klare Maanestin og vendte hendes Ansigt saaledeS, 
at det blev fuldt belyst. 

.Er dette Grevinde von Vervame?' spurgte 
Oldham mig. 

„Det er hende!" svarede jeg. 
„Er det Dem, Paschal!" raabte Grevinden. 

„Har De besluttet at lade Deres Ledsager myrde 
mig? Dersom det er Dem om Penge at gjyre, 
da staan mig. Skjcenk mig Livet'." 

,.For Djcevlen! Jeg er Politi-Officeer, Ma
dame." 

Det hemmelige Politi, i 
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Hun tabte pludselig Mcelet. 
..Hvorfor," stammede hun endelig med ganske 

sagte, zittrende Stemme, „hvorfor bliver jeg be
handlet paa denne Maade?" 

„Nu, Direkteurerne for South-Belgravia-
Bank lcenges meget efter at gjore Deres Bekjendt-
skab. De vilde gjerne tale et Par Ord med Dem 
angaaende Kasse-Anligg?nder. Kom De kuu hid 
og gjsr ingen Omstændigheder. Det er det Klo
geste/' 

„Imidlertid havde jeg taget Scekken op af 
Jorden. Det var den Samme, som Grevinden 
havde fyldt med Guldbarrer i Hvælvingen. Jeg 
sormaaede kun med Myie at lpfte den. 

Et Greb i Posen overbeviste mig om. at den 
endnu skjulte sit kostbare Indhold. 

„Paschal," sagde hun til mig- ,,gM nu De 
en Ende paa denne Sppg. Siig denne Herre, at 
han bedrager sig; at jeg ikke er Grevinde Vervaine, 
men hendes Kammerpige." — 

„Mylady. det gjyr mig ondt, at jeg ikke kan 
stadfceste Deres Legn. De er Grevinde Vervaine." 

Rask fprte Damen sin Haand til Munden og 
da kastede hun en blinkende lille Gjenstand til 
Jorden. Jeg bukkede mig — det var en Ring, 
hvis Plade var aabnet foroven og jeg saae et lille 
Hul. Det lugtede overordentligt stcerkt af bittre 
Mandler. 

Da jeg spørgende saae paa Grevinden, syntes 
hun at blive blegere og blegere. Oldham var 
netop beskæftiget med at paalcegge hende sine 
Haandjern, da hun sank ned for ham. 

„Staa op!" befalede han barsk. 
Hun stammede nogle Ord; da sank hun svcert 

sammen med bpiet Hoved, zittrede nogle Gange 
krampagtigt, og blev da liggende som en tung 
Masse uden Bevægelse, 
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Hun var dyd. Hendes Gift havde gjort sin 
Skyldighed, 

Det var den skjenne, livsglade Grevinde Fanny 
Vervainas Endeligt. 

Vi vendte tilbage med det lykkeligt oplagede 
Bytte til London, hvor jeg fik en smigrende Mod
tagelse af Obersten og en rig Gelynning af Banken. 

Jstedetfor at bruge otte Dage, havde jeg lyst 
min Opgave i to Gange fire og tyve Timer. 

II. 

Det hemmelige 8etskab. 

Et vanskeligt Tilfalde. 

postbudets bekjendte afmaalte Banken lyd paa 
min Dyr. Strax efter traadte min Pige ind i 
Vcerelset og rakte mig et Brev. Det officielle 
Segl forraadte yieblikkeligt, at det dreiede sig om 
en Forretning, og jeg bryd Seglet ikke uden Hjerte
banken, for at gjyre mig bekjendt med Indholdet. 
Jeg havde nemlig holdt Sommerferie og imyde. 
faae nu cengstelig Gjenoptagelsea af min Virk
somhed, thi jeg sylte, at jeg under den korte Hvile 
var bleven meget ubeqvem og ligesom var stivnet 
noget. 

Brevet var, som jeg ganske rigtig formodede, 
fra min specielle Foresatte, Oberst Warner, og lsd 
saaledes: 

„Kjcere Fru Paschal! Jeg kommer idag med 
en Opgave, der maaskee kunde tiltale Dem^saa-
meget mere, som den vil lcegge Beflag paa Deres 
udeelte Virkekraft og vil skaffe Dem Leilighed til 
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at prpve Deres Evner. Men jeg vil strax aaae 
til Sagen. 
^ ̂  ̂  existerer nemlig i London et hemmeligt 
Selskab, som har antaget Navnet „det hemmelige 
Forbund" og er constitueret efter samme Grund
sætninger, som de bersmte eller berygtede „Earbo-
nari" i Italien. Medlemmerne af dette Selskab 
ere samtlige Italienere og politiske Flygtninge. Hvad 
deres egentlige Niemed og Hensigter angaae, saa 
er jeg ikke istand til at give Dem nogen Underret
ning derom. Alt, hvad jeg veed, indskrænker sig 
dertil, at Se-skabet synes at bestaae af ligesaa be
stemte som samvittighedsløse Aicend, der hverken 
agte eller frygte guddommelige eller menneskelige 
Love. En af disse Mcend kom igaar til mig, for 
at paakalde min Beskyttelse. Hans Navn er Felice 
Mautuani. Manden har, som det synes, brudt 
den Ced, der binder hiint Selskabs Medlemmer, 
en forbrydelse, som efter deres Grundsætninger 
straffes med Dpden. 

Mere kunde jeg ikke erfare af Mantuani, men 
han forsikkrer med Taarer i Vinene, at han fvce-
ver i den yderste Fare, og at han neppe tsr haabe 
at undgaae „det hemmelige Forbunds" Hcevn, der
som vi ikke yde ham vor scerdeles Beskyttelse. 
Acauden holder sig skjult i et obscurt Huus i 
Soho, hvor han imidlertid aldeles ikke finder sig 
silker for sine Landsmands Dolke. Hans Tilstand 
er virkelig ssrgelig og jeg troer at gjpre min Pligt, 
naar jeg antager mig den Ulykkelige, saavidt min 
Magt strcekker. Jeg har altid hadet disse hemme
lige Selstaber og Intet vilde vcere mig snskeligere, 
end naar jeg kunde finde Leilighed til at bibringe 
dem et Slag. som paa nogen Tid kunde betage 
dem Smagen for deres lyssky Haandvcerk. 

Den Mand, hvem Mantuani syntes at frygte 
mere end alle Andre, hedder Zini. Han skal vcere 
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et Menneske af uscedvanlig Legemsstørrelse og med 
en jernfast Villie og Aandsncervcerelse. Hans 
Valgsprog er „Italiens Regeneration" og det hem
melige Forbund synes grundet af ham for at naae 
dette Maal. Jeg pnsker nu at vide, hvem denne 
Zini er, hvorledes og hvor han lever og om Man-
tuanis Udsagn overhovedet fortjener Tiltroe. Til 
den Ende vedlcegger jeg her Mantuanis Adresse 
og beder Dem conserere med ham. Han sorsik-
krer. at allerede mere end eet Medlem as det hem
melige Forbund er forsvundet suldstceudigt og paa 
en hemmelighedsfuld Maade. Opbyd Deres hele 
Skarpsind for at afslyre denne Morderbandes 
Hemmeligheder. Jeg har sagt!Mantuaui, at jeg 
vüde sende Dem til ham og haaber, at De uden 
Ophold vil hellige Sagen Deres hele Virksomhed." 

Efterat have lcest dette Brev, var jeg fuld
kommen paa det Rene med, at min Opgave frem-
bod store Vanskeligheder. Italiens hemmelige Sel
skaber, som Paul Feval og Alexander Dumas saa 
ofte have benyttet i deres Romaner, vare mig rig
tignok bekjendte af Omtale. Ogsaa havde jeg hyrt, 
at en Green af disse Selskaber befandt sig i Lon
don og udpvede en forfærdelig Magt over sine 
Medlemmer, men dertil indskrænkede sig ogsaa mit 
Kjendskab. ^?u fik jeg pludselig det Hverv at efter
spore disse Sammensvorne, udgrunde deres Hem
meligheder og tage et af deres Medlemmers Liv i 
^ln Varetcegt. At denne Mantuani var en feig 
Person, om ikke en Forrceder, derpaa kunde jeg 
intet Dieblik tvivle. Om Zini ncerede jeg derimod 
en langt gunstigere Mening — imidlertid vogtede 
jeg mig vel for at danne mig noget bestemt Bil
lede forend jeg havde seet ham. 

Hvad der havde bevceget Oberst Warner til 
at lcegge et saa besværligt Hverv i Hcenderne paa 
en qvindelig istedetfor en mandlig Detektiv-Func-
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tionair, var vel kun den Omstændighed, at et 
Fruentimmer, naar hun blander og udspiller sine 
Kort godt, lpber langt ringere Risiko, for at vcekke 
Mistanke hos Mcendene, og at det desaarsag i 
mange Tilfcelde lettere lykkes dem at naae Maa-
let, end en Mand. I ethvert Tilfcelde besluttede 
jeg at fortjene min Chefs gunstige Forudsætning 
og begav mig, saasnart jeg havde spist Frokost, til 
Mantnani, hvem jeg fandt i den trpsteslose For-
kommenhedstilstand, i hvilken Politiske Flygtninge i 
England saa let henfalde, naar de mangle Penge 
og Venner. 

Manden behagede mig ikke, endfljpndt der ikke 
fattedes en vis Elegance i hans Manerer. Maa-
skee indtog ogsaa den Omstændighed mig imod ham, 
at han handlede som en Forrceder imod sine Lands
mand. Hans hele Personlighed, den smalle, til-
bagetrcedende Pande, de smaa, stikkende Vine, det 
lange, sorte Haar, de tynde, sammenknebne Lceber 
gjorde et ubehageligt Indtryk paa mig; imidlertid 
turde intet af alt dette afholde mig fra, samvittig
hedsfuldt at efterkomme min Pligt, hvor og paa 
hvilkensomhelst Maade jeg kunde komme til. 

Mantuani modtog mig tilsyneladende med 
megen Glcede, men esterat have budt mig nogle 
Forfriskninger, som jeg dog afslog, udtalte han sin 
Forundring over, at see Fruentimmer beskæftigede 
i Politiets Tjeneste. 

„Jeg veed ikke, om det er noget Uhort i Ita
lien," svarede jeg; «i England har man allerede i 
longere Tid vidst at anvende Fruentimmer i den 
offentlige Sikkerheds Tjeneste." 

„Netop dette scetter mig i Forundring," sva
rede han, .rigtignok har jeg under mit Ophold i 
England oplevet meget Besynderligt.-

.Hvorfor bliver De da i dette besynderlige 
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Land - hvorfor gaaer De ikke tilbage til Italien?" 
spurgte jeg. 

„Fordi jeg der staaer i Fare for at blive paa-
greben og indespærret," var hans Svar. 

.Frygter De i Virkeligheden for, at Zini 
kunde myrde Dem?" spurgte jeg nu uden videre 
Omsvyb, — men neppe havde jeg udtalt Navnet 
Zini, fsr en Skjcelven rystede den Ulykkeliges hele 
Legeme. Hans Hcender zittrede og hans Ansigt 
blev saa hvidt som et Lagen. 

„Han vil myrde mig," hviskede han med qvalt 
Stemme, „jeg veed det — Kniven, som stal gjen> 
nembore mit Hjerte, er allerede sieben." 

Jeg kunde neppe tilbageholde et Smiil ved 
dette Tegn paa den dodeligste Frygt, som jeg al
drig forhen havde seet hos en Mand, og da jeg 
fjernede mig, efterat have indhentet endnu nogle 
Oplysninger, medtog jeg en meget flet Mening 
om Mantnani. Jeg var overbeviist om, at den 
Elendige fortjente sin Skjebne. 

Tilfceldet viste sig imidlertid ved ncermere Be
tragtning stedse vanskeligere. Mantnani var af 
sine forhenværende Forbundsbrpdre erklceret fred
lys og han selv sylte med Sikkerhed, at hans Dage 
paa Jorden vare talte, — ja, han vidste endog 
hvem der vilde blive hans Mordere og hvor man 
kunde sinde dem. Det simpleste og naturligste havde 
under disse Omstændigheder vceret. om han havde 
angivet de Sammensvorne for Retfærdigheden, — 
ogfaa Oberst Warner havde anbefalet ham dette, 
— men Mantnani vcegrede sig aldeles bestemt imod 
at gjsre et saadant Skridt, der, som han paastod, 
ikke vilde gavne ham det allermindste. Han smi
lede ved Tanken om, at Bvrigheden skulde kunne 
have noget med Zini at gjsre eller sormaae at 
hindre hans Planer. Kun Londonner-Opdagelses-
politiet, om hvis Skarpsind og Duelighed han 
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havde Hort faameget. tiltroede han Magt til at 
beflytte hans Liv. 

.De kjender ikke Zini, han er en strcekkelig 
Mand!" sagde den Ulykkelige, idet hans Tcender 
klapprede af Angst. -Han er et af de skrækkeligste 
og betydeligste Mennesker i vort Aarhundrede — 
jeg kunde ncesten sige, han er en Halvgud. Hans 
Fædrelandskærlighed er reen og «del, hans poli-
tifle Charakteer uden Plet, i Sammenligning med 
ham er jeg kun en elendig Pjalt, men det er dog 
Haardt at maatte dee fordi man ikke er bleven be
dre begavet af Naturen. At ville fange Zini, vilde 
vcere et taabeligt Foretagende thi han er idag her, 
imorgen der. Man har i Neapel. Rom, Venedig 
og Ungarn sat en Pris paa hans Hoved; for En
hver, som har Lyst at sorraade ham. er han 30 000 
Francs vcerd — men trods disse Forholdsregler, 
trods Regjeringernes Had og trods deres Aar-
vaagenhed, gaaer og kommer han i hine Lande, 
hvor og naar det behager ham. Han ligner Vin
den, der er overalt og som dog Ingen formaaer 
at holde fast. O- han er en stor Mand, men 
han er ogsaa et grusomt, ubonhsrligt Menneske, 
som ikke glemmer eller tilgiver noget Feillrin." 

Det klang scelsomt, at hore Mantuani udtale 
en Slags Hengivenhed og LErefrygt for sin for
henværende Chef, endskjpndt han vidste, at denne 
havde udtalt Dødsdommen over ham, en Dom, 
hvis Execntion hver Dag, hver Time kunde ind
træffe; men hvorved han havde fortjent denne 
Dom, var, trods alle Spsrgsmaal, ikke til at 
bringe ud af yam. Flere end een Gang stod han 
paa Nippet til at tilstaae Alt, men i det sidste Vie-
blik fattedes det ham stedse paa Mod. og saaledes 
sorbleve vi alligevel bestandigt i Uvidenhed, iscer-
deleshed da Sandhed laae fjern fra enhver For
modning. Hvorledes skulde man, ved Synet af 
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denne feige, i Dsdsangst fljcelvende Mand, kunne 
tcenke sig, at han skulde have kappedes med Zini 
om Herredømmet? Det syntes utcenkeligt, at 
denne svoge Mand nogensinde i et Anfald af Hov
mod knude have gjort Forseg paa at tage det hem
melige Forbunds Tpiler i Haanden og fortrcenge. 
en Mand, hvis Overlegenhed han selv maatte an-' 
erljende. 

Oberst Warner og jeg havde mere end een 
Samtale om dette ejendommelige Tilfcelde og vi 
kom sluttelig overeens om, at der intet andet 
Middel fandtes for at sikkre den ulykkelige Itali
eners Liv, end uafbrudt ar lade ham og hans Fjen
der bevogte. Jeg selv paatog mig at have Bie 
med Zini. Jeg lod mig til dette Diemed betegne 
hans Bolig og var saa lykkelig at finde et ledigt 
Tagkammer i samme Huus, hvilket jeg strax leiede. 

Dette Rum var rigtiguok neppe beboeligt, men 
jeg udgav mig for et Tjeuestetyende, der for Die-
blik et var uden Plads, og da Jagten gjaldt ct saa 
«delt Vildt, syntes mig de Ubekvemmeligheder og 
Savn, som jeg maatte underkaste mig ikke for 
haarde. Efter Alt, hvad jeg vidste om Zini, var 
han et uscedvanligt Menneske, — en Mand i Or
dets rette Forstand, og dette vakte naturligviis 
i hsi Grad min Interesse. Jeg havde indtil da 
kun vceret betroet Jagten paa smaat Vildt, denne 
Gang var det en kongelig Lsve, som stod ligeover 
for mig, og ligesaa stor som ZEren var, ligesaa 
stor var ogsaa Faren derved, thi et eneste feil Trin 
kunde fordcerve ikke blot hiin Sag, men ogsaa 
mig selv. 

Zini beboede anden Etage i Huset. Hau 
var, som jeg snart bemcerkede, en Mand med 
urolige Scedvaner og befandt sig mere ude end 
hjemme. Kun undertiden sad han i flere Timer og 
skrev lange Breve paa meget tyndt, gjennemsigtigt 

Det hemmelige Politi, 5 
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Papir, som han selv bragte til Posthuset. Men 
mere end alt Andet forundrede det mig, at han 
havde en Kone. At tcenke mig Zini som Wgte-
mand, var mig ncesten umuligt. En Patriot, en 
Sammensvoren, Meente jeg. havde aldeles ingen Tid 
M huslige Glceder, ikke engang til et Kærligheds
forhold. Hans Aand, hans Hjerte maatte efter 
mine Begreber, vcere opfyldt af andre, hpiere Ting, 
— det syntes mig som kunde han intet Bieblik 
tcenke paa Andet, end sit Folks og sit Fcedrelands 
Oprejsning og Befrielse. 

Jeg msdte undertiden den store Patriots 
Kone paa Trapperne. Hun var en lille, bleg, 
siwbeligt udseende Person — mere et Barn, en 
Dukke end en Qvinde. Jeg saae ved fsrste Bie-
kast, at hun ikke besad megen Aand, men maaskce 
til en vis Grad kunde vcere frivol, — men netop 
dette gav hendes Beesen en ejendommelig Tiltrcek-
ning, der vel kunde vcere flikket til at holde en vis 
Klasse af Mcend skadesløse for mange andre 
Mangler. Hendes lange, lyse Haar var glindsende 
og blydt som Silke, hendes Vine blide, hendes 
Lceber rosenrpde, men foruden dette stjMne ydre 
Udseende besad hun sikkerlig kun faa elskvcerdige 
Egenskaber. 

Dersom jeg kunde vcere falden paa i Tankerne 
at forestille mig Fru Zini, vilde dette Fantasibillede 
ncesten i intet Trcek mere komme til at ligne Ori
ginalen. Denne Mands Kone kunde, ester min 
Forestilling, kun vcere en lidenskabelig, herskesyg 
Qvinde as M Figur med nwrke, fyrige Bine og 
stolt, utryksfuld Mund, for at kunne fatte hans 
gigantiske Planer og hjcelpe ham til at udsyre dem, 
og jeg fandt mig ikke lidet skuffet, da jeg nu saae 
den lille, ubetydelige Skabning, som han havde 
taget sig til Kone. 

Zini selv var ogsaa i sit Ådre en nscedvanlig 
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Person. Han var bredskuldret og idetmindste halv
anden Tomme hpiere end de fleste Mcend. Hans 
oedle, udtryksfulde Ansigtstrcek stemte overeens med 
hans hoie Aandsgaver og dertil var er. ubeskrivelig 
rolig Vcerdighed, en Selvbeherskelse udtrykt i hans 
Vcesen, som fuldendte det fascinerende Indtryk af 
hans Personlighed. Hans mcegtige Hoved syntes 
kun skabt til at huse store Tanker og Planer, me
dens hans Bies godlidende Blik og de let bevce-
gelige Ncefeboer forraadte de utopiske Dwmme, 
hvortil denne usædvanlige Mand kun altfor gjerne 
hengav sig. 

En Uge var forløben siden jeg havde mod
taget det Brev, der lagde mig Mantuanis Skjcebne 
paa Hjertet, uden at der endnu havde fundet noget 
Angreb Sted paa hans Liv. Ikke den mindste 
fjendtlige Hensigt imod ham var kommen for Da
gen, tvertimod, Alt syntes roligt og fredeligt, da 
jeg en Aften, kjed af det langvarige Fangenskab, 
forlod mit Tagkammer for at forspge, om jeg ikke 
maaskee paa Gangen eller Trapperne, eller ved 
Samtale med Vcertinden skulde kunne udforske 
Noget om Zini og hans Kone. Da jeg gik forbi 
hans Dyr, blev jeg staaende et Bieblik for at hore 
efter om Intet rorte sig. Jeg lagde mit Dre til 
Noglehullet og endskjondt denne Begyndelse siet 
ikke forekom mig cedel eller vcerdig, faa retfærdig
gjorde jeg mig dog for mig selv med det Ejen
dommelige og Vigtige ved den Opgave, som jeg 
havde at lyse. Lykkeligviis advaredes jeg af hans 
sig ncermende Trin, ellers havde Zini selv truffet 
mig i denne utvetydige Stilling — thi pludselig 
aabnedes Dören og han traadte ud. 

Jeg fik neppe Tid til at trcekke mig nogle 
Skridt tilbage, — da han saae mig, tiltalte han 
mig strax. Det var forste Gang at jeg horte hans 
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Stemme, — en dyb melodisk Ryst, der lige godt 
forstod at give Befalinger og at rsre et Hjerte. 

„Boer De her i Huset?" spurgte han efterat 
han et Bieblik havde betragtet mig skarpt. „Vil 
De vcere saa god at bevise mig en Tjeneste?" 

„Med Fornsielse," svarede jeg, „hvori kan jeg 
tjene Dem?" 

„Det vilde vcere mig meget kjcert om De vilde 
hente mig en Flaske Brcendeviin — jeg er ikke 
ganske vel," sagde han. 

„Meget gjerne." svarede jeg. 
Han gav mig nu et Pengestykke og jeg gik for 

at udrette hansLErinde; da jeg kom tilbage, fandt 
jeg hans Dpr aaben Jeg bankede og faae, at 
han sad ved Bordet og flrev. 

„Vcers'god at trcede ind," raabte han: 
Intet kunde vcere mig belejligere end en saa-

dan Opfordring. 
Efterat jeg havde rakt ham Brcendevinet og 

de tiloversblevne Penge, nsdte han mig til at tage 
Plads ved Kaminen. Jeg saae nu, at hans Aasyn 
ndtrhkte stor Uro, men inden jeg kunde komme til 
at anstille Formodninger over Aarsagen dertil, kom 
han mig ogsaa i denue Henseende imsde. 

„Bliv her lidt, dersom De har Tid," sagde 
han efter at have drukket et Glas Brcendeviin. 
..Jeg holder meget af at staae paa en god Fod med 
mine Naboer og Hussceller og idag er et Menne
skes Selskab mig ligesom en Trsst, thi jeg er uro
lig for min Kone, som er gaaet ud lidt ssr Mid
dag og endnu ikte kommen tilbage, uagtet hun kun 
vilde blive en Time borte. Jeg veed ikke, hvad 
jeg skal tcenke derom, og De beviser mig virkelig 
en Tjeneste, dersom De vil vcere saa god at holde 
mig med Selskab. At gaae ud for at opsige min 
Kone, vover jeg ikke af Frygt for, at hun imidler
tid kunde komme hjem og jeg derved forlceuge den 
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Qval, som jeg lider ved at vente. Jeg har alle
rede forsegt at lcese. men maatte lcegge Bogen til
side. thi det vil ikke lykkes mig at fceste Tanken 
paa det, jeg lceser. Med Skrivningen gaaer det 
ikke bedre. Jeg kan ikke skrive en Linie tilende. 
Denne Tilstand i Sorg og Uro for et elsket Vce-
sen er virkelig forfærdelig." 

Han tog nu en Cigar, tcendte den, efter at 
have gjort mig en Undskyldning, og begyndte at 
rsge. Da de blaa Skyer krusede sig i Luften og 
Vcerelfets Atmosfcere lidt efter lidt fortcettede sig, 
syntes Tobakkens narkotiske Egenskaber at gjsre sig 
gjceldende paa hans Nerver og han blev roligere. 

For mig havde en ny Side af denne mcerk-
vcerdige Mands (^harakteer aabenbaret sig ved 
hans ængstelige Sorg for sin Hustru. Jeg havde 
neppe troet ham istand til en saa mild. fkjsn Fø
lelse. navnlig da det her gjaldt et Boesen, der 
neppe var ham vcerdig, og jeg var netop i Begreb 
med at anstille Betragtninger over den blinde 
Kjcerligheds Magt, da der pludselig hsrtes en 
dump Larm paa Dsren. 

„Hvad var det?" spurgte Zini, idet han 
soer op 

Jeg svarede ikke. men lyttede med tilbageholdt 
Aandedrcet efter en Gjentagelse af den Larm, der 
havde vakt vor Opmærksomhed. 

Zini stod op og gik til Dsren for at erkyn
dige sig om Aarsagen. 

Mautuanis Dod. 

Med en feberagtig Hast, der sorraadte hans 
indre Oprsr, aabnede Zini Dsren. Hans Lceber 
sittrede, hans Hcender fkjcelvede. En Anelse sagde 
ham, at Ulykken ventede ham udenfor, og denne 
Anelse fandt den fuldstcendigste Bekrceftelfe. 
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Udenfor Dpren stode et Antal Mcend, som 
bare en i Hast afloftet Dsr. Paa denne laae en 
Fruentimmerskikkelse — Zinis Kone! I Begyndel
sen soer en Straale af Haab over hans Aafyn — 
men da han traadte ncermere til den extemporerede 
Baare, saae han, at hun var dsd. Som om han 
var truffen af en Kugle midt i Hjertet, sank den 
stcerke Mand sammen paa Dsrtcerflelen. En af 
Bcererne lsftede ham medlidende op i sine Arme 
og holdt hans Hoved iveiret for at lette hans 
Aandedrag. Heller ikke jeg kunde sige mig fri for 
en dyb Medlidenhedsfslelfe. Jeg saae i dette Bie-
blik ikke i Zini den farlige Sammensvorne, den 
hjertelsse Morder, men kun den trpsteslsse LEgte-
scelle, der ved sin elskede Kone havde mistet sit Alt. 

Man bragte Liget ind i Vcerelset og lagde det 
paa Sengen. Jeg fandt det grusomt, at man ikke 
havde baaret det hen i det ncermeste Hospital og 
derefter paa en fkaanfom Maade bragt den sørge
lige Efterretning til Manden. Imidlertid havde 
Folkene handlet i den bedste Hensigt, og man havde 
ingen Ret til at bebreide dem deres Mangel paa 
Overbærenhed. 

Af de Svar, fom jeg fik paa mine Spsrgs-
maal, erfarede jeg Følgende: Den ulykkelige uuge 
Kone var allerede kommen en god Strcekning fra 
sit Hjem, da huu, maaskee af Middagsheden, blev 
afmcegtig og sank bevidstløs til Jorden. En til
ilende Politimand havde med den Henshnslpshed og 
Raahed, som desvcerre charakterisier en stor Deel 
af disse Folk, strax antaget, at han havde med en 
Drukken at bestille. Han havde ladet hende bringe 
til den ncermeste Politistation, hvor man bragte 
hende, endnu bevidstlss ind i en Celle, i hvilken 
der allerede befandt sig flere Tyve og løsagtige 
Fruentimmer. Da hun var kommen til sig selv, 
forlangte hun en Samtale med Politi-Jnspecteuren, 
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og fprst efterat denne havde overbeviist sig om, at 
hun ikke var bestjcenket, havde man lösladt hende. 

Dermed vare imidlertid flere Timer forløbne. 
Den lille Kone havde, svag og syg som hun var, 
taget sig dette Tilsoelde meget ncer, og forlod med 
vaklende Skridt Politistationen. Langsomt gik hun 
hjemad og havde allerede tilbagelagt den stprste 
Deel af Veien, da hnn i en as de snevreste og 
farligste Overfarter blev greben af Laaget paa en 
Arbeidsvogn og kastet til Jorden. I nceste Dieblik 
forsvandt hun under Hestenes Hove, og da man 
lystede hende op, var hendes Liv alt bortflygtet. 
Alle Gjenoplivelsesforspg vare forgjceves. Af en 
Brevconvolnt, som man fandt i den ulykkelige unge 
Kones Lomme, erfarede man hendes Navn og 
Bopcel og snart meldte sig nogle medlidende Sjcele 
til at bcere det mishandlede Legeme hjem. 

Imidlertid, medens jeg sylte en dyb Med
lidenhed med Zini, kuude jeg dog ikke srigjsre mig 
for den Tanke at dette Dydsfald i Grunden ikke 
var nogen Ulykke for ham. Han havde nu kun eet 
Maal i Livet, Dannelsen af et Kongerige Italien, 
hvis Hovedstad skulde vcere Rom, hvis Grceudser 
skulde vcere det adriatiske Hav. Han havde i sin 
Kone ikke mistet en ensartet Sjcel, som kunde 
understøtte og befordre hans mcegtige Planer, men 
kun et enfoldigt Boesen, som blot kunde hcemme og 
hindre hans Aands ørneflugt. 

Alle disse Tanker kom og gik, medens Zini 
hensunken i sin Smerte sad ved Siden af Liget, 
— men hvor stor end den Rystelse var, som han 
havde vceret udsat for, faa gjeuvaudt han dog 
endelig sin Fatning. Hans Stolthed, hans hele 
Charakteer kunde ikke forenes med denne Hengivelse 
i en personlig Kummer. Med en krastig An
strengelse opmandede han sig og traadte hen til den 
Dpde. Han tog en af hendes smaa kolde Hcender 
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- da greb han sin Hat. hilste mig med en stum 
Forbsining og gik langsomt ned ad Trapperne. 

Nedenfor ventede Vcertinden ham, han talte 
med hende, sandsynligviis sor at ordne det nød
vendige ved Ligets Begravelse, — da traadte han 
ud paa Gaden og Dören faldt til efter ham, me
dens jeg, bestormet af tunge og myrke Tanker, be
gav mig til mit Kammer. 

Nceste Morgen begav jeg mig til Whitehall, 
hvor Oberst Warner modtog mig med et bebrej
dende Blik. 

„Veed De allerede hvad der erskeet?" spurgte 
han. 

Jeg svarede, at jeg ikke vidste af Noget. 
.Mantuani er dyd!" 
"Dyd! det er ikke muligt!" 
.Trods al vor Forsigtighed og Aarvaagenhed 

har man imorges fundet ham dyd med tre Dolke
stik i Brystet." 

„Saa, — er han da bleven myrdet?" 
„Uden Tvivl," svarede Obersten. „Han selv 

flnlde have Vanskelighed ved at styde sig tre Dolke 
i Hjertet. Han er bleven Offer sor hiint hemme
lige Selskab, imod hvilket han anraabte om vor 
Beskyttelse, men som var mcegtigere end vi. Jeg 
vil ikke dermed gjsre Dem Bebreidelser, thi dette 
Tilfcelde hsrte til de vanskeligste, — men der bli
ver os nu kun Eet tilovers at gjyre, og dette stal 
De overtage. Snigmorderne maa erfare, at man 
i dette Land ikke ustraffet tyr udgyde Menneskeblod, 
men at Straffen fplger Forbrydelsen i Hcelene. 
Deres Opgave er det nu, at overlevere Morderne 
i Retfcerdighedens Hcender." 

„De troer altsaa at flere end en af de idam-
mensvorne ere deelagtige i denne Daad? " spurgte 
jeg Obersten. 
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..Det er min bestemte Mening, og de tre Dolke 
synes mig at vcere Beviis nok derfor." 

„Jeg har en anden Mening." 
„Nu, hvad troer De?" 
.Jeg .troer, at Zini alene er Gjernings^ 

manden." 
„Uden Hjcelpershjcelpere?" 
„Jeg troer, at han har begaaet Forbrydelsen 

uden Andres Hjoelp." 
,.Saa skulde de tre Dolke blot vcere en Skuf

felse — en List?" 
„Det formoder jeg. — Naar jeg ret over-

tcenker Zinis Sindsstemning den sidste Nat, saa 
gjorde denne ham flikket til de sorteste Misgjer-
ninger." 

„Nu, Mrs. Paschal," sagde Oberst Warner 
efter kort Eftertanke, „jeg lcegger Sagen i Deres 
Haand." 

„Jeg vil gjsre Alt, hvad der er mig muligt, 
for at tilfredsstille Dem," svarede jeg. „Med 
Vished lader sig rigtignok Intet love i dette Til-
fcelde." 

„Gjsr Deres Bedste, det er Alt, hvad jeg for
langer. Fruentimmer opnaae undertiden i Sager 
af denne Beskaffenhed sterre Resultater end vi," 
svarede Obersten, og esterat vi havde talt Noget 
om ligegyldige Ting, forlod jeg Bureauet. 

Jeg tilstaaer, at min Stemning ingenlunde 
var haabefuld. Man havde i min Embedstid som 
Detectiv - Funktioner allerede mere end eengang 
betroet mig svcere Opgaver, og jeg havde sædvan
lig vceret saa heldig at lyse dem temmelig godt, — 
men ligeoverfor en Personlighed som Zinis, havde 
jeg al Grund til at tvivle om et godt Resultat af 
mine Bestræbelser. 

Italieneren var en saa snu Rcev og en saa 
Det hemmelige Politi. 6 
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bestemt og paa Hjælpekilder af enhver Art saa rig 
Mand, at hele Fastlandets Politi, der i flere Aar 
havde jaget ham, ikke havde opnaaet at fange ham, 
omendflMdt han snart bessgte Italien, snart Tydfk-
land, og i alle Slags Forklædninger gjennemstrei-
fede Gaderne og de offentlige Pladser i Wien, 
Neapel, Rom eller Trieft. Den dristige Eventyrer 
stod i Forbindelse med en stor Deel af Italiens 
og Udlandets rigeste og ansete Adelsfamilier, der 
til enhver Tid stillede ham deres Pengepunge og 
Slotte til Disposition, og endskjsndt han for sin 
egen Person fprte en fpartanfl-simpel Leveviis, saa 
vidste han dog at gMe disse betydelige Hjælpekil
der frugtbringende til sit Diemed paa den mest 
ndmcerkede Maade. Kort, jeg vidste, at min Mod
stander ikke maatte undervurderes, og jeg forekom 
mig selv mere end forvoven, at jeg trods alt dette 
foretog mig at ville overliste en Mand, hvis eneste 
Svaghed havde vceret hans Kone. 

Den gamle Molle. 

Det hemmelige Forbunds Samlingssted var 
meget besynderligt — besynderligt i mere end een 
Henseende. Det var kun ved den yderste Udhol
denhed lykkedes mig at opdage det, idet jeg havde 
fulgt Zini Skridt for Skridt og hverken hvilet el
ler standset syr jeg vidste hans Hemmelighed. 

Sammensværgelsens Rede befandt sig paa den 
saakaldte Hunde-D, en lavtliggende, moradsig Egn 
ved den ystlige Ende af London, som, udsat for 
den giftige Taage fra Themsen, kun var beboet as 
de laveste Folkeklasser og navnlig af fattige Fiskere 
Gader og Huse, ja selv de saa Fabriker og Op-
lagssteder, som man havde bygget der, saae mprke 
og elendige ud, men en af de sørgeligste, for ikke 
at sige uhyggeligste Bygninger, var en gammel 
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Vandmølle, hvis Træbygninger bare de yiensyn-
ligste Spor af Forfald. Selv det store Hjul, som 
allerede i lang Tid stille og ubevægeligt havde 
hcengt over Vandet, var overtrukket med Slam og 
grsnt Mos og syntes ikke mere at kunne tjene til 
sit oprindelige Diemed. 

Denne brystfceldige gamle Molle var Zinis 
og hans Medforbundnes Eiendom. Den laae i 
nogen Frastand fra de andre Bygninger og var 
tilgængelig baade fra Land- og Spsiden. De 
Sammensvorne Pleiede forresten at begive sig til 
deres Forsamlingssted ved Landeveien, thi tilvands 
var Veien, naar man ikke benyttede Dampbaad, 
temmelig lang og kjedelig. 
I Forbundsbrpdrenes Fraværelse blev Mollen 

bevogtet af et gammelt Fruentimmer ved Navn 
Dorothea, som ikke syntes at have ringeste Kund
skab om Eiernes Gjsren og Laden. Hun var 
fuldkommen tilfreds, naar hun hver Uge fik sit 
ringe Honorar ndbetalt, og foiede man dertil en 
lille Drikkeskilling, kjendte hendes Taknemmelighed 
ingen Grcendser. Om politiske Flygtninge, Sam
mensværgelser, hemmelige Selskaber osv., havde 
hun aldrig hsrt Noget, thi hun kunde ikke lcese, 
og Alt hvad hun vidste om Verdens Begivenheder, 
fik hun ved lejlighedsvise Meddelelser af sine Na
boer Og ad denne Vei erfarede hun ogsaa kun 
lidet, thi fordetmeste havde disse Naboer — uden 
Undtagelse fattige, arbeidende Folk — ingen Tid 
til at bekymre sig om hvad der foregik udenfor 
deres egen Synskreds, og desuden turde Madam 
Dorothea sjelden vove at forlade Msllen, thi hun 
kunde hvert Minut vente Besog af Zini og hans 
Medsorbuudne og vilde da have risikeret Tabet af 
sin Plads, dersom de havde mcerket hendes Efter
ladenhed. 
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Alle disse En eltheder havde jeg erfaret paa 
den forsigtigste og omhyggeligste Maade, og byggede 
derpaa min Plan. Den gamle Dsrvogterfke fore
kom mig passende til mit Forehavende og det 
gjaldt kun om at introducere mig paa en fornuftig 
Maade hos hende. Det var ikke umuligt, at hun 
i sin Eensomhed kunde finde Behag i mit Selskab. 
Jeg begyndte at fatte Tillid til mit Forehavende, 
— en Dag begav jeg mig til Hunde-Den og gik 
kjcekt og dristigt lys paa Möllen. 

Floden var netop ved at stige og bar Skive 
og Dampbaade stolt paa sin Ryg. Solen over-
gjöd Land og Vand med en klar Glands. Klokken 
kunde vel vcere tre om Eftermiddagen. Jeg var 
brudt tidlig op fra min Bolig — Trængselen og 
Hastværket i City havde opholdt min Drosche lcen-
ger end scedvanlig, men endelig havde jeg naaet 
Maalet, Möllen laa for mig. 

Jeg forlod Vognen og gik nu uden Tyven 
henimod den gamle Bygning, som i den klare 
Dagsbelysning, med sit indsunkne, her og der 
med Mos begroede Tag, sine as Sol og Regn 
svcertede Brceddevcegge og det store, halvforfaldne 
Hus ncesten tog sig malerist ud. 

Jeg bankede paa, og efter nogle Mmutters 
Forlöb blev Dören aabnet af den gamle Kone, 
der betragtede mig med et venligt og nysgjerrigt 
Blik fra Top til Taa. 

„Ah, De kommer fra Mrs Goodman," sagde 
hun endelig, ..det er i Anledning af Glassene. 
Vil De sige. at jeg imorgen skal sende det Alt
sammen tilbage." 

Jeg sorsikkrede overensstemmende med Sand
heden, at jeg ikke havde den Wre at kjende Mrs. 
Goodman. , ^ ^ 

„Nu, hvad önfler De da?" spurgte den 
Gamle. 
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„Jeg vilde kjobe en Pose Meel," svarede jeg 
med den uskyldigste Mine af Verden, endstjondt 
jeg meget godt vidste, at her siden den gamle Ko
nes Indflytning vistnok ikke havde vceret Meel 
at saae. 

„En Pose Meel," raabte Konen leende, .det 
maa De rigtignok henvende Dem andetsteds om. 
Det er allerede lcenge siden at her er bleven 
malet." 

„Det gjsr mig ondt," svarede jeg, „jeg boer 
temmelig langt herfra og Veien er saa stsvet og 
ophedet idag." 

„Er De trcet?" spurgte den Gamle god
modigt. 

„En lille Smule," svarede jeg med mat 
Stemme. 

„Saa kom ind og hvil Dem ud," sagde 
Konen. „Jeg troede, De var sendt fra Mrs. 
Goodman, for at hente Glassene — man bliver 
snart gammel og glemsom. Rigtignok kan jeg 
knapt byde Dem ind i min Stue, thi jeg er en 
stakkels gammel Kone, som Ingen har, der be
kymrer sig om hende. Man syler sig dog mangen
gang ret ene og forladt." 

Med det Samme afwrede hun med sit Skjsrt 
omhyggeligt en Stol og bad mig sidde ned; der-
paa tog hun et Kræmmerhus med The ud af 
Skabet og lavede nogle Kopper af den veder
kvægende Drik, idet hun paa sin godmodige, gam
meldags Maneer undskyldte sig med, at hun Intet 
bedre havde at byde mig, og inden en Time var 
forlsben, vare vi de bedste Venner af Verden. 
Ved behcendige Spsrgsmaal havde jeg bragt det 
dertil, at hun fortalte mig om sin Ungdomstid og 
den Opmærksomhed, hvormed jeg hsrte til, havde 
erhvervet mig hendes fulde Tillid. Da jeg ende
lig stod op for at gaae, bad hun mig indstændigt. 
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at jeg saafnart som muligt vilde besyge hende 
igjen. 

„Hvilken Dag kommer jeg Dem beteiligst?" 
spurgte jeg. 

„Hver Dag — kun om Fredagen har jeg ikke 
godt Tid," sagde hun. 

„Det er Skade," svarede jeg i en beklagende 
Tone. .Fredagen er egentlig den eneste Dag, jeg 
kunde komme." 

„Nu, saa faaer det ogsaa gaae an om Fre
dagen," udbryd hun ivrig. .Jeg skal nemlig sige 
Dem, at den Dag kommer scedvanlig Herren og 
medbringer nogle Venner, som drikker og roger 
med ham, og det vilde maaflee ikke vcere ham til. 
pas, naar han traf Dem her, thi han har forbudt 
mig at indlade Nogen, undtagen hans Selskab. 
Jeg har ogsaa bestandigt lystret hans Befaling, 
men det er dog altfor sørgeligt, naar man ikke har 
et eneste Menneske, som man kan tale et Ord 
med. Kom De altsaa kun om Fredagen, hvem 
veed, om han opdager, at De er her. Vi for
holde os ganske rolige og drikke os en Kop The 
sammen." , . 

Scerdeles tilfreds forlod jeg den gamle Doro-
thea, thi jeg havde opnaaet Mere, end jeg havde 
kunnet vente og jeg begav mig nu strax til Oberst 
Warner, for at troeffe Aftale med ham om det 
Videre. — . » ^ 

Vi bleve enige om. at jeg skulde belure det 
hemmelige Forbunds Samlinger, sor om muligt 
at opdage Noget, som kunde berettige os til at 
stride ind. En Robaad med bevcebnede Polm-
mcend skulde lcegge til i Skyggen af Myllen. Disse 
skulde ved et aftalt Signal springe iland for l en 
Hast at bescette Bygningen og stkkre sig de Folk, 
som jeg betegnede. For det Tilfalde at jeg ikke 
kunde opdage Noget, fom kunde vcere tjenligt til 
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vor Hensigt, maatte vi udscette Forbrydernes Arre
station til en senere Sammenkomst, da de maastee 
saa kunde give mig Beviismidler ihcende. 

Jeg sylte dog en let Skjcelven, da jeg paa 
den bestemte Dag begav mig til den gamle Mylle, 
hvis Beboerske for Dieblikket var min gode Ven
inde. Jeg kjendte Zinis og hans Staldbrødres 
Samvittighedslyshed og vidste, at de i Theori som 
i Praxis vare sortrolige med Dolkens Brug. Men 
da jeg saa ofte havde vceret nydt til at begive mig 
i Fare, havde jeg hcerdet mine Nerver i en for 
Fruentimmer vistnok sjelden Grad, og ogiaa nu 
besluttede jeg. at byde Alt, hvad der truede mig 
Trods efter bedste Evne, og gjyre Alt hvad der 
stod i min Magr for at kunne overlevere en saa 
sorhcerdet Synder i Justitsens Hcender. 

Hemmelige Forbund og Selskaber, som be
tjene sig snart af Jntriguer, snart af Vold, for 
at opnaae en utopist Tilstand af Tingene, har jeg 
aldrig, heller ikke i min Barndom, vceret istand til 
at sympathisere med, og om jeg end lod den mest 
abstrakte Patriotisme gjcelde i Skrift og Tale, saa 
syntes en saadan Fcedrelandskjcerlighed mig dog 
afskyelig, naar den betjente sig af Snigmordet, for 
at befordre sit Biemed. 

Da jeg naaede Mollen, begyndte det allerede 
at skumre. Dybe Skygger leirede sig over alle 
Gjenstande, myrke regntunge Skymasser havde op-
taarnet sig rundtomkring paa hele Horizonten. 
Dødsstilhed herskede i Lnsten, ikke en Lyd lod sig 
hyre, Athmosfceren var hed og trykkende. Den 
lette Brise, som havde blcest om Dagen, havde 
lagt sig — kun en Hunds Gjyen afbryd nu og 
da den dybe Stilhed — iyvrigt var Alt i hele 
Naturen hensunken i hin ligesom bange Tanshed, 
der pleier at vcere Forlyber for heftige Uveir. 

Saasnart den gamle Dorothea havde aabnet 
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Deren for mig, spurgte jeg med sagte Stemme, 
om Herren og hans Fremmede vare komne. Jeg 
ncerede et levende Bnste om, at finde Mcendene 
forsamlede, thi havde Zini i Forbigaaende seet mig 
hos den Gamle, saa havde det vceret mere end 
sandsynligt, at han med sit skarpe Blik havde kjendt 
mig som Den, med hvem han var truffen sammen 
den Aften, da hans Kone forulykkede. Dette 
havde utvivlsomt vakt hans Mistanke og besvær
liggjort mit Forehavende, om ikke ganske tilintet
gjort det. 

Dorothea svarede, at de allerede Alle vare 
forsamlede og det i Overstuen, hvor Møllestenene 
befandt sig. 

„Hvormange er der kommen?" spurgte jeg 
videre. 

„Elleve," svarede hun. 
Mantnanis Dpd havde forhindret den tolvte 

Apostel fra at give Mede, derfor var Tallet 
ikke fuldt. 

Hvormed underholde disse Herrer sig paa 
dette afsidesliggende Sted?" vedblev jeg at spyrge. 

..O, de holde Taler og deslige." 
„Taler! det var da underligt at de komme 

herhen derfor." 
„Ja vist er det besynderligt nok." svarede 

den Gamle ufortrøden, „men De kan selv overtyde 
Dem derom, dersom De har Lyst." 

„Naar det bare gaaer an." 
„Det gaaer godt an. Jeg har fundet et Hul 

i Voeggen hvorigjennem man bekvemt kan iagt
tage Alt.' 

.Nu, det kunde jeg virkelig have Lyst til at 
prove." 

„Og De kan ogfaa hsre Alt, hvad Herrerne 
sige.- tilfyiede Dorothea. 

.Jeg vil fprst drikke en Kop The, og saa kan 
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De vise mig derop, dersom det ikke er Dem for 
megen Uleilighed," gav jeg til Svar. 

„Slet ingen Uleilighed, min Kjcere," raabte 
Dorothea godmodig. „Det er mig altid en For
nyelse, naar jeg kan gjsre mine Venner en Bil
lighed. Og af Dem er det jo pcent, at De vil 
gaae den lange Vei for at befsge mig gamle, for
ladte Person." 

Og nu gik hun gestjceftig frem og tilbage for 
at lave Theen. 

Med den storfte Utaalmodighed betragtede jeg 
hendes omstændelige Tilberedelser, thi jeg brcendte as 
Iver efter snarest muligt at indtage min Post, Tiden 
var kostbar, jeg sukkede og cergrede mig inder
ligt, naar min gode, men langsomme Vcertinde 
ikke kunde huste, hvor Sukkeret stod eller undrede 
sig over, at Thedaasen ikke stod paa det Sted, 
hvor hendes svage Hukommelse Meente at trcefse 
den. 

Endelig var Theen kommen istand. Jeg und
slog mig for at drikke mere end een Kop fuld, og 
slugte ogsaa denne i ncesten kogende Tilstand. 

„Nu, min Kjcere, vil jeg syre Dem op," 
sagde Dorothea, „men gjpr endelig ingen Swi, 
thi Herren og hans Venner kunde hpre det, og 
saa fik jeg Ubehageligheder." 

„Jeg stal nok tage mig iagt,' svarede jeg 
hviskende, og mit Hjerte bankede med usædvanlig 
Heftighed, medens vi stege op ad den raadne 
Trappe, der fprte til det Kammer, hvor det hem
melige Forbund arbeidede paa sit store Diemed. 

Da vi havde naaet Forstuen, hsrte jeg en 
Summen af forskjellige Stemmer og saae en svag 
Lysning trcenge igjennem den gamle Trcevoeg, der 
vistnok ikke engang i sine bedste Dage havde vceret 
istand til at formene Veir og Vind Adgang. Do-

Det hemmelige Politi, 7 
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rothea viste mig nu en langagtig Aabning, gjen-
nem hvilken man kunde oversee hele Kammeret og 
hore hvert Ord, som blev talt derinde. Indgan
gen til Kammeret befandt sig noiagtig midt i Trce-
vceggen. Den Aabning, hvorigjennem jeg speidede, 
laae tilvenstre for Dören, paa den modsatte Side 
var Trappen. Bed Enden af den Gang, hvori 
jeg stod, befandt sig et Slags Forraadskammer, 
hvori man paa den Tid, da Mollen endnu var i 
Gang, havde opbevaret Scekke. 

Det var en mork Krog, jeg stod i for at lure, 
og selv om eu af Mcendene pludselig forlod Vce-
relset, havde jeg neppe Noget at befrygte, da jeg 
ved Aabningen af Dören var dcekket as dennes hele 
Brede. Esterat den gamle Kone havde anviist mig 
denne Plads, opfordrede hun mig til, naar jeg 
havde tilfredsstillet min Nysgjerrighed, at tiltrcede 
mit Tilbagetog faa sagtelig som muligt. Derefter 
udtalte hun det Vnske at drikke endnu en Kop Thee 
og lod mig vcere alene. 

Jeg lagde nu strax mit Bie til Revuen, men 
endnu havde jeg ikke kunnet kaste et Blik ind i 
Vcerelset, — da jeg opskrcekkedes af en voldsom 
Larm paa Trappen. Det lyd som om et svcert 
Legeme rullede fra Trin til Trin. 

Uvilkaarligt vendte jeg mig henimod Trap
pen, men fik dog i nceste Meblik saamegen Besin
delse, at jeg kunde trcede tilbage i Skygge af Dö
ren. De Sammensvorne maatte have Hort Lar
men, og det var med Sikkerhed at forndsee, at de 
vilde komme ud, for at see sig om efter Grunden 
til Forstyrrelsen. 

En Revne i Vceggen. 

Jeg horte et halvt undertrykt Skrig da 
indtraadte den dybeste Stilhed. Min fyrste Tanke 
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var, at Dorothea var falden ned af Trappen. 
Hun havde intet Lys medtaget og kunde i Myrket 
have forfeilet et Trin — paa anden Maade kunde 
jeg ikke forklare mig Larmen. 

Ogsaa det hemmelige Forbund var allarmeret 
og en af Mceudeue traadte ud med en Lampe, for 
at fee, hvad der var iveien. Jeg faae gjennem 
Dsrens Spalte, at det var Zini Han var, som 
jeg vidste, en Mand med et stort Mvd og var 
stedse beredt til at tage enhver Fare, som truede 
det hemmelige Forbund, paa sine Skuldre. Nu 
steg han, esterat han fsrst havde kastet et skarpt 
og forsigtigt Blik omkring sig, ned ad Trappen 
med en spcendt Pistol i Haanden. 

Jeg saae Vaabenets blinkende Lsb at lyne i 
Lampebelysningen, og jeg kan ikke sige, at dette Syn 
bidrog til min Fornsielfe. Jeg ssgte i Hast at 
tcenke mig, hvilken Fslelse det maatte voere at blive 
truffen af en Pistolkugle, thi jeg vidste dengang 
ikke, at et Skhdevaabeu i en Sammensvorens Haand 
var det forholdsviis mindst farlige Vaaben. Det 
hemmelige Forbund kjendte mere lydlyse Midler 
til at bringe dets Fjender til Tanshed. Pistolen 
kunde kun anvendes til Forsvar mod et overmæg
tigt Angreb og overhovedet kun som et sidste Mid
del i fortvivlede Tilfcelde. Mit Bekjendtstab til 
hine Mcend, som sadde derinde i hoitidelig Raad-
siagning. skulde forskaffe mig mere end een Slags 
Oplysning i dette Punkt. 

Efter neppe to Minutters Forlyb kom Zini 
igjen opad Trappen. Han bar Noget i Armen, 
traadte ind i Kammeret og slog Dyren til efter 
sig. Jeg lagde strax mit Die til Revnen og saae 
forstende efter, hvad der foregik derinde. Den 
Byrde, som Zini bar i Armene, var den gamle 
Dorotheas Legeme. Den stakkels Gamle havde, 
som jeg rigtig formodede, gjort et Feiltrin og var 
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fraovsn rullet ned ad hele Trappen. Dette Fald 
var tilstrækkeligt til at bedsve eller endog drcebe 
det gamle Menneske. Zini bar hende midt ind i 
Stuen og lagde hende paa et Bord — derpaa un
dersøgte han hendes Puls. 

..Hun er dod," sagde han efter en halv Mi
nuts Forlob paa sin rolige og fattede Maade. 

En Mumlen af Overrastelfe og maaskee af 
Beklagelse gik gjennem Forsamlingen, der ikke var 
forberedt paa en faadau Begivenhed. Man ud
talte den Formodning, at den Gamle havde havt 
til Hensigt at komme op for at meddele Et eller 
Andet og derved var styrtet ned; men Zini, der 
siden hans Kones Dod syntes meget bestemt paa 
ikke at give nogen menneskelig Fplelfe Rum i sit 
Hjerte, afbrod i Korthed Samtalen. 

„Da hun nu eengang er dyd. vilde det voere 
et frugtesløst Arbeide at tale om, hvorledes Ulykken 
er fleet," sagde han skarp og bestemt. „Hun er 
dyd — videre lader sig ikke sige, og vi have her 
vigtigere Ting at tale om. Endfkjondt vi ere re-
ligisse paa vor Maade. saa ere vi dog ikke For
malister, og have saaledes ikke nodig at fremsige 
nogen Bon for hende. Hun var for os kun et 
Vcerktoi og som saadau have vi benyttet hende. 
Nu er dette Vcerktoi sønderbrudt og ubrugeligt — 
vi lcegge det altsaa tilside." 

Dermed loftede han Liget op og bar det hen 
til en Trcebcenk i Vcerelfets Baggrund, hvor han 
lagde det ned uden nogetfomhelst Spor af indre 
Bevcegelse. For disse Mcend havde Synet af Dy
den intet Skrækkeligt. Deres eget Liv havde saa 
oste svcevet i Fare, at de havde vcennet sig til at 
lee Knokkelmanden op i Ansigtet. 

Stakkels Dorothea! Mig traadte Taarerne 
i Binene. Det gjorde mig ondt, at den gode 
gamle Kone i sine Bestrcebelser for at vcere mig 
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behagelig, havde faaet et saa pludseligt Endeligt — 
dog Livet i en haard Verden, i et Kald som mit, 
var heller ikke blevet uden Indflydelse paa mig. 
Jeg aftørrede mine Taarer, de eneste som bleve 
udgydte for den stakkels Dorothea og helligede mig 
med fornyet Iver til min Opgave. 

Det Rum, hvori de Sammensvorne vare for
samlede, dannede en ncesten regelmæssig Qvadrat. 
I Midten stod et langt Bord, om hvilket elleve 

Mcend sadde paa sædvanlige Rorstole. Det var 
størstedelen myrke, skummelt udseende Ansigter, paa 
hvis Pande stod skrevet den Beslutning, heller at 
begaae enhver Forbrydelse, end at opgive en af 
deres cergjerrige Planer. Nogle af dem drak og 
smygede — andre gave Afkald paa disse Nydelser. 

Efterat Zini havde bragt det livlyse Legeme 
tilside, vendte han tilbage til sin Stol og fortsatte 
en Tale, som yienfynlig var bleven afbrudt ved 
Larmen paa Trappen. 

Zini talte ikke lidenskabeligt og sygte ikke heller 
at indvirke paa sine Tilhøreres Lidenskaber. Han 
talte roligt og udtryksfuldt, uden noget Spor af 
Deklamation. Det var ikke hans Hensigt at blende 
Tilhorerne med fkjynne Ord. Han forekom mig 
snarere som en Minister, der foreligger sit Bud
get, end som en Agitator, — ja, der var ikke det 
Rmgeste i hans Maade at tale paa, der mindede 
om en saadan. Han var den rolige, kolde For
retningsmand, der ligger mere Vcegt paa, hvad 
han siger, end hvorledes han siger det, men 
ethvert Ord faldt med en saadan Skarphed og 
Klarhed fra hans Lceber, at det maatte indproege 
sig dybt i hans Tilhsreres Hjerter. Det var ikke 
en politisk Charlatans hule Phrasebygning, jeg 
hyrte, men Overbeviisningen hos en genial Mand. 
der er paa det Rene med sig selv. 

„Vi have forsamlet os her," vedblev han, „for 
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at raadstaae om, paa hvilken Maade vi kunne ud
fylde Forroederen Mantuanis Plads. Han har 
modtaget den hele Straf for sin Gjerning. Han 
dsde for min Haand. Hans Optrceden var hoved
sagelig rettet mod mig, altsaa havde jeg fremfor 
alle Andre den Ret og Pligt, at fuldbyrde den 
Dom, som vi havde udtalt over ham." 

Denne Erkloering, som den ellers saa forsig
tige Italiener vel havde undladt, dersom han havde 
havt en Anelse om min Ncervcerelse, var for mig 
nvurdeerlig. Den sagde mig Alt. hvad jeg havde 
npdig at vide, og med en vis Tilfredshed bpiede 
jeg mig tilbage for at aande friere, — da jeg 
pludselig hsrte den dumpe Rallen af et sig nor
mende Tordenveir. Jeg veed ikke hvorfor den 
fjerne Torden forekom mig varslende, men det var 
saaledes. Jeg blev bange. 

Efter en kort Pause talte Zini videre. 
„Da den Uvcerdige forraadte den ssterrigske 

Regjeriug min Plan, at bessge Venedig, gjorde 
han det for at fortjene den Sum, som Huset 
Habsburg — en Slave af Concordatet - havde 
sat som Priis paa mit Hoved. Lykkeligviis blev 
jeg af mine mange, mcegtige Venner tidsnok un
derrettet om de Forberedelser, som Politiet havde 
truffet for at sikkre sig min Person, og heldigviis 
lykkedes det mig at forstyrre alle deres fiint an
lagte Planer. Uden Samvittighedsnag har jeg 
swdt min Stilet i Forriderens bcevende Hjerte. 
Han havde brudt sin Ed og ved det pvede Forræ
deri forspildt enhver Fordring paa Medlidenhed 
eller Barmhjertighed. Naar Mennesket er sunket 
saa dybt, at han foretrækker det usle Guld for 
ZEre og Berømmelse, saa er han ikke lcenger voer-
dig til at leve og glcede sig ved Sollyset. Des
uden vidste Mantuani Besked om vore Hemmelig
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heder og allerede af den Grund maatte han do. 
Han var farlig — jeg har gjort ham uskadelig." 

En Bifaldsmumlen gik igjennem Forsamlingen. 
Zini havde reist sig i sin fulde Hpide og hans 

Bie saae saa sikkert og klart, som om aldrig no
gensinde en syndig Tanke havde berørt hans SM, 
aldrig en Draabe Menneskeblod plettet hans Haand. 

Det var hans Overbeviisning. at man har 
Ret til at drcebe den, der bryder sin Eed og sor-
raader sit Foedreland, som et fladeligt Dyr, idet 
han bliver til Forrceder mod sine trofaste Brydre. 

Efter at Zinis Tale var endt, havde der ud
viklet sig en temmelig livlig Samtale mellem For
bundets Medlemmer, uden at jeg agtede synderligt 
derpaa. Min hele Opmærksomhed var henvendt 
paa Selskabets Overhoved — og jeg overlagde 
netop, om det ikke nu var paa Tiden at trcekke 
det udspcendte Ncet sammen over ham, — at snige 
mig ned ad^Trappen og give de derude ventende 
Politimand Signalet til Angreb, da jeg mcerkede, 
at Zini heftede sit Blik stift paa den Revne, ved 
hvilken jeg lurede. Jeg havde allerede flere Gange 
bemcerket, at hans Bie flygtigt strejfede Stedet, 
uden at jeg havde tcenkt synderligt derover — plud
selig saae jeg, hvorledes han lystede Haanden for 
at paabyde Taushed. Den dybeste Stilhed var 
yieblikkelig tilvejebragt. Jeg saae, at Zini, uden 
at vende Blikket fra den sorrcederske Revne, stred 
henimod Dpren, og saaledes kunde jeg ikke tvivle 
om, at jeg var opdaget. Hvad jeg havde anseet 
for umuligt, maatte vcere steet. Han havde seet 
mit Bie ved Aabningen, og jeg begyndte at frygte 
for, at jeg uforsigtig havde styrtet mig i en Fare. 
i hvilken jeg maaskee skulde omkomme. 

Paa Flugt var ikke at tcenke. Inden jeg kunde 
have naaet den myrke Trappe og vcere kommen i 
Sikkerhed, vilde man have indhentet mig. Des
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uden fik jeg ingen Tid til Overlceg, thi et Sekund 
senere aabnedes Dyren og jeg stod Ansigt til An
sigt med Zini. 

Hans kolde, kyniske, ubarmhjertige Blik var, 
saaledes som jeg kunde see i det dæmrende Lys fra 
den halvtaabnede Dor, rettet fast og iagttagende 
paa mig. 

Liv eller Dod. 

„De er sangen!" sagde med Zini med haard 
Stemme. 

Jeg var ikke istand til at svare. 
„De er en Spion," vedblev han. „Herind 

med Dem, at vi kunne see Dem uyiere." 
Jeg adlsd mekanisk. Det var mig, som om 

jeg pludselig havde mistet Evnen til at bevcege mig 
selvstændigt, det var som om jeg kun var afhceugig 
as Zinis Villie. Mine Tanker dreiede sig i for
virrede Kredse. Den uventede Opdagelse havde 
ganste bragt mig ud as Fatning. Jeg var i de 
Sammensvornes Magt og der hprte just ingen 
stcerk Phantasi til, for at tcenke mig, hvilken Skjcebne 
der ventede mig. 

Jeg tcenkte paa det mellem Politimandskabet 
og mig aftalte Signal, en hvinende Lyd paa en 
for mig fcerlig konstrueret Pibe, hvis ^one var 
hyrlig i lang Frastand. Jeg besad altsaa et Mid
del til at hidkalde Hjcelp, men jeg frygtede for at 
anvende det. Maatte jeg ikke vente at blive stodt 
ned, saasnart Signalet lsd? Jeg indsaae, at der 
foreløbig ingen anden Udvet var, end at anstille 
mig som om jeg underkastede mig, og imidlertid 
udtcenke en Historie, som kunde forklare min Ncer-
vcerelfe. ^ 

Jeg fulgte Zini ind i Vcerelset. Alles Blikke 
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vare rettede paa mig, og i mere end eet Bie troede 
jeg forud at lcese en Dsdsdom. 

Zini indtog sin forrige Plads og opfordrede 
mig til at trcede hen for ham ved Bordet, faa at 
det fulde Lampesijcer faldt ned paa mit Ansigt og 
faaledes at ikke en eneste af mine Minebevcegelser 
kunde undgaae ham. Hans Hensigt var mig fuld
kommen klar og jeg besluttede at vcere paa min 
Post. Jeg samlede hele min Aandsncervcerelse for 
at give mit Aasyn det mest uskyldige og godmodige 
Udtryk. Selv paa den ulykkelige Dorotheas Lig 
tillod jeg mig ikke at kaste et Blik, jeg maatte jo 
anvende hele min Kraft, alle mine Tanker paa den 
Sag, af hvilken min Frihed ja maaskee mit Liv 
var afhcengig, — paa den Opgave at skuffe Zini. 

Efterat han havde stillet mig omtrent saaledes 
som om det dreiede sig om at tage et fotografist 
Portrait af mig, fcestede han sine store, gennem
borende Vine skarpt og fast paa mine. Jeg for-
maaede ikke at udholde dette fascinerende Blik, der 
syntes at trcenge ind i min Sjcels Inderste, men 
flog Vinene ned for at undgaae det Trylleri, der 
truede med at omvikle mig med uimodstaaelig 
Krast. 

„Jeg har allerede seet Dem een Gang," be
gyndte Zini endelig. 

Jeg gav ham herpaa intet Svar. 
„Er det ikke saaledes? Svar!" 
„Det er saaledes " svarede jeg. 
„Hvor og naar er jeg forhen truffen sammen 

med Dem?" 
»Skulde De ikke selv vide det?" 
..Jo vist veed jeg det, men jeg snsker at hyre 

det af Dem?" 
„Vi saae hinanden den Aften da Deres unge 

Kone dpde." 

Det hemmelige Politi. 8 
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„Ganske rigtig. Men hvad har nu fsrt Dem 
herhid?" 

„Jeg kom for at bessge en Veninde." 
„En Veninde? Hvor er denne Veninde?" 
„Hun er dyd!" 
„Mener De den Kone, hvis Lig ligger der i 

Krogen, — var hun Deres Veninde?" 
„Ja, hun var!" lsd mit lakoniske Svar. 
„Har De kjendt denne Kone loenge?" 
„I nogle Aar," svarede jeg. Det var natnr-

ligviis en Usandhed, men den kunde ikke und-
gaaes. 

„Og De kom, sor at bessge den gamle 
Kone?" 

„Ja ellers var jeg ikke kommen her." 
„Er De kommen efter Indbydelse af Deres 

Veninde eller af egen Drift?" 
„Jeg var inviteret." 
„Hvad hed den gamle Kone?" 
Da Zini rettede dette Spprgsmaal til mig, 

lyste hans Vine triumphereude. Han troede at 
have fanget mig. 

Et lykkeligt Tilfcelde vilde imidlertid, at den 
Gamle strax ved vor forste Sammenkomst havde 
sagt mig sit Navn. Hun hed Dorothea Drake, 
og jeg ncevnte uden Dvcelen dette Navn. 

,,Hvorfor kom De ikke Deres Veninde til 
Hjcelp, da De faae eller hyrte, at hun styrtede 
ned ad Trapperne?" spurgte Zini. 

,,Fordi jeg var befljceftiget paa en anden 
Maade/' 

„Hvormed har De da svsselsat?" 
„Jeg lyttede til Deres Tale og var saa op

fyldt af Beundring, at jeg ganske forglemte den 
gamle Kone."" 

„Et daarligt Saar/' sagde Zini. „De bcerer 
altfor tydeligt Lsgnens Stempel paa Deres Pande." 
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„Jeg har kun sagt Dem Sandheden." 
„Jeg er dog af en anden Mening/' 
,,Desuden troede jeg ikke, at hun var kommen 

til Skade eller endog var dod, fprend de bragte 
Liget ind i Vcerelset her/' tilfsiede jeg. 

,,Jeg maa gratulere Dem til Deres varme 
Venflab/' sagde Ziui ironisk. 

Jeg saae flere af det hemmelige Forbunds 
Medlemmer lee spodsk. 

„Men veed De ogsaa hvad jeg hedder?" 
spurgte Zini videre. 

»Jeg herte Dem kalde Mr. Fower," svarede 
jeg, og denne Gang talede jeg Sandhed, thi han 
havde fprt dette Navn i sin sidste Bopcel. 

„Horte De ikke et andet Navn?" 
.Aldrig." 
„Kjendte De Mantuani?,, 
.Aldeles ikke. Jeg hprte fyr Navnet forste 

Gang." 
„De kan altsaa erindre, at dette Navn er 

blevet ncevnt her?" 
Efterat jeg forhen havde tilstaaet, at jeg alle

rede havde lyttet en Stund, troede jeg at burde 
besvare dette Spsrgsmaal bejaende. 

„Hvor er han nu?" spurgte Zini. 
,,Hvem?" svarede jeg. 
..Mantuani." 
Jeg faldt et Vieblik ud af min Rolle. Jeg 

forglemte, at det var Zini, der spurgte mig, og at 
disse Mcend, naar de i mig opdagede en Spion, 
sandshnligviis ikke vilde vcere synderlig samvittig
hedsfulde i Valget af deres Midler til at bringe 
mig til Taushed< Jeg tcenkte kun paa den ulykke
lige Italiener og hans gruelige Endeligt, da jeg 
paa Zinis Spyrgsmaal svarede: 

„Han er dsd, og det veed De bedre end no
gen Anden, thi han er falden for Deres Haand."' 
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„Hvorledes har De erfaret det?" spurgte Zini, 
idet han med en bydende Haandbevcegelse paabsd 
sine Staldbrpdre Rolighed, da de vilde give deres 
Vrede Luft i vilde Ord og Gebcerder. 

Et Bieblik var imidlertid tilstrækkeligt til. 
atter at bringe mig til Besindelse. 

„Jeg hyrte, at De selv fortalte det." 
„Temmelig godt svaret," sagde Zini. „Imid

lertid kan jeg ikke blive den Tanke kvit, at De er 
en Spion. Jeg har hyrt Tale om Londons qvin-
delige Detektiv-Funktionerer — De turde dog 
imidlertid maastee have gjort den Erfaring, at 
gamle Fugle ikke saa let lader sig sange paa Lim
pinde, som De troede. Politiske Rceve er ofte 
ligesaa snue som deres langhalede Navnebrødre. 
Men selv om De ikke var nogen Spion, saa veed 
De dog allerede for Meget til ikke at vcere farlig. 
De har hsrt, at jeg drcebte Mantnani. Han er 
dyd — jeg scetter en Mre deri og glceder mig 
derover, men jeg har dog ikke Lyst til at lcefe de 
ncermere Omstændigheder i Aviserne. Desaarsag 
er det nødvendigt, at vi gjsre Dem uskadelig og 
uden Ophold fuldbyrde Dommen paa Dem " 

„Dommen?" raabte jeg, „hvilken Ret har 
De til at udtale nogen Dom over mig? De er 
ikke min Dommer — jeg anerkjender ikke Deres 
Magtfuldkommenhed. Og i hvilken Forbrydelse 
finder De mig skyldig?" . - cm . 

.,J den Forbrydelse, at De veed for Meget. 
„Hvad kan jeg gjyre derfor? Hvorfor har De 

ikke vceret forsigtigere i Deres Tale?" 
„De taler taabeligt og ufornuftigt, saaledes 

som et sorskrcekket Fruentimmer pleier at tale." 
svarede Zini med urokkelig Ro. „Jeg vil over
lade de Herrer, som sidde her om Bordet, at 
tage Bestemmelse om Deres Liv eller Dod." 
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„Jeg forlanger at blive dsmt af en Jury, 
som bestaaer af mine Landsmand," svarede jeg. 

„I Mangel af en faadan, maa vi forrette 
dette Embede faa godt som muligt," sagde Ziui 
ironisk. „Nu. mine Hcrrer, — Liv eller Dvd?" 

„Dsd!'svarede de ti Italienere hsitideligt og 
alvorligt. 

Min Dom var eenstemmigt udtalt, og jeg 
kunde see paa mine Dommeres Ansigter, at de 
vare bestemte paa at fuldbyrde denne flrcekkelige 
Kjendelse. 

„I ere Mordere — elendige Mordere!" 
raabte jeg i Fortvivlelse. 

..De er dsmt til Dyden," sagde Zini koldt. 
«Jeg appellerer til en hsiere Magt, som vil 

vide at udfrie mig af Eders Vold!" vedblev jeg. 
„Er det Deres eneste Chance?'- spurgte Ziui. 

,.J dette Tilscelde vil De gjvre vel i at flutte Fred 
med hine heiere Magter, thi om fem Miuutter vil 
De have ophsrt at leve." 

Det forekom mig som om det Hele var en 
Drsm. Det var mig umuligt at satte, at jeg 
skulde dse i mine blomstrende Aar, at Dsden 
skulde vcere mig saa ucer. Og dog var det saa-
ledes. Med hiin lynsnare Hastighed i Tanken som 
kun pleier at opstaae i store Farer, overskuede jeg 
min Stilling fra alle Sider. Der var ingen 
Tvivl — jeg befandt mig i disse elleve Mcends 
Magt, disse Mcend, som fordrede mit Blod og 
om faa Minutter vilde udgyde det. 

Jeg havde endnu fem Minutter at leve! 
hvilket kort — kort Spand af Tid. 

Jeg havde appelleret til den guddommelige 
Retfærdigheds almcegtige Haand, men jeg var ikke 
forberedt paa en Aabenbarelse af denne Magt saa-
ledcs som jeg inden faa Minntter skulde opleve 
den. Den svarede ikke sieblikkeligt paa min Byn, 
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men den bruste allerede hid paa Stormens Vinger, 
der paa den natlige Himmel drev Uvejrsskyerne 
ncermere og ncermere. 

Hvad er Menneskets ringe Kraft imod Al
magten, der saa underligt styrer den Enkeltes 
Skjcebne og regjerer Verden! 

Lynstraalen. 

I Voerelsets Baggrund befandt sig i Gulvet 
en Aabning, gjennem hvilken man ad en Stige 
kom til Möllens nederste Rum. Jeg skulde snart 
paa en skroekkelig Maade gjsre Bekjendtskab med 
denne Aabning og denne Stige, som jeg hidtil ikke 
havde bemcerket. 

Zini begyndte atter at tale. 
„Der bliver mig nu kun tilbage at bestemme 

paa hvilken Maade De skal lide Doden, som een-
stemmig er bleven Dem tilkjendt. Jeg troer ikke, 
det er nødvendigt, fyrst at indhente Selskabets 
Mening derom." 

Forbundets Medlemmer gave deres Samtykke 
tilkjende ved en Hovedbevægelse. 

Jeg forholdt mig taus. 
„Derhenne i Krogen," vedblev Zlln," seer 

De en Stige, som forer til det nedre Num, hvor 
det store Vandhjul befinder sig. Dette HM, som 
scetter Möllens Vcerk i Bevcegelse, har l lang Tid 
staaet ledigt, men det kommer strax i Virksomhed, 
naar jeg losner den Kjcede, som holder det, og 
dets Kraft, som nu bliver soroget ved Hoivandet, 
er meget betydeligt. Dersom et Menneske faldt l 
dette Hjul, medens det var i Gang, vilde en M-
blikkelig Dyd vcere Folgen. Themsens Vand forer 
Liget, der ikke bcerer nogetsomhelst Saar eller Spor 
af en Voldsgjerning, ud i Havet — jeg troer ikke 
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at der gives noget bedre Middel til at befrie sig 
for en besvcerlig Person uden at scette sig selv i 
Fare." 

Den djcevelste Plan blev optagen med stor
mende Bifald. 

„Bring hende til Hjulet — til Hjulet!" raabte 
flere Stemmer. 

„De har hsrt, hvad der venter Dem," sagde 
Zini, idet han vendte sig til mig. 

„Hvorfor ville De begaae et saa grusomt Mord 
paa mig?« 

"Fordi De er en farlig Person og fordi det 
vilde vcere taabeligt at lade Dem leve. Vi maa 
for vor egen Sikkerheds Skyld skaffe Dem af-
veien." 

„Er det Deres Alvor?" spurgte jeg igjen. 
"Mit ramme Alvor. Jeg har endnu aldrig 

drevet Spsg med en saa alvorlig Sag, som 
Dyden." 

„De vil ikke vove at ndssre Deres afskyelige 
Forsoet." 

„De bedrager Dem. Vi udsyre stedse hvad 
vi have besluttet." 

„De har ingen Aarsag til at begaae en saa-
dan Forbrydelse." 

„Det er ingen Forbrydelse, men kun en Hen
rettelse." svarede Zini. 

„Jeg paastaaer det Modsatte." 
.Men ganske uden Grund. Dersom vi gav 

Dem fri, vilde vort eget Liv vcere i en overhæn
gende Fare. Vor Opgave, Italiens Befrielse, vilde 
ved vor Dyd maafkee blive udsat i mange Aar — 
og mit Fædrelands Lykke gjcelder mig mere end et 
Fruentimmers Liv." 

Hans Ansigt straalede paa samme Tid af hyi 
Begeistring. Det var i hellig Alvor at han 
talede. 
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„Bered Dem til Dyden!" sagde han pludse
lig afbrydende. 

Et Bieblik herskede dyb Stilhed i Vcerelset. 
Ingen wrte sig, Ingen talte en Stavelse. Mine 
Tanker dreiede sig i en vild Hvirvel — da sijpd 
mig pludselig en Erindring gjennem Hovedet. Jeg 
havde endnu min Flpite! Naar nu mit Signal 
maaskee blev hsrt derude. Jeg var naturligviis 
sikkrest paa et Resultat, naar jeg ssrst lod Piben 
lyde, naar jeg stod paa Stigen. I ethvert Til
falde turde jeg ikke lade dette sidste Rednings
middel uforspgt. Forvcerre min Stilling kunde 
jeg ikke mere — og mine Hcender vare ikke bundne. 
Store Sveddraaber perlede paa min Pande, me
dens denne Tanke med Lynsnarhed foer mig gjen
nem Hovedet -- man kunde hsre mit Hjertes 
Slag 

Pludselig blev Dødsstilheden i Vcerelset as-
brudt ved et Tordenslag, der rystede Mellen i sin 
Grundvold, uden at de Sammensvorne syntes at 
tage Notits deraf. De havde for ofte bestaaet 
Storme af enhver Slags til at de skulde lade sig 
forstyrre i deres jernfaste Ro af en Naturbe
givenhed. 

„Er De scerdig? spurgte Zini. 
Jeg forblev stum. 
„Naar De ikke svarer, saa antager jeg, at De 

er beredt," vedblev han. 
Jeg bestrider Deres Ret til at behandle mig 

saaledes som De gjsr, svarede jeg stolt. 
„Derpaa kommer det ikke an. Vi sylge vore 

egne Love." 
»Disse Love ere nederdrægtige." 
„Efter Deres Mening maaskee, ikke ester vor. 

Fylg nu med, dersom De ikke vil have at jeg skal 
bruge Magt." 

Lcengere Modstand, det indsaae jeg, vilde 
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v^re forgjceves — og jeggjorde hvad han snskede. 
^caar han fprst lod mig tr«de ned paa Stiaen, 
^ Lejlighed til at gjsre Brug af 
mm Pibe og maaflee endnu i rette Tid hidkalde 
Hjcelp. ^ 

Med en kraftig Anstrcengelfe fsgte jeg at fatte 
^ ^ indre Oprsr, medens jeg med 

Zinl stred henimod Krogen, fra hvilken den merke 
"abmng stirrede mig impde. I den modsatte Side 
as Bcerelfet laae den gamle Dorotheas ubevægelige 
^egeme. Hvor snart laae jeg maaflee ligefaa stille 
og stum som hun — bortrykket fra Jorden og 
dens Kvaler, Kampe og Sorger. 

Alligevel formaaede jeg endnu bestandig ikke 
at tro paa min Dsd. Det var mig, som maatte 
en eller anden reddende Begivenhed indtræffe, som 
vude tilintetgøre mine samvittighedsløse Fjenders 
Hensigt, ^eg begreb nu, hvorledes et Menneske i 
sin Nsd kan klamre sig med Haab til et Halm-

hvorledes den stakkels Tynder endnu paa 
skafottet og indtil sit Livs sidste Dieblik vover at 
haabe paa Benaadelfe. 

Bi havde naaet Stigen. 

Zini ^ 
Jeg nikkede for at antyde mit Samtykke — 

at tale formaaede jeg ikke; min indre Bevcegelfe 
var for moegtig. Zini steg ned. Jeg ventede ind
til han ^havde naaet Gulvet dernede inden jeg be-
traadte Stigen. Han holdt Lampen iveiret for at 
tyse for^mig. Da jeg var naaet omtrent til Mid
ten, af stigen satte jeg min Floite til Munden og, 
idet jeg vendte mig mod Bandsiden, lod jeg en 
lydelig, gjennemtroengende Piben tone, hvilken jeg 
vedligeholdt saalcenge indtil Zini sprang op af 
trinene og flog mig Flsiten ud af Haanden. 

Det hemmelige Politi. 9 
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Med Jernkraft greb han mig nu om Livet og rev 
mig ned af Stigen, idet han ndstydte en Strsm af 
Forbandelser, saaledes som jeg ikke, med hans sæd
vanlige Selvbeherskelse, havde ventet at hore dem. 

„Hurtig, hurtigt tilraabte han sine For
bundsfæller, „hurtig, hun har Hjcelp derude!" 

Med Lynets Hurtighed kom nu de Sammen
svorne ned ad Stigen, medens Zini sogte at slcebe 
mig hen til det frygtelige Hjul, der paa engang 
skulde vcere et Marter- og Dodsredskab for mig. 
Zini besad en virkelig djcevelfl Opfindelsesevne. 
Han var paa eengang et Monster for hoie, mand
lige Dyder og et vildt Dyr i Grusomhed. 

Ankommen i Ncerheden af Hjulet, stirrede jeg 
fuld af Forfcerdelse ned i den morke Aabning, i hvis 
Dyb jeg saae det sorte Vand ftrymme assted med 
lydlos Hurtighed. Zini overgav mig til en af 
de Sammensvorne og steg op paa en Trceblok, for 
at lysne den Kjcede, der fastholdt Hjulet. Et Die-
blik senere horte jeg en stcerk Brusen og forst lang
somt, da hurtigere begyndte Hjulet at dreie sig og 
scette Mollen i Bevcegelse. Jeg hörte det suse og 
klappre ved Siden af og ovenover mig — en 
Rcedfel greb mig! Jeg gav mig tabt. For forste 
Gang tabte jeg Modet, som hidtil havde holdt mig 
opreist, jeg sylte at jeg blev afmcegtig. Zini greb 
mig i sine Arme — men endnu engang opbod ieg 
alle mine Krcefter for at befrie mig af hans Hin
der, da sank jeg tung og hjcelpelos til Jorden. 
I dette Bieblik soer en Lynstraale, hvislende 

sögende efter et Offer, gjennem Rummet /amt 
styrtede Zini ved min Side til Jorden, en livlos 
Masse af Kjod og Been. Han fik ikke Tid til at 
udstode en Lyd eller et Suk — den hoiere Magt, 
som han havde vurderet saa ringe, havde vldst at 
finde ham. ^ . 

Deres Forers Fald satte de Sammensvorne i 
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den yderste Bestyrtelse. Forskroekkede og ude af 
Fatning stirrede de paa de svcertede Rester af den 
Mand, hvis mcegtige Aand havde behersket dem. 
Hvad var han nu? kun en Haandfuld Stpv! 

Et Mirakel havde reddet mig — et Bieblik 
senere og jeg havde ikke lcengere vceret blandt de 
Levende. Med Folelsen af en dyb Taknemlighed 
mod Gud, reiste jeg mig op, uden at de Sammen
svorne syntes at have Die for mig. De vare i 
dette Dieblik for bestyrtede til at tcenke paa Fuld
byrdelsen af deres Dommerudsagn — men, alle
rede i det nceste Sekund kuude de jo fatte sig 
igjeu og erindre mig. 

Medens jeg endnu overvejede, hvorledes jeg 
kunde unddrage mig Faren, troede jeg at hore en 
Larm udenfor i Mollen som af en sammenstyrtende 
Dsr. Ogsaa de Sammensvorne lyttede og saae 
bekymrede paa hverandre — de havde ligeledes 
hört den Larm, der fyldte mig med nyt Liv. Nu 
horte vi Fodtrin ovenover os, myrke Skikkelser 
ilede ned ad Stigen. Det vare Politimandene, 
der havde hprt mit Signal og saa hurtigt som 
muligt ilede mig til Hjcelp. 

Medlemmerne af det hemmelige Forbund syn
tes i Begyndelsen tilbsielige til at gjore Modstand, 
men da de bemcerkede Fjendens Overlegenhed, 
overgav de sig paa Naade og Unaade. Jeg saae 
mig omringet af Venner. Den forfærdelige, truende 
Fare var forbi og nu sylte jeg pludselig, at jeg 
var Qvinde. Bevidstlos sank jeg til Jorden. 

Da jeg igjen kom til mig selv, var Uveiret 
forbi, Maanen stod lys og skinnende paa den 
natlige Himmel og overgod med sit blide Lys Zinis 
Lig, hvis rastlyse Sjcel nu havde fundet Fred. 

De Sammensvorne bleve fangne bragte til 
Staden, men da vi ikke vare istand til at bevise 



deres Medsthldighed i Mantuanis Mord. saa bleve 
de efter kort Tids Forlob satte paa fri Fod. 

Jeg fulgte Zini til Jorden, thi om end hans 
Moral havde forvildet sig til en feil Bane, end-
fkjMdt de blidere mennestelige Fylelser vare gaaede 
tilgrunde i hans Sjcel, saa besad han desuagtet 
dog Egenskaber, der stillede ham hpit, og blandt 
disse Egenskaber stod sverst hans lidenskabelige, 
jeg kunde ncesten sige, vanvittige Fcedrelandskjerlig-
hed, i hvilken for ham Forstjellen mellem Godt 
og Ondt ophsrte. 

D o b b e l t g æ n g e r e n .  

I 

„Sende Bud efter hans Venner? Nu, jeg ind
seer ingen Grund, hvorfor De ikke skulde efterkomme 
haus Forlangende," svarede jeg Inspekteuren paa en 
af Politistationerne, hvor jeg tilfceldig befandt mig. 
,.Jeg indseer ingen Grund til at afslaae dette For
langende, men jeg troer tillige at De er i Deres 
Net, naar De ikke lpslader ham mod nbekjendte 
Menneskers Cantion og Navn." 

Den Fangne, hvem denne Bemcerkning gjaldt, 
var en stor, stcerk Mand af et anstændigt Idre, 
hvem Bevidstheden om hans Stilling syntes at 
nedbyie meget. Man havde nylig sat ham under 
Anholdelse formedelst et i Spil udsvet Bedrageri. 

Klageren var en simpel Landmand, som for 
tre Dage siden i Westminster var truffen sammen 
med den Anholdte og to andre Mcend og af disse 
var bleven overtalt til at drikke med dem. De 
havde da soreslaaet at fordrive Tiden med et Spil 
Kort, havde derefter bersvet ham hans hele Eien-
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dom — omtrent 80 Pd. Sterl. i Penge og Bank
noter, og havde derefter bortfjernet sig. Jdag 
bavde den Bedragne ved Stranden mydt en af 
Skjcelmerne, havde kjendt ham og ladet ham an
holde af den fyrste den bedste Konstabel. 

Den Fangne besvor sin Uskyldighed paa den 
mest energiske Maade. Han paastod at vcere Offer 
for en uforklarlig Misforstaaelfe og erklcerede. at 
han aldrig nogensinde for havde feet Klageren. Da 
han blev spurgt om sit Navn og sin Stand, op
gav han at hedde Joseph Halliday og at boe i et 
meget respektabelt Kvarteer i Staden, hvilket ogsaa 
ved den stete Efterspørgsel bekræftede sig. Efter 
hans Udsagn var han Civilingenieur og hans Idre 
saavel som hans Sprog forraadte den dannede 
Mand, en Omstændighed, paa hvilken vi imidlertid 
ikke lagde synderlig Vcegt; thi mange Gavtyve, der 
paa den ene eller den anden Maade plyndre 
Folks Lommer, ere tillige saa dygtige Skuespillere, 
at de, dersom de ikke vare for dovne dertil, uden
tvivl vilde gjyre Lykke paa Scenen. 

Det var endnu temmelig tidligt paa Efter
middagen, da man indbragte Mr. Halliday. men 
da Forretningerne netop paa denne Dag havde 
ophobet sig for de med det foreløbige Fyrhyr be
skæftigede Embedsmand, saa kunde han ikke strax 
komme for og havde den ingenlunde behagelige 
Udsigt at komme til at blive i Arresten til nceste 
Dag, selv om han var istand til, soleklart at be
vise sin Uskyld. 

Manden syntes aldeles utrøstelig derover og 
rprt af hans Fortvivlelse, holdt jeg det endelig for 
at vcere min Pligt at gjsre Inspekteuren opmcerk-
som paa, at der dog knnde ligge en Vildfarelse til 
Grund for Sagen. Jeg forestog ham, for at be
stemme Identiteten, at sende Bud til det Veerts -
huus, i hvilket Svindlerne havde plyndret deres 
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Offer og lade saavel Beerten fom Opvarteren 
kalde. 

Mit Forflag vandt almindeligt Bifald paa 
Stationen. Navnlig syntes Arrestanten meget glad 
over denne Maade at klare Sagen paa, og da ikke 
heller Klageren havde Noget derimod at indvende, 
saa sendte man strax Bud til „den blaa Stjerne", 
for at hidkalde bemeldte Vidner. Indtil deres An
komst lod man Mr. Halliday treede ind i Politi-
gaarden. hvor der endnu befandt sig ti eller tolv 
andre Fanger. For at gaae fuldkommen sikkert 
tilvcerks skulde Vidnerne udfinde den Anklagede 
blandt Mcengden af de yvrige Anholdte. 

Endelig indtraf begge Meendene. Beerten kom 
forst for. 

„I Deres Huus udsvedes igaar et Bedrageri 
i Kortspil. Erindrer De Dem maaskee de Meend, 
som tilbragte flere Eftermiddagstimer hos Dem ved 
Spillebordet?" begyndte Inspekteuren. 

«Meget nsie," svarede Beerten. „Der var 
fire Herrer, og denne Herre" — han pegede paa 
Klageren — „er en af dem." 

„Ganske rigtigt; men denne Herre er bleven 
Offer for tre Bedragere af hvilke vi troe at have 
den ene under Forvaring. Han er nede i Gaar
den, og dersom Deres Hukommelse ikke flaaer Dem 
seil, saa vil det ikke falde Dem vanskeligt at ud
finde ham blandt de svrige Arrestanter." 

„Jeg troer ikke, at det vil vcere forbunden 
med stor Umage, thi jeg lagde netop nsie Meerke 
til disse Herrer," sagde Beerten. Men neppe var 
han kommen ud i Gaarden, ssr han gik lige hen 
til den neevnte Fange; „Der er Manden," sagde 
han uden Töven. 

Den Fangne blev bleg, saa bleg, at jeg troede 
han vilde segne om. 

„Det synes altsaa at vi have med en gammel, 
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erfaren Rcev at gjsre." sagde Inspekteuren haan-
ligt. 

„Jeg kjendte ham paa Minutten," tilfoiede 
Vcerten, medens han vendte tilbage til Expeditions-
vcerelset med Embedsmanden. Opvarteren ventede 
for at komme til at afgive sit Vidnesbyrd. 

Jeg saae, at den Fangne var meget ilde til
mode, og tog derfor et Tinboeger, som stod til 
almindelig Brug, fyldte det med Vand og rakte 
ham samme. Han tsmte det i eet Drag og saae 
taknemlig paa mig 

,.De er meget venlig imod mig," sagde han. 
Der laae i Mandens Stemme Noget, som be
hagede mig, noget Roligt, Gentilt; men Beviserne 
mod ham vare saa stcerke og tillode saa liden Tvivl 
om hans Skyldighed, at jeg hurtigt tilbagetrængte 
den fremspirende Velvillie. 

Strax efter traadte Opvarteren ud i Gaar
den, han syntes at vcere en intelligent Svend, der 
fuldkommen var sig Vigtighedeu as sit Vidnesbyrd 
bevidst. Opmærksomt saae han Fangerne i An
sigtet. Da han kom til Mr. Halliday blev han 
staaende. 

„Dette er den ene af Mcendene/' sagde han 
triumferende. „Jeg kunde kjeude ham mellem 
Tusinde." 

Det Skin af Haab, som maastee forhen ved 
mit Forflag var opdukket i Fangens Hjerte, forlod 
ham nu — svoert aandende og siensynligt halvt 
afmcegtig sank han ned paa en bagved ham staa
ende Trcebcenk. 

Jeg kunde ikke vcerge mig mod en stcerk Be
vægelse af Medlidenhed. 

„Et underligt Tilfcelde," sagde jeg til In
spekteuren; „Alt taler imod Manden og dog kan 
jeg ikke ret troe paa hans Skyldighed. 

"Jeg kan ikke gjsre Mere for ham," svarede 
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Inspekteuren koldt. .,Jmorgen bliver han sorhsrt, 
og det vil da vise sig, hvad vi skulle troe om ham. 
Maaskee kan han bevise sit Alibi. Dersom De 
interesserer Dem for ham, kan De sige ham 
dette." 

Jeg vendte strax tilbage til Mr. Halliday. 
„Vedbliver De den Paastand, at De er et 

Offer for en Misforstaaelfe?" spurgte jeg ham. 
„Ganske vist — idetmindste kan jeg ikke for

klare mig Sagen anderledes. Jeg maa blive for-
vexlet med En, der har en stor Lighed med 
mig." 

.Kan De maaskee sige mig, hvor De var 
igaar, da det bevidste Bedrageri blev ndsvet?" 
spurgte jeg videre. 

„Med Fornsielse", svarede han, „men vcer saa 
god at sige mig, om De maaskee er ansat i Po
litiet?" 

..Jeg horer til det hemmelige Politi og kan 
maaskee netop i denne Egenflab vcere Dem 
nyttig." 

„Jeg er Dem meget takskyldig, og flatter mig 
lykkelig ved at have fundet Dem. Fyrst maa jeg 
sige Dem, at jeg er Civilingenienr og som saadan 
glceder mig ved et temmelig godt Renommee. Paa 
den Dag, da min Anklager blev udplyndret, be
fandt jeg mig i en Forsamling, hvor jeg forelagde 
Planen til Anlceget af en ny Jernbane, og mine 
tilstedeværende Colleger saavelsom Aktionærerne 
ville vistnok gjerne bevidne dette." 

„Det er jo scerdeles godt," svarede jeg. .Jeg 
beder Dem nu at lcegge Sagen i min Haand og 
berolige Dem forresten Jeg vil med Deres Til
ladelse instruere Mr. Sea, en af vore dygtigste 
Advokater, for at han imorgen ved Forhyret kan 
staae Dem bi og forlange Opfattelse. Vistnok 
maa De finde Dem i at tilbringe nogle Dage i 
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Fængsel, men jeg haaber sikkert at det stal lykkes 
mig at rede det indviklede Spind og drage Sand
heden for Lyset. Indtil da tillader De mig maa-
fkee et Spyrgsmaal?" 

„Med Fornsielse," svarede han impdekom-
mende. 

„Har De maaskee en Slcegtning, der har 
megen Lighed med Dem? Er De maaikee allerede 
een Gang for bleven anseet for en Anden?"' 

„For flere Aar tilbage, da min Tvilling
broder endnu evede, kunde Sligt vel forekomme," 
sagde han eftertænksom. „Vi vare hinanden saa 
lige, at man neppe formaaede at fljelne mel
lem os." 

.,Er han dsd?" 
„Han er desvcerre dsd. Vi holdt meget af 

hinanden, men han var en urolig Aand, der intet 
Sied kunde faae fast Fod. Jeg skaffede ham for-
stjellige Stillinger og Embeder, men jeg hostede 
kun Utak for min Godhed. Endelig undslog jeg 
mig for at ftaae ham bi lcengere — han gik til-
soes og Skibet strandede paa Reisen til Ma
laga." 

For mig syntes ved disse Ord et Lys at gaae 
op. Jeg anbefalede mig og forlod Fcrngslet for 
at begynde mine Efterforflninger. Havde den An
klagede virkelig paa den Tid, da Landmanden blev 
udplyndret i Westminster, bivaanet en Ingenieur-
Forsamling, saa var for hans Vedkommende Sa
gen tilende. Imidlertid sendte jeg strax Bud til 
Mr. Sea. for at udbede mig hans Tjeneste for 
Mr. Halliday noeste Morgeu, og derpaa gik jeg 
selv til Vcerket. Jeg havde en Anelse om, at jeg 
vilde komme paa Spor efter denne gaadefulde 
Sag, og Fremtiden skulde vise at jeg ikke bedrog 
mig. 

Dit hemmelige Politi 10 
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II. 

Blandt mine Bekjendte var en Franskmand 
ved Navn Pegon, om hvem Rygtet gik, at han i 
fit Fcedreland havde vceret en Tyv, omendskjsndt 
han maaskee kun havde forladt Frankrig af poli
tiske Grunde. Da han var kommen til England, 
havde han sögt Ansættelse i det hemmelige Politi 
og i denne Post udviist en saa overordentlig Due
lighed, at han snart blev regnet blandt de bedste 
Delektiv-Embedsmcend. Beroede Beskyldningerne 
n od ham paa Sandhed saa kunde Ordsproget 
„Med Tyv maa man Tyv fange" aldrig vcere 
bedre begrundet, end ved den behcendige lille Gal
lier der endnu talede et halvgebrokkent. uhyre 
komisk Engelsk. 

Til denne Herr Pegon begav jeg mig hen 
efter jeg Havde afgivet Besked til Mr. Sea. og 
sandt den lille Franskmand i hans Andlings Kaffee 
,,De tre Spioner". Han var sjelden hjemme, og 
naar ikke netop Tjenesten lagde Beslag paa ham, 
traf man ham enten i det ncevnte Vcertshuus eller 
i „Gjegeu" eller i „den bestøvlede Ged," og netop 
denne Leveviis havde Pegon at takke for sit ud
bredte Bekjendtstab til Londons Gavtyve. Han 
mcerkede ethvert bekjendt Ansigts Forsvinden, ud
fandt scedvanlig snart, hvorhen den Fremmede 
havde vendt sig, satte da ganske simpelt Telegraferne 
til Birmingham, Manchester og Liverpool i Be
vægelse og bar Omsorg for, at den Savnede vendte 
tilbage under hans faderlige Opsigt. 

Rigtignok mumlede man hist og her om, at 
Pegon ikke var utilgængelig for Bestikkelse og at 
som Fylge heraf hist og her en Gavtyv glcedede 
sig ved hans scerdeles Gunst, men da Pegons Fore-
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satte i ham stedse fandt en virksom og klog Mand, 
saa toge de ingen Notits af disse Rygter. 

Da jeg opsogte ham, sad han i Skænkestuen 
i ..De tre Spioner" smygede sin Pibe og havde 
et Glas af den bedste gamle Ale staaende for sig. 
Da han fik Die paa mig. reiste han sig og raabte 
i den venligste Tone: 

„Ah, Madame, er det Dem! Nu, hvorledes 
har De det? Scet Dem — her er en Stol." 
Med disse Ord tog han sit Lommetyrklcede frem 
og afviskede Soedet omhyggeligt paa en Stol, som 
han satte for mig 

,,God Morgen, Pegon," svarede jeg. „Jeg 
kommer for at spsrge Dem tilraads i et meget 
vigtigt Anliggende." 

,,Vel, Madame, vel!" 
„For tre Dage siden er en Landmand bleven 

udplyndret af tre Slyngler i Westminster, hvor 
han indlod sig i Spil med dem, i „Den blaa 
Stjerne." 

„Saa?" sagde Pegon, der syntes at stjcenke 
mine Ord den mest udeelte Opmærksomhed. 

„Jdag er en Gentleman bleven arresteret som 
mistcenkt for Deeltagelfe deri. Opvarteren saa-
velsom Vcerten ere rede til at beedige, at han er 
den ene as Spillerne." 

„Det er besynderligt, meget besynderligt,-
sagde Pegon. 

«Har De allerede hyrt den Historie?" 
„Det just ikke, men jeg har nu mine Grunde 

til Mistanke. Min gode Ven Toko og min gode 
Ven Donuymore ere soerdeles pr. Kasse .... og 
jeg formodede .. 

„Hvem er Donuymore?" afbrsd jeg ham. 
„Donuymore? Oh, en flink Karl er han, kun 

at han sommetider gaaer en Smule for vidt." 
.I hvilken Hensigt?" 



78 

.Det stal jeg sige Dem,' svarede Pegon. 
„Naar Donuymore kommer hjem hos mig, saa 
drikker han min Viin, og det gjor Intet - flet 
Intet! Thi De maa vide, jeg kunde ikke betale 
Donuymore, da han strax ved min Ankomst til 
England viste mig alle Ting og hjalp mig at finde 
de Steder, hvor Tyvene og Skjelmerne komme 
sammen. Ja, Donuymore er en flink Karl, kun 
at han gaaer en Smule forvidt En Dag kom
mer han igjen hjem til mig, drikker min Biin og 
roger min Tobak, men det gjsr Intet, nei, flet 
Intet! Men han gaaer ogsaa hen til Skuffen og 
stjceler min Strpmpe. Ja, en flink Karler 
Donuymore, men han gaaer for vidl, en Smule 
forvidt." 

„Den Strympe kan vel ikke vcere Eder saa 
magtpaaliggende," svarede jeg. 

„Jo, der er at bemcerke, at jeg havde mme 
Penge i denne Strompe — tredive, syrgetyve, halv
treds, hundrede Pund. Nei, ved Himlen, en flink 
Karl er Donuymore, men han gaaer en Smule 
sorvidt." ^ 

„Og De troer altsaa, at Donuymore har 
havt Haand med i Spillet med Gavtyvene?" 
spurgte jeg leende. 

„Jeg er ganske sordymt overbevnst om den 
Historie," svarede Pegon og stog med Haanden i 
Bordet. "Jeg sagde til mig selv: Aha. Donuy
more, min Dreng, Du er altsaa igjen paa den 
gamle Vei? Endnu et Par Strsmper, som det 
syntes — ikke sandt? Men tag Dig iagt, Donuy. 
more, min Bedste, Du gaaer virkelig en Smule 
for vidt." 

.Og hvem er Toko?' spurgte leg videre. 

.Toko, det er Donnymores Kammerat, de 
holder altid sammen." 

„Og den Tredie, kjender De ogsaa ham?" 
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"O, csrtsmement! den Tredie maa vist vcere 
en Hollcender, en vis van Beest, ham kjender jeg 
ogsaa, — o, han er saa fiffig som den listigste en
gelske Rcev ... ja, det veed jeg." 

Jeg havde Hort van Beest ncevne som en be
rygtet Tyv, og vidste blandt Andet, at han for
medelst et Indbrudstyveris Oxford-Street havde 
ndstaaet to Aars Fcengsel. 

„Hvad veed De videre om Toko at sige?" 
spurgte jeg. 

„Toko er hvad Vore kalder „en Ny", thi han 
har kun vceret halvandet Aar i London, Han har 
vceret Matros eller saadan Noget, seer ud som en 
Geutleman og taler godt for sig. Donuhmore 
bruger ham som Lokkesugl. Ja, om Donuymore 
veed jeg Besked, han er en flink Karl, kun at han 
gaaer for vidt, en Smule for vidt." 

Medens den lille Franskmand sagde dette, 
saae det ud som om han vilde blcese sin Wrgrelse 
bort nud Tobaksrøgen, og saae ned paa det sand-
ftroede Gulv med en Mine, der tydelig sorraadte, 
hvor smerteligt det var ham, at tale om den guld
fyldte Strompe. Efter en minutlang Pause sagde 
han igien: „O ja, jeg kjender Donuymore." 

„Hvor kunne vi finde Donuymore og hans 
Kammerater?" spurgte jeg. 

„Er der udsat en Belonning? derpaa kommer 
det an?" svarede den listige, lille Franskmand. 

„Det just ikke," svarede jeg, ,.men Mr. Hal-
liday, den Anklagede, i hvis Interesse jeg er her, 
synes at vcere i gode Omstændigheder og vil nok 
holde Dem skadesløs for Deros Ulejlighed." 

„Lien, det lader sig hore — De veed at jeg 
holder meget af Virksomhed. De hader Bedrage
riet — jeg ogsaa. liens, De stal hore, hvorledes 
det forholder sig. Donuymore, Toko og Beest 
befinde sig sor Dieblikket i .det gryntende Sviin", 
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Kingstreet, Seven Dials. Jeg holder bestandig 
Die med dem — jeg er saa at sige Faderen og 
de mine Byrn." 

„Saa lad os gaae og tage Knegtene i Vie-
syn. Jeg loenges efter at erfare, om Toko ligner 
Mr. Halliday. Dersom dette er Tilsceldet, saa 
havs vi Gaadens Lysning." 

„Det forstaaer sig, saa have vi dem! Vi ville 
strax begive os paa Veien. Jeg kunde gribe dem 
Alle, — men jeg toenkte, vi kunde lade Donuy-
more lHbe, thi han er virkelig en flink Karl, kun 
at han gaaer en Smule for vidt, — en Smule 
for vidt. Donuhmore og jeg have engang vceret 
Kammerater, conkreres; De stal faae Toko og van 
Beest, Donuymore maa beholde Benene frie en 
lille Stund endnu. Hvad mener De, Madame?" 

„Jeg har Intet at indvende derimod," gav 
jeg til Svar. „Jeg lcenges egentlig kun efter 
Toko." 

„von, Toko stal De faae og jeg vil vcere gav
mild — van Beust stal De faae i Tilgift.-

Vi trykkede hinandens Hcender for at besegle 
vor Overeenskomst. Derpaa forlode vi .de tre 
Spioner", tog Veien til Seven Dials og traadte 
ind i Skænkestuen i „det gryntende Sviin". Den 
var opfyldt as Tyve og fortabte Fruentimmer, men 
Pegon sandt intet Spor af det Kløverblad, som 
vi ssgte. 

.Vi maa gaae videre," sagde han, „sandsyn-
ligviis ere de ovenpaa." 

III. 

Da vi kom op ad Trappen befandt vi os i 
rummeligt Vcerelfe, der tjente til Concertsal. Det 
var langt og smalt, ved den sverste Ende befandt 
sig en Estrade; til begge Sider langs Vcegene stode 
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Stole og Borde og imellem disse var der en Gang 
for de Kommende og Gasende. Det Hele min
dede stcerkt om Indretningen af eake ckantant i 
Palais Royal. 

Der vare temmelig mange Mennesker forsam
lede i dette Vcerelse, og en Mand, klcedt fra Top 
til Taa i et brogel-karreret Stof, foredrog i de 
utroligste Stillinger og med de mcerkvcerdigste For
vridninger en Ballade, som henrev Auditoriet til 
en rasende Bifaldsstorm. Denne Applaus blev 
kun overtruffet ved det nceste Stykke, der handlede 
om kloge Tyve og narrede Politiagenter. 

Vi havde imidlertid fundet en Plads, der til
lod os en fortræffelig Oversigt, og!da jeg begyndte 
at see mig om, vaktes min Opmærksomhed strax 
ved Synet af de forsslvede Halse paa nogle Cham
pagneflasker, som stode i en Krog paa et af de 
mindre Borde. Ved dette Bord fadde Tre, ved 
Synet af hvilke jeg foer sammen. Pegon spurgte 
mig, hvad der var iveien, og jeg maatte lee over 
mig selv, thi i fyrste Dieblik havde jeg troet, at 
see Mr. Halliday at sidde der. I nceste Moment 
sagde jeg mig selv, at jeg formodentlig havde den 
Anholdtes Tvillingbroder for mig. Han kunde 
vcere undsluppen fra Skibbruddet, var vendt til
bage til England og var siden ved sit Hang til 
Lysgjcengeri kommen i Selskab med Donuymore 
og van Geest. 

„Hvem er det?" spurgte jeg Pegon og pegede 
paa den Mand. der lignede Mr. Halliday saa 
meget. 

.Det er Toko — og ham ved Siden af er 
min gode Ven Donuymore og den Tredie er den 
fordymte Hollcender van Beest. Ah. begge disse 
To, baade Toko og van Beest stal jeg indscebe." 

„Kan De ikke gaae hen til dem og indlede 
en Samtale?" spurgte jeg igjen. 
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Pegon saae et Meblik betænksomt paa mig, da 
sagde han.-

-Godt, det ville vi gjore, men De maa fore. 
stille min Kjcereste. Jeg vil sige til de Tre, at De 
er mit Hjertes Afgud, at vi have fundet vor Lykke 
hos hinanden og saa videre. Donuymore vil blive 
forskrækket, naar han seer mig, men jeg vil snart 
have gjort ham forstaaeligt, at vi ikke ville have 
med ham at gjore, og at han kan gaae sin Vei. 
Forresten opfyrer Donnymore sig, naar han er 
ved Msnten, saa nobelt som en Fyrste, og det 
gjsr Toko ogsaa, men van Beest, det er en Gnier, 
der Ingen under Noget, Ingen! Men kom De 
nu, ma ckere! Er det ikke en ypperlig Spas! 
Kom De, at vi kunne tage disze Krabater i 
Diesyn!" 

Jeg tog Pegons Arm og i denne fortrolige 
Stilling gik vi igjennem Salen. Da vi naaede 
det Bord, hvorved Tyvene sadde, saae van Beest 
iveiret og berorte Donnymores Arm. Denne foer 
op som om han var bleven ramt af et Skud, og
saa de to Andre forraadte den styrste Bestyrtelse 
ved Synet as den velbekjendte, lille Fransk
mand; men denne rakte Donuymore Haanden og 
raabte: 

„Naa, hvorledes gaaer det, Donuymore, 
gamle Ven! Jeg siger altid, at Donuymore er en 
flink Karl, kun een Gang er han gaaet forvidt, 
en Smule forvidt! Men det ville vi nu ikke tale 
mere om! Jcg er her for at udfsre en Spsg, en 
lystig Streg, og nu gloeder det mig, at jeg seer 
Eder her, ligesom min gode Ven van Beest og 
denne kjcere Toko. — Naa. Toko. hvordan gaaer 
det? Vil De ikke rcekke Deres gamle Ven Pegon 
Haanden? — Saadan! Det kan jeg lide! Og De, 
van Beest, hid med Haanden. Saadan skal det 
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vcere! Og nu, Donuymore. gjsr Plads for min 
ekere ami og for mig selv!" 

Donuymore, der syntes nogenlunde beroliget, 
gjorde Plads og vi satte os. 

..Ah," vedblev den utrættelige Pegon, „I har 
havt Lykken med Jer, som det synes. Champagne! 
Gudedrik! Giv mig en Slurk deraf, Donuymore, 
jeg er ganske tyr i Halsen!" 

Donuymore lod bringe et Par Glas og 
stjcenkede i. 

Jo lcengere jeg betragtede Toko, desto mere 
forbansedes jeg over den mcerkvcerdige Lighed mel
lem ham og Mr. Halliday. Jeg fandt det ganske 
naturligt, at Beerten, Opvarteren og den Be
dragne selv lode sig skuffe. Det var de samme 
mildtseeude blaa Bine, den samme store Mund 
med fyldige Lceber, den samme lige Ncese med de 
store Neeseboer. Forresten var der dog een For-
fkjel mellem Toko og Mr. Halliday. Den Fyrstes 
Ansigt havde et vist Udtryk af Rastløshed. Det 
var ligesom om en Anelse om sneeg sig igjen-
nem ham. Ved fyrste Viekast maatte man i 
ham erkjende et Menneske, hvis Aand og Sjcel 
vare besvcerede af en tung Byrde. Han drak 
hastigt, og hans rydsprcengte Bine med de svulne 
Dienlaage, og den tyrre, sprukne Hud paa hans 
Lceber beviste, at han havde vcennet sig til at syge 
Bedøvelse i berusende Drikke. 

Pegon var nu i sit Element. Han forfulgte 
sin Opgave med Lyst og Iver, medens jeg ogsaa 
opbyd hele mit Skuespillertalent, for at gjennem-
syre min Rolle. Den lille Franskmand trykkede 
af og til min Haand, til stor Fornyielse for Til< 
stuerne, der ikke lod det mangle paa flotte Vittig
heder. 

„Skjcenk i, Donuymore!" raabte Pegon 

Det hemmelige Politi. 11 
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lystig. "En Dag har I drukket min Viin, idaa 
drikker jeg Eders." 

Donuymore fyldte vore Glas og Pegon drak 
den skummende Viin med synlig Velbehag. 

.Donuymore," raabte han derpaa, efterat 
have sat Glasset fra sig, „een Ting maa I sor
tcelle mig." 

„Hvad da, gamle Dreng?" 
„Hvad har I isinde at foretage Jer i den 

ncermeste Tid?" 
„Hvad jeg tcenker at foretage mig?" spurgte 

Donuymore, idet Noget, der lignede Bestyrtelse, 
speilede sig i hans Bine. Sandsynligviis havde 
Pegons Ord en hemmelig Betydning for ham. 

„Ja stig mig, hvad I har for?" 
"For Oieblikket veed jeg Intet," svarede 

Donuymore og saae sig mistroisk om til alle 
Sider som om han ventede at see sig omringet 
af Politimand. 

"Jeg troede, at I maafkee vilde foretage en 
Forandring af Luften!" 

„Jeg befinder mig meget vel her," svarede 
Donuymore temmelig gnaven. 

Pegon lod sig ikke forstyrre. 
„Birmingham er et meget net Sted/' sagde 

han. 
„Ja, men jeg har ikke Lyst at reise derhen," 

mumlede Donuymore. 
„Aha, I har ingen Lyst til at forlade Eders 

herværende Venner." 
„Ganske rigtigt." 
„Del er smukt, det beviser et godt Hjerte og 

e r  g a n s k e  n a t u r l i g t .  I  h a r  m a n g e  g o d e  V e n 
n e r !  "  

Han lagde scerdeles Eftertryk paa det sidste 
Ord, og saae stift paa Donuymore, der cergerligt 
udraabte: 
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„Ud med Sproget. Pegon! Hvad Pokker bar 
I paa Hjertet?' 

„Jeg — Intet! Det er kun Omhyggelighed 
for Eders Sundhed." 

„Min Sundhed? Galskab! Hvad har I bag 
Bret?' 

"Bag Vret — hvad snakker I dog om! Som 
om jeg nogensinde havde noget bag Bret! Men 
han er altid spsgefuld, denne Donuymore." 

Der opstod en ubehagelig Pause, under hvil
ken Spitsbnberne forlegent saae paa hverandre. 

„Der er nu denne kjcere van Beest," be
gyndte Pegon endelig paany, „hvem kunde ogsaa 
ncenne at stilles fra ham. Han er en meget nyt
tig Ven." 

„Drik Jeres Viin og hold Mund," brummede 
Hollænderen. 

..Ha ha!" lo Pegon lystig. „Denne gode 
van Beest opfsrer sig jo som en Björn, der har 
Hovedpine. Og hvor hyflig han er! Men jeg 
haaber nok, at jeg en Dag stal faae den For-
nsielfe at kunne bevise ham min Taknemlighed for 
de venlige Ord; jeg forglemmer ikke saa let min 
GMd." 

„Det er sandt - ved Djsvlen!" sagde 
Donuymore. 

„Jeg vilde pnste, at jeg var i Eders Sted, 
Donnymore," vedblev Pegon. 

„Hvad mener I med det?" 
„Skal jeg sige Eder det?" 
„Javel, lad hsre?" 
„Jeg vilde da anskaffe mig et Dukketheater." 
„Hvad skulde jeg tage mig for med det?" 
,,O, I vilde meget snart loere Forretnin

gen." 
Det var tydeligt, at Donnuymore i PegonS 

Snak fandt en hemmelig Betydning. Han blev 



86 

stedse betcenkeligere og syntes endelig at komme til 
den Overbeviisning, at han maatte tage Fransk
mandens Advarsel tilfylge. 3 Grunden brod 
han sig heller ikke stort om Toko og van Beest. 
Selvopholdelse« var for ham en Hovedopgave. 
Han begreb, at begge hans Kammerater skulde an
holdes, medens man vilde tillade ham at undflye. 
Saa reiste han sig da med paatagen Sorgløshed 
og greb efter sin Hat. 

„I vil dog ikke allerede bryde op?" spurgte 
Pegon med godt forstilt Forundring. 

„Bryde op! — nei ikke fyr Midnat. Jeg 
vil fyrst vcere med til Jeres Spas. Om et Bie-
blik er jeg her igjen." 

Med disse Ord gik han, og hans Kammerater 
bleve roligt siddende, for at afvente hans Tilbage
komst, medens Pegon mumlede hen for sig: 

,,O, han er hurtig som en Kolibri, som en 
Kolibri." 

Efter nogen Tids Forlob syntes Donuymores 
Udeblivelse dog at gjsre Gavtyvene betcenkelige, 
og endelig stod Toko op og tog sin Hat. Pegon 
fulgte hans Exempel. 

„Har I et Meblik tilovers for nM?" spurgte 
han Toko. 

„Hvortil?" spurgte den Tiltalte. 
„Kun til et Par Ord om Privatanliggender/' 

— De bliver nok her saalcenge, min Kjcere." 
De sidste Ord vare henvendte til mig. 
Toko og Pegon gik med hinanden hele Salen 

igjennem; paa eengang hsrtes et Skrig af Raseri 
og Skrcek. Jeg saae op og fik Vie paa to Mcend 
der vare i Haandgemceng med hinanden. Det 
varede kun et Bieblik, saa laae Toko paa Gulvet 
fcengSlet i Haandjern. 

Van Beest blev ved dette Syn liigbleg. Han 
udstsdte en Forbandelse mod Donuymore og hans 
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Forrcederi, sprang op og vendte sig mod Udgan
gen. Men Pegon havde allerede fremtaget Poli
tistaven, som han bar under Frakken, og da Hol
lænderen vilde trcenge sig forbi ham, slog han 
ham med Staven lige i Panden, saa at Flygt
ningen styrtede om, hvorefter han ligeledes blev 
belagt med Haandjern. 

Et triumferende Smiil flsi over Pegons An
sigt. Han vinkede til mig, jeg trcengte mig igjen-
nem Mcengden og stod snart ved Siden af Toko, 
der med trosteslos Mine sad paa en Bcenk. 

De musikalske Foredrag vare naturligviis af
brudte. Alle de Tilstedeværende viste den stprste 
Interesse for, hvad de her saae, men fremfor Alt 
blev jeg Gjenstand for almindelig Opmærksom
hed. 

„Mr. Halliday!" hviskede jeg, idet jeg byiede 
mig ned mod Toko. 

Han soer op; mine Ord havde udrevet ham 
af hans stumme Hensynken, og med klar Stemme 
spurgte han, om jeg havde meent ham med denne 
Tiltale. 

„Javist," svarede jeg, „det er jo Deres 
Navn/' 

,,Hvoraf veed De det?" 
,^Det er jo ligegyldigt/' svarede jeg. „I et

hvert Tilfcelde vil De da ikke ncegte, at De hedder 
saaledes." 

„Jo, jeg vil, det maa jeg/' stynnede han. 
„Deres Heftighed " begyndte jeg. men 

han afbrod mig. 
„Hvem der paastaaer det, gjor sig skyldig i 

en grov Lögn!" ndraabte han. 
,,Meget muligt," svarede jeg. , men siig nng, 

har De ikke i lang Tid seet Deres Broder?" 
„Min — min Broder?" stammede han. 
„Ja Ingenieuren," 
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„Hvem er De da?" raabte han, .,og hvor
ledes kommer De til at forelcegge mig alle disse 
Spsrgsmaal?" 

„Jeg er kvindelig Detektiv - Funktionär og 
foreligger disse Spprgsmaal i Kraft af mit Em
bede." 

,,En kvindelig — Politibetjent?" gjentog 
han. 

„Ja, som jeg siger Dem/' 
„Nu, da havde jeg ligesaa godt holdt det for 

muligt at see en flyvende Fifl eller en Ssflange 
med en Ring i Ncesen!" 

„De har ikke endnu besvaret mit Spyrgsmaal 
med Hensyn til Deres Broder." 

„Jeg har ikke seet ham og lcenges heller ikke 
derefter." 

„Hvad har han da gjort Dem?" 
„Nu, han er Skyld i men det kan jo 

nu vcere det Samme." 
„Han troer, at De er druknet." 
„Desto bedre for ham — lad ham blive i 

den Tro!" 
„Veed De, hvor han nu er?" spurgte jeg. 
„Nei/' svarede han ligegyldig. 
„Han er der, hvor De om kort Tid ogsaa 

vil vcere." 
„I Fængsel?" 
„Ja, i Fcengsel." 
„Det synes altsaa at ligge i Familien!" lo 

han bittert. 
„Dog ikke saa ganske — De er Aarsagen til 

hans Fcengsling." 
,.Jeg?" raabte han i hyieste Forbauselse. 
„Ja, han er beskyldt for en Forseelse, for 

hvilken De sandsynligviis bedre vil kunne aflcegge 
Regnstab, end han; man anklager ham for Be
drageri i Spil." 
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„De fpoger!" 
,.Jeg forsikkrer Dem, at jeg taler den rene 

Sandhed.^ 
Den Fangne syntes at finde noget ubeskrive

ligt Komisk i den Tanke, at hans anstændige, ret
skafne Broder, der stod i det bedste Ry, skulde 
staae for Dommeren, mistcenkt for en vancerende 
Forbrydelse. Jdetmindste udbrod han i en hsi 
Latter, og syntes i dette Bieblik at have glemt sit 
eget mislige Lag. 

,,Det er en brillant Spas/' sagde han en
delig. .Det gjor mig kun ondt, at han ikke alle
rede er kommen i Forhsr." 

,,Dertil er der nu ingen Udsigter mere/' 
„Det indseer jeg nok, nu. da jeg ved denne 

Donnymores Forrcederi er kommen i Deres Hcen-
der. Men engang skal han komme til at und-
gjcelde derfor." 

„Donnymore har Intet at gjore med Deres 
Nederlag. De har kun min Ven Pegons Duelig-
at takke derfor." 

„Jeg vilde onfle, at Pegon og De, og Alle, 
der horer til Dem, laae paa Havets Bund," 
brummede han. 
I dette Bieblik kom van Beest igjen til Be

vidsthed og saae sig forundret om. 
,.AHa/' sagde Pegon med grusom Lystighed, 

,,den gode, kjcere van Beest kommer endelig til sig 
selv igjen. Nu, hvad mener De, er jeg ikke hur
tig til at betale min Gjceld? Har jeg ikke betalt 
Dem godt for Deres venlige Ord? Nu fremad 
— De skal for denne Nat paa Statens Bekost
ning blive frit herbergerede, og dersom Sengene 
skulle vcere for haarde. saa lad De kun mig kalde, 
jeg skal da nok sorge for, at De bliver bedre be
tjent. Og nu fremad, min kjcere van Beest, fremad, 
min gode Toko!" 
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Da Dommeren saae Toko, blev han ikke min
dre forbavset end Klageren, der strax indrommede, 
at her formodentlig forelaae en Vildfarelse, hvil« 
ken iovrigt var ligesaa tilgivelig som forklarlig paa 
Grund af Brodrenes overordenlige Lighed. 

Mr. Halliday, Ingenieuren, og Mr. Halli
day, den falske Spiller, vare neppe til at fljcelne 
fra hinanden. 

Den Fangne blev strax lssladt og Broderen 
traadte nu i hans Sted. Jngenienrens Glcede 
over Gjensynet med den sormeentlig dsde Broder, 
blev naturligviis ved den dertil knyttede Erkjendelse 
af hans Forbrydelse bethdelig svcekket og idet han 
talkede mig for den Uleilighed, som jeg for hans 
Skyld havde paataget mig, tilfoiede han den Bon, 
at jeg i hans Navn vilde underhandle med An
klageren. 
I Begyndelsen fandt jeg denne Vcerdige me

get haardnakket, men da jeg forkyndte ham. at 
Mr. Halliday havde tilbudt sig, ikke alene at er
statte ham den tabte Sum, men endnu vilde til-
föie en anseelig Forcering, vandt Taknemligheden 
Seier og Klagen blev tagen tilbage. 

Toko solte sig saa dybt rort ved dette Beviis 
paa sin Broders Godhjertethed, at han lovede at 
give Afkald paa sit vagabonderende Liv og vende 
tilbage til den rette Vei. At blive i England troede 
han imidlertid ikke lod sig gjore og han gik derfor 
til Australien — men ikke paa Statens Bekostning, 
som han i tidligere Tid syntes at have havt til 
Hensigt, men ved sin Broders Hjcelp. Han ned
satte sig som Faarehandler i Ny Syd-Wales, og 
de sidste Efterretninger, som hans Venner erholdt 
sra ham, lod saa gunstige, at de overtraf selv de 
dristigste Forhaabninger. 
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/unden dsd i Vandet. 

I. 

Den smukke Boutiksjomfru. 

^ en af de eleganteste Gader i Londons 
Westend befandt sig en Bagerbontik, der i kort 
Tid overflsiede alle sine Concurrenter i Nabolaget, 
omendfkjpndt hverken Varernes Fortrinlighed eller 
dens gode Beliggenhed tiltrak Kunderne i Masse
vils. Magneten, som bevirkede dette, var en hen
rivende Pige, som stod bag Disken, Hun hed 
Laura Harwell og var Barn af fattige Forceldre, 
som ikke kunde beholde heude hjemme, men meget 
mere vare glade ved at hun selv kunde fortjene 
sit Udkomme paa en cerlig Maade. 

Laura var i Virkeligheden meget smuk. Hun 
HSrte hverken til de zarte Skjynheder med blege 
Ansigtstrak og sandfarvede Lokker eller til hine 
Tragedie-Dronninger med langt, fort stcerlt Haar 
og spillende myrke Bine, som naar de elfte, ^ ikke 
sjelden bliver Gjenstanden for deres Lidenflab til 
Uleilighed, men hun var en smuk, frisk nittenaarig 
Pige med blpde kastaniebrune Fletninger, hvide 
Perletænder, venlige nyddebrune Bine og en for
tryllende Grube i Hagen. Hendes Skjonhed lod 
sig ikke engang kalde en „englelig", thi dertil var 
hun for sund og rsdmusset. Med eet Ord, hun 
var en henrivende Jordens Datter, saaledes som 
man kan tcenke sig Eva og Helena, hine to Kvin
der, ved hvilke der kom saamegen Ulykke til 
Verden. 

Da Bager Wilcox's Boutik var beliggende 
ved en meget livlig og elegant Passage, saa blev 
den smukke Pige snart bemcerket af den fornemme 
mandlige Verden. Kjsbet af Kager tog et mcerke-
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ligt Opsving, og snart hyrte Opholdeti Bager -
bontiken til den behageligste Tidsfordriv for hiin 
Classe af Mcend, der ikke vide noget Bedre al 
foretage sig, og som pleie at tilbringe deres Tid i 
Klubber og Kaffehuse. . . 

Laura taalte Herrernes Betragtning, som hun 
ikke kunde unddrage sig. med anstcendig Alvor, og 
naar en af de unge Lapse gik en Smule videre 
og maaskee tillod sig at byde hende en Teaterbil
let, saa svarede hun ganske ligefrem, at hun aldrig 
pleiede at gaae ud om Aftenen. Hendes Fasthed i 
denne Henseende var faa urokkelig, at hun efter-
haanden kom til at gjcelde for et Mynster paa 
Dyd, og at Hine, som ikke kom for at betragte 
Hebe, gik til Wilcox's Bagerboutik for at fee den 
moderne Claudia. , . . c« 

Paa samme Tid som Laura befandt stg : Ba
geriet som Hjcelper en ung Mand ved Navn Ste
phen Bardsley, der var en af den unge Piges 
ivrigste Tilbedere og ikke lagde nogetsomhetst Skjul 
paa sin Beundring. Han var en god, cerlig, ar-
beidsom Svend, og havde ved sin dadelsri Opssr-
set og sin solide Vandel vundet sin Mesters Gunst 
i saa hpi Grad, at denne ivrigt understøttede hans 
Frieri til Laura. Han fandt, at de to unge Folk 
dannede et meget passende Par og lovede dem, at 
han om nogle Aar vilde med Raad og <.aad v^re 
dem behjælpelige med at oprette en selvstcendig ^or-

"^O'g Laura bortflrcekkede ingenlunde den be
skedne Frier, men optog tvertimod med Venlighed 
hans simple, hjertelige Hyldning. Om Ssndagen 
pleiede hun scedvanlig at gaae ud med ham, hvil
ket hos de lavere Folkeklasser ret vel lader stg 
aisre uden Forlovelse. Laura Harwell holdt ftg 
aldeles ikke for god til Stephen Bardsley, og 
denne imsdesaae allerede med Haab og Tillid dei 
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Tid, da han turde kalde Laura sin. Han toenkte 
sig det Vieblik da han turde byde hende sin Haaud 
som det stolteste i sit Liv. 

Saaledes stode Sagerne, da Rygtet om den 
smukke Boutikspige ogsaa naaede en af de mest 
berygtede Vellystninge, Lord Sir Castel Clower, 
og hos denne natnrligviis strax vakte Bnstet om, 
ved Personligt Skue at overtyde sig, om Laura og
saa fortjente det Ry, hvori hun stod. Han saae 
Pigen, forelskede sig i hende og lovede sig selv at 
vinde hendes Gjenkjcerlighed i den kortest mulige 
Tid. Hans Venner, hvem han meddeelte denne 
Beslutning, gjorde ham opmcerksom paa det Mu
lige, ja Sandsynlige i, at Planen vilde mislykkcs, 
men han lo ad deres Betænkeligheder. Han 
meente . at han var en for svet Praktikus til at 
lade sig skuffe af en Dydighedsmaske — men for 
virkelig ubetvingelig holdt han ingen Kvinde paa 
Jorden. 

Sir Castel Clewer var i ethvert Tilfcelde en 
farlig Fjende; thi han horte ikke til de Moeud, 
som gaae tilvcerks med en vis cynisk Aabenhed og 
som man desaarsag er istand til at undvige — det 
laae meget mere i hans Vcesen at naae sit Maal 
langsomt og ad Omveie, og han naaede det desto 
sikkrere. Det var ham ligegyldigt om han gjennem-
sorte sine Planer i sex Uger eller i sex Maaneder, 
men det var ham en ZEressag at gjennemfyre, 
hvad han forst engang havde begyndt paa, og og
saa denne Gang besluttede han, ikke at afvige sra 
sine Grundsætninger. 

Medens disse afskyelige Planer bleve smeddede, 
arbeidede Stephen Bardsley vakkert i Bager Wilcox's 
Bageri , for at fortjene sin elskede Laura, og han 
havde ingen Anelse om, at Slangen allerede nær
mede sig hans Paradis. 
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Endelig fangen. 

Jeg hyrte om den smukke Laura Harwell for 
fyrste Gang gjennem en Avisefterretuing, der vakte 
den styrste Sensation. Notitsen bar Overskriften: 
„Funden dyd i Vandet!' og lsd som fylger: 
„Da idag morges tidligt nogle Opfynsmcend ved 
Parken gik ved Terpentinfloden, opdagede de i 
Vandet et kvindeligt Legeme. Man trak Liget 
iland ved Hjcelp af Hager og bragte det hen i 
Humanitets-Selskabets Redningshuus. Esterat de 
anstillede Oplivelfesforsyg havde viist sig frugtes
løse, blev Liget endnu i Lsbet af Formiddagen taget 
i Biesyn af en Bager Wilcox. Den Ulykkeliges 
Navn er Laura Harwell. Hun stod i lcengere Tid 
i Tjeneste som Bontiksjomsrn hos den ncevnte 
Bager og var almindelig bekjendt under Navnet 
„den smukke Laura". Liget viser flere udvortes 
Beskadigelser og det lader sig med Vished antage, 
at den unge Pige har fundet Dyden for Morder-
haand. Sagen er allerede i Politiets Hcender. 
Gouveruementet har udsat en Belyning af 100 
Pd. Strl. (900 Rd.) for Morderens Opdagelse." 

Esterat jeg med Opmærksomhed havde gjennem-
lcest denne Artikel, besluttede jeg, strax at indhente 
ncermere Underretning, og om muligt fortjene den 
udsatte Belynning, 

Ved mine stnere Efterspørgsler hos Bager 
Wilcox erfarede jeg, hvad jeg har medeelt Lceferen 
i fsrste Afsnit af min Fortælling. Jeg begav 
mig fyrst til Redningshnset ved Bredden af Ter
pentinfloden, for at erkyndige mig om, i hvilken 
Tilstand Liget var trukket op af Vandet, og der-
paa at grunde mine videre Beslutninger. 
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Jeg fandt endnu den Dyde nyiagtig saaledes 
som man havde henlagt hende, selv ved hendes 
Paaklcedning var der Intet forandret. 

Paa Selvmord var, efter min Theori, ikke at 
tcenke, thi den unge Piges Ansigt manglede hiint 
Udtryk af Resignation, Bestemthed eller Fortviv
lelse, som jeg endnu altid havde bemcerket ved alle 
Selvmordere. Hendes Trcek bare tvertimod det 
umiskendeligste Spor af Skrcek og Forfærdelse, 
Hendes Klcededragt var sønderreven og i Uorden, 
og jeg sluttede deraf, at der havde fundet en Kamp 
med Morderen Sted. fyrend det var lykkedes ham 
at styde sit Offer i Vandet. Haandleddene vare 
blaa. uuderlybue, sandsynligvils som Fslge af et 
stcerkt Tryk — kort, der blev hos mig ingen Tvivl 
tilbage om, at den stakkels Laura var falden for 
en Morders Haand. Vort Hverv blev det nu, at 
opdage Gjerningsmanden. 

Langsomt gik jeg tilbage gjennem Parken. Jeg 
msdte en Mcengde Mennesker, som samtlige vare 
drevne as en vis grusom Nysgjerrighed efter at 
see den Plads, hvor Forbrydelsen var begaaet. 
For Psbelen af enhver Stand har Ordet: Blod 
eller Mord en mcegtig Tiltrækningskraft. En 
Morddaad er jo langt interessantere end en Hof
fest eller Parlamentets Aabning eller .en bersmt 
Patriots Ankomst. Bliver en Morder henrettet, 
saa drager selv Kvinder stareviis ud for at bivaane 
det skrækkelige Skuespil, og Helten i samme bliver 
sikkerlig snarere betragtet som en Martyr end som 
Misdceder. 

Dog, lad os vende tilbage til det Tilfcelde. 
der paa Hjemveien udelukkende beskæftigede mig. 
og hvis Enkeltheder jeg overtænkte, uden at komme 
Hemmeligheden ncermere. Jeg kjendte endnu ikke 
Hovedmomenterne i den smukke Laura Harwells 
Liv, Fyrst det Bessg. som jeg om Estermiddageu 
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aflagde hos Bager Wilcox gav mine Tanker en 
bestemt Retning. 

Min forste Mistanke faldt paa Sir Castel 
Clewer. Efter Alt, hvad jeg horte, havde Baro
netten vceret utroettelig i sine Opmærksomheder eller 
rettere sine Efterstræbelser efter den unge Pige, og 
Aftenen fyr sin Dod havde hun virkelig givet sit 
Ja til Indbydelsen til en Diner med ham. De 
vare gaaede ud sammen og havde spiist hos en 
fim Restaurant i Richmond. Ved Indgangen til 
Hydepark havde Sir Castel Clewer, efter hans 
Kudsks Udsagn, forladt Vognen med Pigen, og 
Kudflen havde seet, hvorledes de fjernede sig, Arm 
i Arm. Laura havde voeret glad og livlig. 

Noget tvivlraadig blev jeg i min Mistanke, 
da Wilcox meddeelte mig. at ogsaa Stephen Bardsley 
var forsvunden. Han var. den Aften da Mordet 
skete, gaaet ud i oprort Sindsstemning, og var 
ikke senere vendt tilbage. Tilfceldet blev stedse 
mere og mere indviklet. Det Eneste, der forekom 
mig sikkert, var det, at en af de to Moend, enten 
Stephen Bardsley eller Sir Castel Clewer, havde 
begaaet Mordet. Men hvem var den Skyldige? — 
Jeg hceldede, som sagt, til den Anskuelse, at Ba
ronetten havde besudlet sine Hcender med Blod-
gjerningen. Han gjaldt i Kjcerligheds-Asfairer for 
fuldkommen samvittighedslos og hans Skinsyge var 
bleven til et Ordsprog. Det syntes mig mere end 
sandsynligt, at han i et Anfald af Raseri havde 
ladet sig henrive til Forbrydelsen, og i en Sam
tale med Oberst Warner sogte jeg at overtyde 
denne om min Anskuelses Rigtighed. 

„Lad De Baronetten arrestere som mistcenkt 
for Mordet." sagde jeg, 

.Troer De, at vi have tilstrækkelig Grund 
dertil?" spurgte han. 

„Vistnok!" svarede jeg. »Det er beviist, at 
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han er gaaet ud med den unge Pige — hun blev 
sidst seet i Selskab med ham." 

„Deri har De Ret. Men jeg har havt en 
Samtale med Sir Castel Clewer og han er ikke 
bleven mig nogen Oplysning skyldig." 

.Hvilken Erklcering giver han?" 
„Han tilstaaer, at han har spiist til Middag 

med Pigen og derefter har spadseret med hende i 
Parken. Paa Halvveien bad hun imidlertid, at 
han vilde forlade hende. Som hun paastod, vilde 
hun alene vende tilbage til Hjemmet, fordi det 
vilde kompromittere hende hos Naboerne, naar man 
saae hende blive ledsaget af en fornem Herre. „Er 
det den eneste Grund?" spurgte Sir Castel Clewer. 
Hun blev forlegen og Baronetten tilstrev hendes 
Vnfle om at gaae alene Frygt for Stephen Bards-
ley. om hvem han havde hsrt. Men endelig gav 
han efter for hendes indtrængende Bpnner. Han 
forlod hende, og saae, hvorledes hun strax som en 
flygtende Raa ilede gjennem Haven hjemad, indtil 
han i Sommeraftenens Dcem'.ing tabte hende af 
Syne. Han vendte ligeledes tilbage til sit Hjem 
og var ikke lidet overraflet ved, nceste Morgen at 
hyre om den flrcekkelige Katastrofe, hvilken sand-
synligviis havde fundet Sted om Natten. 

"Og troer De paa denne Version?" spurgte 
jeg. 

„Jeg har ingen Aarsag til det Modsatte!" 
.Baronetten er intet umistceukeligt Vidne." 
„Vel sandt, — men jeg sorstaaer mig saa tem

melig godt paa Menneskene. Trods alle sine Fei
ler er Sir Castel Cltwer dog en fuldkommen 
Gentleman og talte aabenbart Sandhed, da han 
sagde: ,,Jeg giver Dem mit ZEresord paa, at jeg 
ikke veed mere om den ulykkelige Piges Endeligt, 
end De. Ogsaa er jeg rede til at underkaste mig 
enhver Undersøgelse." 
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„Det var rigtignok klart og bestemt." 
„Saaledes forekom det ogsaa mig. De veed 

imidlertid, at Sagens Behandling vil finde Sted 
imorgen. Man vil da saae at hyre hvad han ud
siger og Juryen vil afgive sin Kjendelse. Finder 
man ham mistænkelig, saa vil man strax scette ham 
fast; indtil da anseer jeg det for bedre at lade 
ham vcere uantastet, navnlig da han bliver strengt 
bevogtet af os og ikke vil kunne unddrage sig Ret
færdighedens Arm. Sluttelig maa jeg gjeutage, 
at jeg ikke anseer Baronetten for at vcere Mor
deren." 

„Jeg er rigtignok af en anden Mening." 
svarede jeg, „men jeg tilstaaer, at ogsaa Stephen 
Bardsleys Opførsel giver Anledning til Mis
tanke." 

„Dersom De lcegger nogen Vcegt paa min 
Anskuelse. Mrs. Paschal," sagde Obersten, „saa 
handl De efter det Raad, som jeg vil meddele 
Dem." 

„Lad hyre! Ethvert Fingerpeg af Dem er 
mig uendelig meget vcerdt." 

„Mit Raad gaaer ud paa, at De stal söge 
at opspore Bardsley. En Mcengde af vore Folk 
spore alt efter Svenden, men hvem veed, om det 
ikke netop er Dem forbeholdt at fange ham." 

Jeg forlod Obersten med den Beslutning, at 
sslge hans Raad. At stjcenke Sir Castel Clewer 
lcenger nogen Opmærksomhed, kunde for Bieblikket 
ikke hjcelpe mig, thi han havde jo ikke ncegtet en 
eneste af de os bekjendte Omstændigheder, ja han 
havde jo endog selv andraget paa en nyiere Un
dersøgelse. Lykkedes det mig at finde Stephen 
Bardsley, saa indbragte dette mig, om ikke andet, 
saa dog nogen ZEre. Jeg ansaae ham vel ikke for 
skyldig, men hans Optrceden og hans Udsagn vare 
af Vigtighed og maatte give Lys i Sagen. 
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Jeg aflagde altsaa endnu en Visit hos Bager 
Wilcox, hvis Boutik nu neppe mere kunde rumme 
den store Masse Besagende og fandt ham villig 
til at give mig enhver mulig Underretning om 
hans forsvundne Medhjcelper. Fremfor Alt leverede 
han mig en suldstcendig Beskrivelse af den For
svundnes Person — og da jeg troede mig til
strækkelig underrettet og navnlig i min Noticeboa 
omhyggeligt havde indfort alle Details angaaende 
Stsrrelse, Binenes Farve, Haaret o. s. v., be
gyndte jeg at udkaste mine Garn. 

Der heugik lcengere Tid inden det lykkedes 
mig at opdage Stephen Bardsleys Spor. Imid
lertid var Tilfceldet kommet under Juryeus For
handling og Grunden til Mistanke mod Sir Ca-
stel Clewer havde sammenhobet sig paa en saadan 
Maade imod ham, at man ikke tog i Betcenkning 
at anklage ham for Mordet paa Laura Harwell. 
Den offentlige Mening udtalte sig ganske bestemt 
imod ham — hans flette Rygte i scedelig 
Henseende kom til og saaledes tvivlede egentlig 
Ingen mere om. at han var den Skyldige. Om 
fjorten Dage skulde hans Dom afsiges i Old 
Baily — dersom den lsd paa Dsdsstraf hengik 
mden dens Fuldbyrdelse endnu fjorten Dage. Der
om der ikke skete et Mirakel til hans Redning, 

saa havde Baronetten neppe fire Uger tilbage at 
leve i. v v 

Vistnok lod der sig i fire Uger udrette Meget 
— og da der, fyr Bardsley var funden, endnu 
stedse kunde reifes Tvivl om den Anklagedes Skyl. 
dlghed. saa beflutede jeg at forfsge alt Muligt for 
at saae mngre i den Forsvundne. Dette var jo 
endogsaa paa en vis Maade eu sEressag, thi 
Publikum gjorde sig allerede lystigt over Politiet 
hvem det ikke vilde lykkes at finde endoa det rin
geste Spor af Deserteuren. 

Det hemmelige Politi. IZ 
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Paa en mprk Aften befandt jeg mig endnu 
omtrent Kl. 10 i Ncerheden af Themsens Bred, 
da jeg pludselig ved den saakaldte Adelphiebne 
hörte en Politimands raa Stemme, der befalede 
Nogen at gaae videre. Jeg traadte noget ncermere 
for at belure Scenen, thi jeg havde undertiden 
bemærket, at enkelte Politimand overstred deres 
Myndighed, idet de med unyttig Haardhed be
handlede de Ulykkelige, med hvem deres Bestilling 
bragte dem i Beryring. Jeg havde allerede mere 
end eengang havt Leilighed til at indstride og yde 
Beskyttelse for faadanne Betrcengte og ncermede 
mig ogsaa nu i den Hensigt at iagttage Konstabe
lens Opfsrsel. 

Den Mand, som blev dreven bort, befandt 
sig i Skyggen i et Hjerne af Muren, saa at jeg 
ikke kunde see ham. Jeg stillede mig altsaa un
der en Gaslygte for at faae Die paa ham idet 
han gik forbi og jeg opnaaede ogsaa fuldkommen 
min Hensigt. Den Ulykkelige saae meget bleg ud 
og havde aabenbart havt isinde at opstaae sit Natte-
kvarteer under Buen. som vel ikke giver den hus
vilde Bandrer nogen Beskyttelse mod Kulde, Regn 
og Snee, men dog beskytter en Smule mod Vin
den og til hvis Skygge der hver Aften flygter en
deel Jammerstikkelfer, saaledes som kun den m-
gelste Hovedstad sormaaer at opvise dem. Men 
heller ikke her sinder disse Civilisationens Parias 
nogen Ro, thi Konstablerne jage dem ubarmhjer
tig ud og drive dem videre, indtil de synke ned i 
en anden Krog, for paany at blive jagne op og 
drevne videre. 

Den Mand, som det i dette Oieblik dreiede 
sig om, hsrte efter det Idre at dpmme til de mest 
forkomne Uslinger, og syntes neppe vcerdig tll 
min Deeltagelse. Allerede vilde jeg vende mig 
bort for at overlade ham til sin Skjcebne, da det 
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Pludselig forekom mig som om hans Ansigt havde 
en vis Lighed med det Billede, som jeg havde 
dannet mig af Stephen Bardsley. 

Jeg tog Manden nsiere i Betragtning. 
Naar han rettede den bolede Nakke, maatte 

han omtrent have den Savnedes Størrelse. Haaret, 
der hcengte uredt og smudsig omkring Panden, var 
lysebrnnnt, flere Kjendetegn flöge til, — kort jeg 
oplivedes pludselig af det Haab at have fundet den 
Fyr, som samtlige Londons Politimand forgjceves 
havde ssgt. Da jeg aldrig er gaaet hastigt og 
overilet tilvcerks, saa foretrak jeg ogsaa nu, istedet-
for strax at lade den mistcenkte Mand arrestere, 
at folge ham og lcegge Mcerke til hans ovrige 
Gjoren og Laden. Hans rode betcendte Dine for-
raadte, at han havde drukket tcet. 

Han gik forbi mig henimod Floden. — jeg 
fulgte ham i Hcelene. Som En, der ikke veed, 
hvorhen han skal vende sig, gik han planlos snart 
hist, snart her, snart frem, snart tilbage. To hele 
Timer henrandt i en Omvanken uden Maal, men 
haardnakket og utrættelig som eu indiansk Speider 
forfulgte jeg hans Fodtrin. Endelig vendte han 
sig fra Floden og tog Retning mod en af For
staderne. Dette laae udenfor min Beregning — 
jeg var allerede synkefærdig af Trcethed, imidler
tid vedblev jeg at fylge ham. 

Han blev staaende foran Indgangen til en 
Kirkegaard og betragtede en Stund i Tanker den 
tillukkede hoie Gitterdor — da klattrede han plud
selig med en Kats Smidighed iveiret og sprang 
med samme Lethed og Sikkerhed ned paa den an
den Side. 

At jeg maatte folge ham, forstaaer sig af sig 
selv, kun maatte jeg finde en bekvemmere Vei. Jeg 
saae mig om tilhsire og tilvenstre og en ved Por
ten anbragt Klokkestreng faldt mig i Binene. 
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Denne kunde kun fyre til Kirkegaardens Portner 
og jeg spildte iugen Tid med videre Overlceg, men 
satte Klokken i Bevcegelfe. Nogle Minutter senere 
viste sig bag Gitterporten en ssvnigt udseende 
Mand. der ikke betragtede mig med synderligt ven
lige Vine I Haanden holdt han en Lygte, hvis 
Lys han lod salde saa godt paa mit Ansigt, at 
jeg, sor at unddrage mit Bie de blcendende Straa-
ler, uvilkaarligt traadte til Side. 

»Hvad vil De?" knurrede Manden. 
Jeg sagde ham, at jeg hyrte til det hemme

lige Politi og var i Begreb med at sorfslge en 
Forbryder, som var flygtet ind paa Kirkegaarden. 
Derpaa opfordrede jeg ham til at vcere mig be> 
hjcelpelig efter Evne og strax at aabne Kirkegaards
porten. Min Fortælling satte Manden i en ikke 
ringe Forbavselse, men han tvivlede dog ikke paa 
Sandheden og aabnede strax en lille Sidedyr, 
gjennem hvilken jeg traadte ind. 

„Hvilken Vei har han taget?" spurgte Port
neren. 

„Det veed jeg ikke, det var for msrkt til at 
see Noget." 

„Saa er det bedst, at vi fyrst gaae til Hvæl
vingerne," sagde min Fyrer, idet han gik foran 
med Lygten. 

,,Hvælvingerne" var en temmelig stor Kolo-
nade af Corinthifke Syiler med Tag over og var 
af ikke ubetydelig Udstrækning. Netop da vi 
naaede dem bryd Maanen srem bag Skyerne og 
belyste Scenen med sin Sylvglands — tillige blev 
i nogen Frastand en Skikkelsen synlig, der syntes 
ligesom en Skygge at glide hen igjen em Syile-
gangen. 

„Der er han!" hvidskede jeg. 
„Hvor? spurgte Portneren, idet han lod 

Lyset salde hen i den Retning, som jeg betegnede. 



103 

I dette Vieblik blev Skikkelsen igjen synlig, og 
min Ledsager, der nu ligeledes saae den, sorte 
mig saa hurtigt som muligt op ad nogle Trin, ind 
i Colonaden, men saa omhyggeligt vi end forsted 
her, intetsteds opdagede vi Flygtningens Spor. 

Endelig naaede vi Indgangen til de nedre 
Hvælvinger og fandt sammes Indgang aaben. 
Her maatte Manden vcere forsvunden. Portneren 
spurgte om jeg vilde stige ned med og efter at jeg 
havde overvundet en uvilkaarlig Gysen, indvilligede 
jeg deri. 

Det Fyrste, der faldt mig i Vinene og fyldte 
mig med en hemmelig Gru, var lange Rcekker af 
Ligkister, som her stode opstillede med en stor Re
gelmæssighed over og ved Siden af hinanden 
men allerede i nceste Bieblik blev mine Tanker 
dragne fra disse Forfængelighedens Attributer. 

Vi horte Fodtrin. 
Men ncesten paa samme Tid maatte Lyden 

af vore Fodtrin vcere naaede til Flygtningens 
Bren, thi han blev staaende og lyttede. Vi gjorde 
det Samme. 

Pludselig syntes Manden, maaskee greben af 
en overtroisk Skrcek, at have taget sin Beslutning. 
Vi horte at han fjernede sig i det hurtigste Lob 
og ilede hen imod den modsatte Udgang. Det 
blaalige Maanelys, som faldt ind i Hvcelvingen 
gjennem smaa, sidevendte Splitvinduer, belyste 
hans Vei, og snart havde han naaet den aabne 
Kirkegaard. 

Vi vare tcet bagved ham. Den faste Over-
beviiSning. at Manden var Stephen Bardsley, 
fordoblede mine Krcefter og min Hurtighed. I 
Maanestinnet saae jeg hvorledes Flygtningen med 
mcerkvcerdig Behændighed sprang tilhsire og til-
venstre over smaa og store Gravhoie — jeg blev 
utrceltelig ved at folge ham, cg neppe nok for-
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maaede den stpnnende Portner at fylge den vilde, 
-uhyggelige Jagt. 

Pludselig var Vildtet, som jeg hidsede, for
svundet — sporlvst som om Jorden havde slugt 
det. Jeg stod bestyrtet og gned mine Bine. thi 
jeg troede at det var et Sandsebedrag. Portneren 
begyndte at lee hpit. Jeg saae spyrgende paa 
ham. 

„Den Fugl have vi!" raabte han lvstig. 
,,Hvorledes da?" 
„Har De ikke hsrt Noget?" 
,,Det lsd som et Fald i Vand!" 
„Ganske rigtigt." 
,,Forklar mig denne Gaade!" 
,,Med Fornsielse. Han er falden i en ny, 

endnu aaben Grav. i hvilken der for Tiden staaer 
tre Fod Vand, Det vil afkjple ham." 

Nu begyndte jeg at forstaae det. Manden 
havde i sit Hastvcerk og i det blcendende Maane-
skin, ikke seet Gruben, og var styrtet ned. Da vi 
kom noermere og byiede os ud over Randen, saae 
vi, at Vandet gik ham til Hagen. Vi tilraabte 
ham, at han skulde reise sig, for at vi kunde hjcepe 
ham op. 

„Jeg kan ikke," lyd det klagende Srar, ,,jeg 
har brcekket Benet." 

Portneren ilede nu bort for at skaffe en 
Stige, som han ogsaa efter nogen Sygen fandt og 
satte ned i Gruben. Derefter steg han selv ned, 
fik den Ulykkelige efter megen Msie paa Skulderen 
og bragte ham lykkelig op paa den gwnne Grces-
plaine, som omgav Graven. Her lagde han 
ham ned. 

Den Ulykkeliges Tilstand var beklagelses
værdig. 

„Hvem er De — og hvorfor forfslger De 
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mig?" spurgte han endelig, zittrende af Kulde i 
sine gjenuemblsdte Klceder. 

,,Jeg hyrer til Politiet/' svarede jeg. 
Han udstedte et Skrig af Skrcek. 
,,Og jeg arresterer Dem som mistcenkt for 

Mord," vedblev jeg. 
,.For Mord — og paahvem?" stynnede han 

med klapprende Tcender. 
,,Mordet paa Laura Harwell." 
,,Det er feil — jeg har ikke gjort det! Lad 

De ham hcenge for Gjerningen, ham!" skreg 
han. 

,,Om hvem taler De?" 
,,Om Sir Castel Clewer, som beryvedemig 

hendes Hjerte og drev mig dertil," 
,,Jeg maa advare Dem mod at sige Noget, 

som kan tjene som Beviis mod Dem!" bemcerkede 
jeg, endfkjyndt jeg allerede turde ansee mig for 
overbeviist om, at jeg havde den rette Fugl i Gar
net. Hans sidste Ord leverede mig naturligvis 
Beviis for, at min Mistanke mod Sir Castel 
Clewer havde vceret falsk. Det pjaltede, elendige 
Menneske, som laae der for mig, var Stephen 
Bardsley og ingen Anden end han havde myrdet 
den stakkels Laura. 

Ved Hjcelp af en hidkaldt Konstabel lykkedes 
det os endelig at skaffe den Ulykkelige ud af Kirke-
gaardeu og til den ncermeste Politistation. Alle
rede i det fyrste Forhyr tilstod han uforbeholdent 
sin Gjerning — Skinsygen havde drevet ham 
dertil. 

Nogle Uger efter blev han hcengt i Newgate 
i Overværelse af Tusinder af Tilskuere. 
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D e  s t i a a t n e  D i a m a n t e r .  

Hertugen af Rustenburg. 

De Fleste kjende af Omtale Hertugen af Ru
stenburg. Han hsrle til de enropceiste Hoved -
stceders Celebriteter, ikke paa Grund af sin Stil
ling eller sine fremragende Egenskaber, men fordi 
han var Eier af de kostbareste Diamanter i Eu
ropa. Hertugen havde fra sin Barndom vceret 
en ivrig Lysthaver og Samler af de blinkende 
Stene og efter den tredivte Hertug af Rusten
burg. hans Faders Dsd, Familieskatten, blandt 
hvilken en Mcengde cedle Stene af stor Vcerdi be
fandt sig, tilfaldt ham, kunde ingen anden euro-
pceifl Diamantsamling scettes i Sammenligning 
med hans. Det Hertugdømme, hvorefter han bar 
fin Titel, havde han snart efter Faderens Dsd 
forsdt og anlagt alle sine Kapitaler i Diamanter. 
Han sorte paa denne Maade hele sin Formue om
kring med sig, og den var saa betydelig, at han 
for den kunde kjsbe mangen lille tydfl Fyrstes 
Land. 

Fyrstens eneste Fornyielse bestod i at frem
vise sine Diamanter. Saae man ham i Selskab, 
saa bar han paa sin Person saamange LEdelstene 
som det kun var muligt — alligevel kom han 
efter nogen Tids Forlyb til den Overbeviisning, 
at der hyrte en Kone til, for at bcere hans Dia
manter tilskue paa den rette Maade. Han giftede 
altsaa, den ssrste den bedste Pige, ikke for at til
fredsstille sit Hjertes Trang, men fordi han havde 
Brug for et Udhcengsftilt til sine Diamanter. 

Denne hans Kone var Datter af en Pariser-
Banqnier og bragte ham en meget betydelig For
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mue, hvilken Hertugen imidlertid strax anvendte 
til at kjobe den bersmte ZEdelsteen, Blo-y-nor, 
som i Aarhnndreder havde vceret i Kongerne af 
Delhis Besiddelse, men nu. delende sin Herskers 
Fald, kom paa Markedet i Paris. Denne Acqvi-
sition gjorde Hertugen for et Par Ugers Tid over
ordentlig lykkelig, og han foretog en Reise til 
Rusland, alene i det Biemed at paradere for 
Kjendere i Petersborg med sine nylig erhvervede 
Skatte. Det var hans Stolthed, at enhver Bekjendr, 
som msdte ham, spurgte: ..Naa, Hertug, har De 
kjsbt nye Diamanter fornylig?" og at den for
nemme Dameverden udbad sig som en Gunst, at 
maatte bessge ham for at kunne beundre Blo-Y-
nor, som sordreiede Hovedet paa det halve Europas 
Juveelhaudlere. 

Der gives Folk, fom isoer gjerue bestjceftige 
sig med berpmte Familiers Stamtavler. — Andre 
lade sig det vcere magtpaaliggende at eftervise 
smukke Hestes Afstamning; Hertugens kjcereste og 
eneste Studium var kostbare Stenes Genealogi. 
Han kjendte Navnene paa alle existerende bersmte 
Diamanter, og vidste paa det Nøjagtigste at an
give, hvor de vare blevne fundne, i hvis Besiddelse 
de vare, og gjennem hvilke Hcender de vare gaaede. 
Endogsaa en Bog: ..De kostbare ZEdelstenes Hi
storie-, havde Hertngen skrevet — mere maaflee 
til egen Fornsielse og Belcering, end for Andre; 
imidlertid var Afhandlingen bleven optagen af 
Publikum med Velvillie og Interesse, og de Stiil ' 
feil og grammatikalske Bommerter, paa hvilke den 
var saa rig, havde ikke stadet Forfatterens Autori 
tet som Fagmand. Desuden var andet Oplag 
gaaet igjennem en bekjendt Forfatters Hcender og 
de Forbedringer, Bogen her var bleven tildeel, 
kom ubeskaarue Hertugens Navn tilgode, 

Det hemmelige Politi. 14 
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At Hertuginden fylte sig lykkelig, kunde Ingen 
paastaae. Hun var en Frue med extravagante 
Baner, hvis Tilfredsstillelse hendes berymte Ge
mals Gjerrighed ikke tillod. Hans vanvittige 
Lidenskab for Juveler gik saa vidt, at han endog
så« angreb Legater, som tilfaldt hans Gemalinde 
efter afdyde Slægtninge, strax lagde Beflag paa 
dem og anvendte dem til Kjebet af nye ZEdelstene. 
Men denne kolde Pragt formaaede ikke at yde Er
statning for hvad hun maatte undvcere. Hendes 
varme, fslende Hjerte fortæredes i Lcengfel efter 
et andet Hjerte, og da denne Lcengsel ingen Til
fredsstillelse fandt, styrtede hun sig, for idetmindste 
at sege Forglemmelse, i en Hvirvel af Adspedelser. 
Kortene, det grsnne Bord, byd hende, hvad hun 
ynflede — og snart var Hertuginden af Rusten
burg en lidenskabelig Spillerfle. Hvorsomhelst 
denne fashionable Last blev svet, i London, Paris, 
Wien, var ogsaa hun at finde, og alle Penge, som 
hun formaaede at opdrive, offrede hun sin Liden-
flab, i hvis Arme hendes egen Gemal ved Efter
ladenhed af enhver Art havde drevet hende. 

Som alle Spillere, viste Fru Fortuna sig 
ogsaa mod Hertuginden som en lunefuld Kvinde, 
og oftest afgjort ugunstig. Den lidenskabelige Frue 
vandt vel undertiden, men Tab og Gevinst gik 
ikke lige op og saaledes saae hun sig snart hildet i 
et Ncet af Sorger og Ubehageligheder af forfljellig 
Slags. Hertugen syntes neppe at bemcerke sin 
ZEgtefcelles fordcervelige Tilbsielighed. Gjorde en 
Ven ham opmcerksom derpaa, pleiede han at svare: 
„Det stakkels Barn — lad hende spille; hun amu-
serer sig!" Med dette Svar syntes han at affinde 
sig ligeoverfor sin Samvittighed og saae rolig til, 
hvorledes hans Gemalinde hovedkulds styrtede sig i 
en Hvirvel, som om kortere eller lcengere Tid 
maatte tilintetgøre hende. 
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Hertugen selv var i sin Kostume bleven en 
lcengst forsvunden Mode tro, thi den tillod ham 
at boere Sko med Diamantspcender; — han havde 
voent sig til at snuse, blot for at kunne fremvise 
sine af Juveler straalende Snustobaksdaafe, af 
hvilken han rundhaandet uddeelte Prise, for at 
Enhver kunde saae Leilighed til at beundre deres 
Pragt. Dersom dette skete tilberligt, dersom hans 
Diamanter vandt tilstrækkelig Anerkjendelse og Ag
telse, saa forekom Verden den gamle, underlige 
Mand at vcere smilende og klar og han havde ikke 
Tid til at give Plads fvr myrke Tanker i Hen
seende til hans Kone. 

Et falsk Spor. 

„Har De allerede hprt den interessante Ny
hed?" 

„Jeg veed ikke, hvad De mener!" 
„Hertugen af Rustenburgs Diamanter ere 

blevne stjaalne." 
„Hvad siger De!-
„Det Tab vil bringe hans Hjerte til at 

briste." 
- Det kan man tcenke—den stakkels Mand!" 
Jeg var netop ifcerd med at aflevere Breve 

til Postvæsenet, da disse Oro naaede mit Bre. 
De Talende, to Venner, vare aabenbart komne i 
samme Anliggende, og gik nu derfra, efter at have 
afleveret deres Breve. Jeg tcenkte paa Hjemveien 
kun paa, hvad jeg havde hyrt, thi Alt. hvad der 
horte til Tyveri og Ran. var jo i mit Fag. Det 
var mit Kald, at opspore Tyve og jeg overlagde 
lidt efter lidt, paa hvilken Maade jeg^flnlde faae 
ncermere Kjendskab til dette Tilscelde. Med for 
stor Jlfcerdighed handlede jeg aldrig, men ssgte 
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ved moden Eftertanke at sinde den Vei, ad hvilken 
man mnligviis kunde komme til et Resultat. 

Saaledes ventede jeg ogsaa dennegang indtil 
efter Middagsmaaltidet, og begav mig da fyrst til 
Politibureauet, hvor jeg erfarede Alt, hvad der 
var nødvendigt. Tyveriet, thi et saadant forelaae 
virkeligt, var begaaet i London, hvor Hertugen og 
Hertuginden fordetmeste opholdt sig, og hvor de 
eiede et Palads. 

Hertugen befandt sig, som man fortalte, i 
i det hyieste Raseri og Opryr. Han havde udsat 
en meget betydelig Belynning for Tilveiebringelsen 
af sin Skat — og i Virkeligheden var Blo-y-nor, 
der befandt sig mellem de savnede Stene, alene 
en Konges Ranzion vcerd. 

Mistanken vendte sig fyrst mod Hertugens 
Kammertjener, Carl Fnlhok, en Tydsker, der var 
forsvunden tilligemed Diamanterne. Politiet var 
allerede i Besiddelse af et Photografi af denne 
Mand, hvilket var blevet omhyggeligt copieret, og 
jeg lod mig, ligesom flere andre Detectivfolk, ud
levere en af disse Kopier. 

Mange af mine Collegaer toge paa samme 
Tid fat paa flere Tilfcelde, fordi de udsatte Be
lønninger lokkede dem og denne Begjcerlighed er 
ikke sjeldent Grunden til at deres Bestræbelser 
blive srngteslsse. Jeg for min Deel har altid 
holdt det for bedre at offre mig alene, men ganske 
for een Sag ad Gangen. Det har altid fore
kommet mig betænkeligt at splitte mine Tanker og 
jeg troer, at jeg meget ofte skylder de heldige Re
sultater denne Concentrering af mine Krcefter. I 
det foreliggende Tilfcelde havde jeg Bevidstheden 
af, at jeg konkurrerede med de listigste og meest 
ersarne Folk af Detectivpolitiet, og der var saa
ledes paa en Maade en Wressag for mig at vinde 
Prisen. Overflyiede jeg ved denne Leilighed mine 
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Colleger, saa vilde dette komme min Anseelse og 
min hele Stilling tilgode. Diamanttyveriet var en 
l^suse celebre og saaledes gjaldt det, at hellige 
Sagen min hele Iver og min hele Duelighed. 

Som jeg strax havde Leilighed til at bemcerke, 
vare samtlige Opdagelsesfolk uden Undtagelse af 
den Mening, at Carl Fulhok, den forsvundne 
Kammertjener, var Tyven, og de rettede strax hele 
deres Virksomhed paa at faae Fingre i ham. Det 
Argument, hvorpaa de byggede deres Anskuelse, 
„hvorfor skulde han vcere flygtet, naar han ikke var 
Tyven eller idetmindste Tyvenes Hjcelper?" syntes 
ved fyrste Biekast ikke at lade sig forkaste, — og 
selv de fyrste og celdste af vore Embedsmcend hel
dede til denne almindeligt udbredte Mening, kun 
jeg deelte den ikke. Jeg var fast overtydet om. at 
det Spor, de forfulgte, var feil. Jeg havde ind
hentet de nsiagtigste Oplysninger om Hertugen og 
Hertuginden, og kunde ikke sammenstemme i den 
almindelige Fordsmmelsesdom over Carl Fulhok, 
af hvem man forresten endnu efter syv Dages For 
lyb ikke havde faaet det allerringeste Spor. 

Navnlig den sidste Omstændighed lod mig 
slutte, at den unge Mand maatte have enten 
mcegtige Beskyttere eller mcegtige Fjender og nu 
enten frivillig eller tvungen befandt sig i fuldkom
men Sikkerhed. Jeg befaae en Dag det Vcerelse, 
som han havde beboet i Hertugens Hotel, og der 
hsrte ikke just noget svet Die til, for her at op
dage alle Spor af en ilsom og hastig Fjernelse. 
Denne Kjendsgjerning syntes mig at vcere af Vig
tighed. Dersom Karl Fulhok virkelig havde havt 
den Plan at udfore et saa betydeligt Tyveri, saa 
vilde han vistnok ogsaa have truffet Anstalter til 
Flugt og ikke efterladt Breve, Klceder, Papirer 
o s. v. i en saadan Uorden, som jeg fandt dem i. 

Da jeg selv var ukyndig i det tydske Sprog, 
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havde jeg til denne Inspektion medtaget en Dame, 
som oversatte mig nogle adspredte, aabenbart af en 
Fruentimmerhaand skrevne Breve, De vare fra en 
ung Pige, med hvilken Karl havde staaet i intim 
Forbindelse allerede forend han forlod sit Fædre
land. I hans Pult laae det halvfærdige Svar 
paa et af disse Breve og ved Siden deraf en Me
daillon med en Haarlok. Af de ovrige Tjenere og 
andre Folk, med hvem Fulhok havde havt at gjore, 
erfarede jeg ved mine Sporgsmaal, at de stedse 
havde kjendt ham som et maadeholdent, cerligt og 
scerdeles ordentligt Menneske. Hans Leveviis og 
hans Vaner vare af en saa liden kostbar Natur, 
at han af sin Maanedslon hvergang havde lagt 
Noget tilside og samvittighedsfuld sendt dem til sit 
Hjem. 

Ligeoverfor en snu, beregnende Skurk, var 
maaskee den Tanke opstaaet os mig, at han havde 
efterladt sine Effecter i en faadan Uorden for at 
skuffe sine Forsolgere, men efter Alt, hvad jeg 
hyrte, berettigede Intet mig til at antage, at jeg 
havde med en saa udlcert Forbryder at gjore. 
Tvertimod fik jeg den Anskuelse, at Fulhok var et 
retskaffent, cerligt og strcebsomt Menneske, der med 
trofast Kjcerlighed hcengte ved sin Moder og sin 
Brud. Han havde vceret stolt af at staae i Her
tugens Tjeneste og havde anseet det for en ZEres-
og Samvittighedssag i Eet og Alt at opfylde sin 
Pligt i enhver Stilling, som han indtog i Verden. 

Den Overbeviisning, som jeg tog med mig 
f r a  d e n  u n g e  M a n d s  V c e r e l s e  v a r  d e n ,  a t  m a n  
h a v d e  b  o r t f s r t  h a m ,  p l u d s e l i g  o g  u f o r 
beredt, og at han for Bieblikket endnu var i 
Hcenderne paa de Folk, som havde udovet Tyveriet 
paa Hertugens Juveelskat. Men hvem vare Gjer-
ningsmcendene? En dristig Slutning hjalp mig 
paa Sporet efter den ene, — og denne var ingen 
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ringere Person end Hertuginden af Rustenburg 
selv. Jeg vovede ikke at paastaae, at hun var den 
egentlige Udover eller Anstifterske af Tyveriet, men 
jeg vilde for enhver Ret i hele Gammel-England 
have svoret paa, at hun havde Haand med i 
Spillet. 

Naturligviis maatte jeg. trods min Overbe
visning, gaae tilvcerks med den stsrste Forsigtighed, 
thi naar jeg beskyldte en saa fornem Dame uden 
Beviis for Meddeelagtighed i en Forbrydelse, saa 
laa Faren for at gjsre mig latterlig meget ncer 
og en saa absurd Anklage vilde naturligviis da 
falde tilbage paa mig selv. Jeg besluttede altsaa 
for det fyrste ikke at meddele min Mistanke til 
nogen levende Sjcel. Desuden havde jeg ikke Lyst 
til, forudsat at jeg opnaaede en Triumph, at dele 
mine Laurbcer med Andre, men snskede denne
gang mere end ellers at tage sEren for mig 
selv. 

Min Mistanke til Hertuginden grundede sig 
ncermest paa hendes Lidenskab for hsit Spil, der 
var ligefaa bekjendt som Hertugens Passion for 
Wdelstene. Hun havde, som jeg erfarede, i den 
sidste Tid tabt store Summer ved det grenne 
Bord og det var, naar man faae hen til Hertu
gens bekjendte Gjerrighed, yderst gaadefuldt, hvor
fra hun tog Pengene til at betale sin ZEresgjoeld 
og hvorledes det lykkedes hende at arrangere sig 
med Pengemceglerne, til hvem hun var i dyb Gjceld. 
Hertugindens Underskrift var saa sikker, at man 
med Lethed kunde finde mere end een Aagerkarl, 
som vilde laane hende Penge til tredsindstyve Pro
cent. — men den Tid maatte dog tilsidst komme, 
da disse i det uendelige voxende Summer skulde 
betales — og jeg troede ikke at feile meget, naar 
jeg antog, at den ulykkelige Dame, trykket af sine 
Skyldnere, havde grebet til det usalige Middel for 
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at gjsre en Ende paa sine Forlegenheder. Karl 
Fulhok var med List eller Vold bleven bortfsrt, 
og man holdt ham endnu etsteds fangen sor at 
henlede Mistanken paa ham. 

Alt dette var ikke tomme Fantasier. Jeg 
havde, som sagt, gjort de mest udstrakte og dybt-
gaaende Efterforskninger, havde prsvet og iagt
taget enhver Ubetydelighed paa det nsieste og gjort 
mine Slutninger saa forsigtigt som muligt. Jeg 
var overbeviist om, at Ingen uden Hertuginden 
kunde vcere den Skyldige, og at jeg maatte hen
vende min Opmærksomhed paa hende alene; men 
det var mig ligesaa klart, at hun ikke havde kunnet 
begaaet Forbrydelsen uden at have en i saadanne 
Sager erfaren Hjcelper. Min forste Opgave be
stod nu i, at bevogte Hertuginden Skridt for Skridt, 
for at erfare, med hvem hun stod i Forbindelse. 
Naar dette var opdaget, saa var Slaget allerede 
halvveis vundet. 

Jeg gik altsaa saa forsigtigt som muligt til 
Bcerket, for at end ikke den ubetydeligste Skygge 
af Frygt skulde opstaae i de Skyldiges Sjcel. Den 
Omstændighed, at det ikke vilde lykkes Politiet at 
finde et eneste Spor af den savnede Kammertjener, 
saavelsom det, at endnu ingen af de savnede Dia
manter vare blevne udbudte til Salg, eller paa 
anden Maade vare komne tilsyne, ^bestyrkede mig 
nure og mere i min Anskuelse. Den Mand, som 
forsynede Hertuginden af Rustenburg med Penge, 
maatte have usædvanlig store Kilder til sin Raa-
dighed, og maaskee vilde der forlsbe Aar inden 
han tcenkte paa at fcelge Stenene. I ethvert Til
falde var han ingen fcedvanlig Tyv, hvem Vie-
blikkets Nod tvang til Omscetning, men en Capi-
talist, hvis Midler tillod ham roligt at beholde de 
stjaalne Juveler i sin Kasse, indtil Politiets Iver 
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var kjylnet noget og der var voxet Grces over 
Sagen. 

Kun den ulykkelige Karl maatte vcere Tyvene 
en Torn i Diet. Hvad skulde de gjore med ham, 
paa hvilken Maade lade ham forsvinde? — Jeg 
kunde blot hjertelig pnske og haabe, at det maatte 
lykkes mig, at forebygge en Voldsgjerning, som 
maaskee truede hans Liv. 

Lomket til Muren. 

Til Efterforskning og Iagttagelse af visse 
Details om hvilken jeg ikke selv kunde skaffe mig 
Underretning uden at vcekke Mistanke, pleiede jeg 
at betjene mig af en Dreng. Saaledes vilde det 
f. Ex. have faldet mig vanskeligt, at passe paa 
Hertugindens Udgang fra sin Bopcel, thi jeg kunde 
ikke stille mig i lange Dage overfor hendes Hotel, 
for at fplge hende, naar hun kjyrte eller gik ud, 
men jeg kunde meget godt opstille min Dreng paa 
en dertil egnet Plads som Oppasser. Den pjaltede 
Dreng vilde ikke vcere Nogen paafaldende, og selv 
en muligt forbigaaende Politibetjent vilde have 
havt formegen Medlidenhed med ham til at vise 
ham bort. 

Jeg havde gjort Jack Doyles Bekjendtflab en 
Dag paa Gaden og det netop i samme Dieblik, 
som hans Haand befandt sig i en Herres Lomme. 
Jeg greb Drengen ved Armen og fyrte ham, trods 
hans Jamren og Hulken hen i en stille Sidegade, 
hvor jeg kunde tale mere uforstyrret med ham, end 
paa den befcerdede Passage, og begyndte min Til
tale ikke med en Trudsel om at fyre ham til Po
litiet, eller med en Straffeprædiken, men med et 
simpelt Spprgsmaal. 
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.Du havde Din Haand i en Herres Lomme?" 
„Ja, Madame," svarede han, idet han tryk

kede Knoerne ind i sine Bienkroge. 
„Hvorfor greb Du i en fremmed Lomme? 
.Hordi jeg var sulten." 
Denne Erklcering ledsagedes af en forstilt 

klagende Grceden og Hulken. 
"Troede Du at sinde noget Spiseligt i Lom

men?" 
„Jeg veed ikke." 
.Hvorlcenge har Dn drevet dette Lomme

tyveri? Det vil vcere godt for Dig. om Du siger 
mig Sandheden." 

.Ncesten tre Aar, Madame. Siden Fader 
styrtede ned fra Stilladset og flog sig ihjel og 
Moder blev bortrevet af Feberen." 

»For hvem stjceler Du — og hvad faaer Du 
for det?" 

„Det vil jeg ikke gjerne sige." 
,.Nu, jeg vil ikke bringe Dig til at forraade 

Din Principal. Men siig mig, om den Bestilling 
morer Dig." 

„Jeg kan ikke Andet." 
„Har Du da prsvet paa, at bestille noget 

Andet?" 
„Nei, Madame." 
„Hvorfor siger Du da, at Du ikke kan An

det ?" 
Paa dette Spyrgsmaal fulgte en Pause , som 

Drengen udfyldte med Hulken, Graad og Sukke. 
.Vilde Du hellere fere et retskaffent Liv?" 
Drengens Ansigt j opklaredes synligt. 
„Ja, Madame," svarede han hurtigt. 
"Vil Du vcere min Tjener?" 
.De vilde dog ikke antage mig dertil," sagde 

han vantro. 
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Hvorfor ikke. Naar Du lover at opfsre Dig 
godt." 

„Det lover jeg, — naar De blot vilde pryve 
med mig, 

„Hvad hedder Du?" 
„Jack Doyle." 
Jeg satte Mr. Jack i en Droschke, kjsrte hjem 

med ham og lod ham vadste og paaklcede. Jeg 
behandlede ham godt, gav ham fri Station og 
endnu en lille Lyn, for at han ikke ved en fuld
stændig Mangel paa Penge skulde komme i Fristelse 
til at hjcelpe sig paa den gamle Maade, og sandt 
snart, at jeg havde gjort en ret god Acqvisition. 
Drengen indrettede sig snart, betjente mig omhyg
geligt og jeg overbeviste mig snart om, at jeg kunde 
skjenke ham Tiltro. Gav jeg ham en Opgave, ud
rettede han Alt, selv om det kostede ham den stsrste 
Mpie. Sine Bekjendte zundgik han omhyggeligt; 
den Underviisning. jeg lod ham give, og selv gav 
ham i mine Fritimer, benyttede han samvittigheds
fuldt, kort sagt, jeg havde'god Grund til at haabe, 
at jeg havde frelst en Menneskesjal ud af Fordoer-
velsen. 

Jeg gav altsaa Jack det Paalceg at passe paa 
Hertuginden af Rustenburg, og leiede mig selv et 
Vcerelse i Ncerheden, for at han strax kunde komme 
og underrette mig om, naar hun forlod sit Hotel. 
En Misforstaaelse frygtede jeg ikke, thi jeg havde 
givet ham en meget npiagtig Beskrivelse af Hertug
indens Person og forresten turde jeg forlade mig 
paa hans naturlige Klogskab. 

Saaledes vare vi i tre Dage paa Luur, uden 
at Hertuginden en eneste Gang lod sig see. Efter 
al Sandsynlighed var Hertugen bleven saa dybt 
rystet ved Tabet af sine Diamanter, at han ikke 
vilde undvcere sin Gemalindes Selskab, thi da hun 
tilsidft formodentlig var undgaaet hans PaapaSse-
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lighed, benyttede hun ikke sin Vogn, men forlod 
Hotellet tilfods og gik henad Gaden. Jeg satte 
mig hurtigt i en i Beredstab staaende Drosche, 
Jack sprang op paa Trinet — og Alt dette var 
gaaet saa hurtigt, at vi indhentede Hertuginden 
netop da hun stod i Vegreb med, paa Gadehjørnet 
at stige ind i en der stationeret Hyrevogn. Vi fulgte 
Vognen, der kjsrte hende^til et Huus i Blooms-
bury. Her dvcelede Hertuginden ncesten to Timer, 
da vendte hun direkte tilbage til sit Hjem. Paa 
det samme Gadehjørne, hvor hun var stegen i 
Vognen, stod hun ogsaa ud og gik tilfods til Pa» 
ladset. 

Den sidste Omstcendigded var graverende. 
Jeg begav mig stra^tilbage endnu engang til Blooms-
bury, for at indhente Underretning om Beboerne 
i det Huus, hvori Hertuginden havde aflagt et saa 
langt Bessg. Det var. som jeg formodede. Huset 
tilhprte en bekjendt Aagerkarl og Pengemcegler. 
Jeg ncerede ikke loenger nogen Tvivl. Min Mis
tanke var grundet — og med denne Vished ilte 
jeg strax til Oberst Warner, for at udbede mig 
nogle af hans bedste Folk til min Tjeneste. Ober
sten ønskede at vide, hvortil jeg behsvede dem. 

„Er De maaskee paa Spor efter Hertugen 
as Rustenburgs Diamanter?" spurgte han spsgende. 

.Jeg troer det nok," svarede jeg. 
„Hvad! Er det Deres Alvor?" 
„Mit ramme Alvor. Kan jeg faae Folkene?' 
„Saa mange, De vil. Vcelg selv!" 
Jeg opskrev Navnene paa flere Mcend, hvis 

Duelighed og Aandsncervcerelse var mig bekjendt, 
paa et Papir og bad, om de maatte vcere beredte 
syr Kl. 6 Asten-

„Paa Wre, Mrs. Paschal!" sagde Obersten. 
„De vil gjyre Deres Lykke. Jeg begynder at troe, 
at De er klogere, end jeg hidtil har vidst. Vore 



119 

bedste Hoveder have indtil nu anstrengt deres Klog
stab i denne Sag, uden at komme paa Sporet. 
Lykkes denne Fangst Dem, vil jeg med endnu storre 
Alvor end forhen vcere betcenkt paa Ansættelsen af 
qvindelige Opdagelsesbetjente." 

, Jeg vil gjsre, hvad der staaer i min Magt." 
,,Derpaa tvivler jeg intet Bieblik. Jeg stal 

understøtte Dem efter bedste Evne, De stal have 
Mcendene Klokken sex." 

Da jeg om Aftenen, ledsaget af Politiman
dene, begav mig til Bloomsbnry, vogtede jeg mig 
vel for at meddele dem, at det dreiede sig om Her
tugen af Rustenburgs Diamanter. De vidste kun, 
at de vare stillede til min specielle Raadighed, 
forresten havde de intet at spyrge om. Jeg lod 
nogle af dem blive ved Dsren — to vilde jeg have 
med i Huset til min Beskyttelse og Bistand. 

Kjcek og dristig satte jeg nu Dørhammeren 
i Bevcegelse og spurgte efter Mr. Lupus — saa-
ledes hed Aagerkarlen, til hvem Hertuginden havde 
taget sin Tilflugt. 

Tjenestepigen sagde mig, at hendes Herre netop 
var staaet op fra Middagsbordet, men at hun ikke 
tvivlede om, at han vilde modtage mig. naar jeg 
vilde vente nogle Dieblikke. 

Jeg svarede, at jeg var meget villig dertil og 
at, da det dreiede sig om en vigtig Pengeforret
ning, det var mig meget magtpaaliggende at faae 
Herr Lupus i Tale endnu samme Aften, hvorefter 
jeg tilligemed mine to Ledsagere, som vare civil
klædte og meget godt kuude gaae og gjcelde som 
Forretningsmand, blev fyrt ind i Venteværelset. 

De Minuter. som forlyb, inden jeg stod lige-
overfor Mr. Lupus, vare overordentlig pinlige. 
Bekræftede mine Formodninger sig, saa var paa 
en Maade min Lykke gjort. Jeg vandt ikke blot 
ZEre og Navn, men ogsaa en stor Sum Penge, 
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som Hertugen i den fyrste Skrcek over sit Tab 
havde udsat som Belynning- Viste det sig derimod, 
at mine Slutninger vare Vildfarelser, havde jeg 
gjort mig latterlig og beredet mig Forlegenheder 
af enhver Art. 

Endelig vendte Pigen tilbage og bad mig 
trcede ind i Herrens Arbeidsvcerelse, hvor han 
vilde modtage mig. Det var netop det. jeg Hustede. 
Jeg havde instrueret Politimceudeue derhen, at 
de. saasnart jeg fjernede mig, skulde syge hele Hu
set igjennem efter en ung Mand, som jeg troede 
skjult deri, medens jeg for min Person holdt Pen-
gemcegleren med Snak indtil dette var skeet. Jeg 
lod nu mine Hjcelpere. hvis ubevægelige Ansigter 
ikke forraadte Noget af. hvad der bevcegede sig i 
deres Indre, med fuld Tillid blive tilbage og 
traadte iud. 

Mr. Lupus var en stor. stcerk, fljcegget Mand, 
der betragtede mig med et fast Blik, uden at hans 
Bcesen forraadte den ringeste Bevidsthed om nogen 
Skyld. 

»Vcer saa god at tage Plads," begyndte han 
hyfligt. .Tag denne Stol. Kommer De i eget 
eller i Andres LErinde?" 

.Jeg kommer i Andres," svarede jeg. 
.Og de to Herrer, der vente paa Dem, som 

min Pige sagde? —" 
„De Herrer angaae aldeles ikke mig. Jeg 

kjender dem ikke, — Jeg troer, de kom i Forret
ninger til Dem." 

„Ogsaa muligt. Men tillad mig at sporge 

hvem der har sendt Dem? 
„Hertuginden," svarede jeg, idet jeg dcempede 

min Stemme. 
„Hertuginden af Rustenburg?" 

„Er De i hendes Tjeneste?" 
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,,Ja. Den Pige, som Hertuginden ellers 
sender i betroede Wrinder til Dem, er fraværende, 
derfor har hun sendt mig/' 

„Hvor uforsigtigt. Men jeg troer, > jeg be
gynder at forstaae Dem. Hvad pnsker Hertug
inden?" 

„Penge, som sædvanlig." 
„Penge, og altid Penge!" raabte han. ,,Hun 

kunde wmme Englands Bank i et Aar." 
„Vistnok er hun sdsel," svarede jeg, ,,men 

De maa betcenke, at hun er ulykkelig," 
,,Alligevel burde hun ikke spille saa hsit." 
,,Jeg er ganske af Deres Mening. Men hvad 

kan De gjore for Hertuginden? 
„Endnu idag?" 
„Ja, strax." 
„Ikke det Ringeste." 
,,Min Herskerinde sorndsaae dette og paa-

lagde mig for dette Tilfcelde at sige Dem, at, 
naar De kunde skikke hende en af Diamanterne, 
havde hun Leilighed til at omfcette den." 

,,Hvad mener De — jeg forstaaer Dem 
ikke," sagde Mr. Lupus, idet han betragtede mig 
skarpt. 

UJeg saae^saa uskyldig ud som mulig, idet jeg 
svarede. 

„Jeg mener flet Intet. Jeg udretter kun hvad 
der er bleven mig paalagt." 

„Jeg veed Intet af Diamanter at sige. Siig 
De til Deres Herskerinde, at hun maa have taget 
feil." 

„Desuden skulde jeg sige Dem. at Hertugin
den er Haardt betrcengt og at det gjcelder Liv og 
Dyd for hende." 

,,Naar hun sender mig saadanne Budskaber 
og er saa paatroengende i sine Fordringer, bliver 
der mig intet Andet tilovers end at lukke mit 
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Huus og gaae fra det. Jeg formaaer ikke at til
fredsstille saadanne Fordringer." 

„Hvad skal jeg sige til Hertuginden? 
„Sug De, at jeg ikke kan opfylde hendes 

Buste/' 
„I dette Tilfcelde har jeg, for ganske at have 

opfyldt mit Wrinde, kun tre Ord at sige Dem." 
„Hvilke Ord?" 
Jeg traadte ham ncermere og sagde med sagte, 

men dog tydelig Stemme: 
,,Blo-h-nor!" 
Han foer sammen og stirrede et Vieblik paa 

mig. . 
„Naar Hertuginden sender mig dette Tegn. 

saa maa hun i ethvert Tilfcelde vcere i stor Nsd." 
sagde han. „Vent, — jeg vil fee, hvad jeg kan 
gjsre for hende/' 

Dermed gik han hen til et Skab, som stod i 
et Hjsrne, aabnede det med en Patentnsgle, trak 
en Skuffe ud og greb en Pakke Banknoter. Da 
traadte han hen til Bordet, opskrev omhyggeligt 
hver Seddels Nummer og leverede mig Pakken, 
idet han sagde: 

„Tilgiv min Bemærkning — men jeg Ben
der Dem ikke og har opskrevet Noternes Nummer, 
for at de, dersom de ikke komme i Hertugindens 
Hcender, kunne blive opholdte af Englands Bank/' 

„Naar min Herskerinde fljcenker mig sin For
trolighed, saa har De, saavidt jeg kan indsee, in
gen Aarsag til at mistro mig/' 

,.Jeg troer Ingen/' sagde han med et cynisk 
Smiil. „og det er langtfra mig at ville forncerme 
Dem. Jeg har kun brugt en Forsigtighedsregel, 
hvortil enhver Forretningsmand er berettiget." 
I det Dieblik, da jeg var i Begreb med at 

sammenfolde Noterne for at stikke dem til mig, 
styrtede en af Tjenestepigerne ind i Vcerelfet. 
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„Sir, jeg troer, her er Tyve i Huset!" raabte 
hun forfkrcekket. 

„Hvad!" skreg Mr. Lupus. 
„Tyve, Sir! De gjennemssge hele Huset." 
„Hvor, hvorledes? — Tal dog!" 
.Nede, Sir — i Kjcelderen, Sir — og ak, 

den unge Mand!" 
Med en vild Forbandelse sprang Mr. Lupus 

hen til sit Pengeskab, lukkede det og stak Npglen i 
Lommen; derpaa fulgte han efter den forud ilende 
Pige. Jeg forlod Vcerelset tilligemed ham. Jeg 
skyndte mig til de nederste Etager i Huset, og her 
fandt jeg mine Folk. De havde opbrudt Kjcelder-
doren og stirrede med Udtrykket af den hsieste 
Forundring paa det. som de saae. 

Det foran os liggende Rum var meget lille 
— kun otte Fod langt og bredt. Viinhylderne 
vare fjernede, faa at kun fire npgne Vcegge vare 
synlige. Paa Gulvet laae en Bunke Straa og paa 
dette en ung Mand af spogelseagtig Bleghed. 
Han stirrede paa os med vidtaabnede Aine. 

Jeg kjendte paa Stedet Carl Fnlhok. Den 
stakkels Fyr var halv afmcegtig af Skrcek — han 
vidste jo ikke, hyilken ny Tortur, hvilket nyt Foeng-
sel der nu ventede ham. 

Mr. Lupus vendte sig til de to Mcend, der 
paa en saa hensynslos Maade vare trcengte ind i 
hans Huses Hemmeligheder. 

„Luk Dören!" raabte han. „Hvilken Ret 
har De til at bryde ind her?" 
I dette Dieblik gav jeg et Tegn og mine 

Hjcelpere bemægtigede sig strax den rasende Mand, 
trods hans heftige Modstand. I mindre end tre 
Minutter bandt Haandjern hans Arme og gjorde 
ham uskadelig. 

Nu var det Tid at skjcenke Carl Fnlhok min 
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Opmærksomhed, Han havde under Kampen reist 
sig, og jeg bemcerkede nu, hvad der ved fyrste Blik 
var undgaaet mig, at han var lcenket til Muren. 
En stcerk, i Vceggen befcestet Kjede omsluttede hans 
Taille Ved Siden af ham laa et Stykke Bryd 
— en Krukke med Vaud stod ved Siden af. 

Jeg holdt det nu for at vcere paatide at vise 
min Autoritet, 

„Befri den Mand," sagde jeg til en af Politi-
mcendene. 

Manden tog strax en Hammer og en Meifel 
op af Lommen og gav sig ifcerd dermed. I kort 
Tid var et Led af Kjeden sønderbrudt og Carl 
Fulhok var fri. Han styrtede fremad og faldt paa 
Knce for mig. 

„Min Gud, hvorledes stal jeg takke Dem," 
raabte han paa meget godt Engelsk. 

„De har Intet at takke mig for. Carl Fulhok. 
Deres Lidelser ere nu tilende!" sagde jeg. 

Overvældet af sin indre Bevcegelse, sank den 
stakkels unge Mand afmcegtig til Jorden. Jeg 
overgav ham til en af mine Folks Omsorg, medens 
de andre bragte Mr. Lupus ovenpaa. 

„Fangen, virkelig fangen!" raabte Aagerkarlen, 
der indtil da havde vceret et stumt Vidne til alle 
disse oprørende Scener. 

Jeg lo sardonisk. 
Da vi vare komne op i den Fangnes Voerelse, 

lod jeg hans Lommer undersøge og sikkrede mig 
Nsglen til hans Pengestab Min Formodning 
bekroeftede sig. I hiint Skab befandt sig en stor 
Deel af de stjaalne Diamanter — blandt den 
Blo-y-nor. 

„I Dronningens Navn beslaglægger jeg disse 
Juveler!" raabte jeg triumphereude, og beredte 
mig til at stikke de kostbare Stene til mig. 

„Naar De er fcerdig med denne interessante 
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Beskæftigelse tillader De mig vel et Par Ord,' 
sagde Mr. Lupus, idet han med et spodsk Smil 
kastede sig paa en Stol. 

„Jeg er rede til at hore Dem!" 
„Hvad har De isinde at tage Dem for med 

mig?" 
„Jeg vil lade Dem fsre til den ncermeste 

Politistation." 
..Det gjyr De ikke." 
„Hvorfor ikke?" 
„Fordi De derved vilde compromittere Her

tuginden af Rustenburg ligefaameget som mig." 
Det havde jeg endnu ikke tcenkt paa. Jeg 

tyvede med Svaret. 
..Skal jeg sige Dem. hvad det Bedste er?" 

vedblev Mr. Lupus. 
"Siig frem?" 
..Fser mig til Hertugen af Rnstenburgs 

Palads; stil mig ligeoverfor ham og hans Hertug
inde og lad da os underhandle" 

„Hvortil skulde det fyre?" 
„Er det Dem ikke klart? Hertugen af Rusten

burg vil ingensinde tillade, at man strider retslig 
tilvcerks imod mig, thi han veed. hvormeget han 
derved vilde stade sin Gemalinde." 

„Det lader sig hyre!" 
»De begriber altsaa?" 
„Ere alle de savnede Stene her tilstede?" 
„Med Undtagelse af nogle enkelte, som jeg 

har disponeret over," lyd Svaret. 
Efterat have betcenkt mig lidt, besluttede jeg 

at fslge Aagerkarleus Raad. Jeg befalede, at 
bringe Carl Fulhok op. Han havde overvundet 
sin sieblikkelige Svaghed og var nu istand til at 
gaae uden Understøttelse. Jeg lod hente to Hyre
vogne og kjsrte med Mr. Lupus, den unge 
Mand og mine Hjcelpere til Hertugens Palads. 
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Jeg lod mig melde, idet jeg derhos tilfsiede, 
at jeg bragte Efterretning om de tabte Diamanter. 
Vi bleve naturligvis indladte uden Opsættelse. 

Da Hertugen fik Bie paa sin Kammertjener, 
sprang han som eu Rasende lys paa ham. 

„Der er Tyven — der er han. Bring ham 
i Fceugfel, den Slyngel? Hvor er mine Diaman
ter!" streg han. 

„Her ere de!" sagde jeg, idet jeg tog Kassen 
frem. 

Han rev mig dem ud af Hcenderne, prsvede 
Stenene med et eneste Blik, trykkede dem til sit 
Bryst og bryd da ud i Taarer. 

Hertuginden befandt sig just i Vcerelset, da 
vi traadte ind, og var bestjceftiget med at spise 
nogle Oliven. Saasnart hendes Blik faldt paa 
Mr. Lupus, overdroges hendes Ansigt med en 
dsdelig Bleghed. Hun gjorde et Forseg paa at 
staae op for at fjerne sig — jeg trykkede hende sagte 
ned i Stolen igjen. 

Endelig var den hele Sammenhang forklaret 
Hertugen. Han overhobede Mr. Lupus med For
bandelser, hvilke imidlertid ikke syntes at gjpre 
noget stcerkt Indtryk paa denne. Da Hertugen 
igjen havde sine dyrebare Diamanter, var det 
ham i det Hele mindre om at gjpre at faae Hcevn, 
navnlig da en god Deel deraf vilde have ramt den 
Qvinde, der bar hans Navn. Han viste sig 
tilbpielig til selv at ordne Sagen, og Mr. Lupus 
kom dennnegang med heelt Skind derfra. Ganske 
uden Straf flap han imidlertid ikke. Han havde 
laant Hertuginden betydelige Summer, som han 
aldrig fik tilbagebetalt. Diamanterne, som skulde 
have holdt ham fladeslys, havde ikke vceret saa 
lette i en Hast at omscette. Jeg kom lige til 
rette Tid, thi to Dage senere vilde de have vceret 
paa Veien til Australien. 
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Efterat Alt var aftalt og ordnet, vendte Her
tugen sig til mig, og udtomte sig i Taksigelser. 
Da vendtes hans Opmcerksomhed til Carl Fnlhok. 
Han talede Thdsk med ham og sagde ham, saavidt 
jeg kunde forstaae, at han vilde gjsre Alt, hvad 
der stod i hans Magt, for at bringe ham til at 
forglemme de udstandne Ovaler og ogsaa lade 
Verden erfare, at han havde lidt Uret. 

„Men De," vendte han sig til Mr. Lupus, 
„undgaaer vel den livsvarige Fængselsstraf, som 
De havde fortjent — men De vil ligesom Kain 
indtil Deres Endeligt slcebe Byrden af Deres For
brydelse med Dem. Deres Samvittighed vil voere 
Deres Dommer." 

.Nu, da har jeg ikke Meget at frygte," svarede 
Lupus cerlig. „Jeg er egentlig stolt af Sagen. 
Kun i eet Punkt har jeg taget feil, og det gjsr 
mig oprigtig ondt. Naar jeg igjen indlader mig 
i flige Forretninger, stal jeg vel vide. at tage mig 
iagt for qvindelige Opdagelsesbetjente." 

Den sidste Deel af denne Tale var ledsaget 
as et giftigt Sideblik paa mig. 

Hvad der er bleven af Mr. Lupus, har jeg 
tkke erfaret — men jeg har hsrt, at Hertuginden 
fra den Dag aldrig spillede mere. Intet kunde 
bevcege hende til igjen at tage et Kort i Haanden. 
Hertugen indsaae ligeledes sin Uret. Han be
handlede siden sin Gemalinde med stsrre Godhed 
og Opmcerksomhed og bidrog saaledes sit til at 
understøtte hendes gode Forscetter. 
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Jeg modtog den udsatte Belynning og blev 
af Alle, der kjendte Sagens Sammenhang, rost 
og lyksnstet i Anledning af den Skarpsindighed, 
iea havde udviklet i Affairen med de stjaalne Dia
manter. 
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En ZZetonning cis femhundrede Pund. 

i. 

eg havde i tre Uger vceret uden nogen scerdeles 
Opgave fra Chefen for Hovedstadens Opdagelses-
Politi, Oberst Warner. Min Gage var bleven 
tilstillet mig uden en eneste Linie. 

Jeg havde allerede ydet Tjenester, som ikke 
horte til de sædvanlige — skulde Oberstens gun
stige Mening om min Dygtighed have forandret 
sig? 

Det var en Aften Klokken Elleve, da jeg be
gav mig til Hovedbureauet og uden at tage Notits 
af Nogen, uden videre trcengte ind i Oberstens 
Kabinet. ' 

Han sad ved sit Skrivebord og tegnede med 
Pennen Carrikatnrer. 

„Velkommen, Mrs. Pafchal," raabte han 
mig imsde. 

Jeg flog mit tykke Slyr tilside. 
„Har De noget Scerdeles at berette?" 

spurgte Warmer, da jeg havde taget Plads-
„Nei, Hr. Oberst, jeg har ventet paa, at De 

skulde have nogen Brug for mig — og nu kommer 
jeg iaften selv, fordi De ikke gjerne seer, at De as 
Dem Ansatte gaae ud og ind her om Dagen." 

„Rigtig! Og Tjenesteiver fyrer Dem hid? 
Jeg kan sige, Mrs. Paschal, at De bestandig er i 
Tjeneste." 
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„Netop det foruroliger mig," svarede jeg. 
„Jeg har fundet, at jeg ikke er stikket til, at ud
finde de fsrste Spor af Ulovligheder eller For
brydelser —" 

„O, det troer De, Madame!" 
.Man maa selv finde mere Forneielse i Pu

blikums Leven og Vceren end jeg, for at syge efter 
det Mistænkelige. Jeg maa besoge Theatret, figu
rere paa Baller, i Selskaber, holde et stort Be-
kjendtskab, have Thee-, Leese-, Musik- og Dekla
mationsaftener " 

„Nu, er Alt dette da faa flrcekkeligt?" 
„Det er mig modbydeligt?" 
„Hsr, veed De hvad, det er en meget ube

hagelig Efterretning for mig, Mrs. Paschal," 
sagde Warner. „Det bedryver mig — og nylig 
var jeg uudtagelsesviis i saa godt Lune." 

Han viste paa sine Karrikaturer. 
.De vil trcede tilbage fra Tjenesten, Mrs. 

Paschal!' 
„Nei, Hr. Oberst, det er aldeles ikke mit 

Vnfle. Jeg beder blot, giv mig bestemte Opgaver. 
Naar jeg har et Maal, saktifle Forhold, svoever 
det, som man forlanger af mig, ikke i Luften — 
saa troer jeg i Virkeligheden at kunne vcere Dem 
til Nytte. Da kan jeg, som jeg troer, udvikle 
Phantast, Skarpsindighed og Dømmekraft." 

„Mrs. Paschal, jeg forstaaer Dem fuldkom
men," raabte Obersten og gned tilfreds Hcenderne. 
„Det glceder mig, at De har forklaret mig det. 
De forlanger af mig hvergang et ubetydeligt Spor 
as Vildtet. Godt! — bestemte Personligheder?" 

„Ja, Oberst." 
Obersten tog en omtrent fire Tommer, ele

gant Notitsbog op af Vestelommen, og bladede 
frem og tilbage. 
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Han betragtede mig forsiende og hemmeligt 
leende fra Siden. 

„Mrs. Paschal, har De vceret tilfreds med 
den Douceur, som Belgravia-Banken betalte Dem 
for Opdagelsen af Grevinde Verwaines Tyve-
rier?" 

.Oberst, De veed, at jeg anfaae Belønnin
gen for at vcere for stor, og ikke fortjent, og at 
jeg kun paa Deres Befaling modtog den." 

„Altsaa, De holder en Bank for en aod 
Kunde?" 

Han lo hsit. 
»Ganske vist." 
Denne Gang vil De kunne yde Englands 

Bank en Tjeneste. Lykkes det Dem. at klare 
Sagen, saa er jeg bemyndiget til at udbetale Dem 
en Belsnning af femhundrede Pd. Sterling." 

Femhundrede Pund! Jeg havde i mit Liv al
tid vceret mere sdsel end sparsommelig; jeg var ikke 
heller for Oieblikket tilbyiclig til at tillcegge Pengene 
en overordentlig Vcerdi — men femhundrede Pd.! 
3eg tilstaaer, at Ncevnelsen af denne Sum var 
tilstrækkelig til at elektrisere mig. 

..Der ere sat falske Banknoter i Omlsb. De 
indlybe masfeviis fra Udlandet. Noterne ere Fal-
sificater af fyrste Rang. Svcere Summer ere i 
rede Penge givne for dem — selv Kasseembeds-
mcendene have ladet sig skuffe, indtil en af Revi
sorerne sandt sin egen Contrasignatur ikke at vcere 
suldkommeu i Orden. Denne Note blev er-
kjendt for falsk og nu viste det sig ved stjcerpet 
Opmcerksomhed, at der forekom dobbelte Nummere, 
at den ene eller den anden Serie vare betegnede 
med hsiere Nummere, end Registeret udviste. In
gen veed, hvorlcenge dette Uvcesen har varet, det 
lader sig ikke udregne, hvor stort Belsbet er af de 
falske Noter, som cirkulere, men vist er det, at Ud« 
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bredelsen af disse Falsifikater vedvarer. Det feer 
kun lidet haabefuldt ud, Mrs. Paschal." 

„I Birkeligheden, Oberst, der maa allerede 
vcere gjort betydelige Anstrengelser for at komme 
Forbryderne paa Sporet." 

„Det kan ogsaa vcere en Eneste," sagde War
ner, og tog en Priis af en paa Bordet staaende 
uhyre Daase. 

„Muligt, men ikke sandsynligt." 
„Hvad Andre have udrettet, kommer Dem til

gode, Madame" 
„Hvorledes det, om jeg Wr spsrge? Naar en 

Collega eller Colleginde har fundet et sikkert Spor, 
ville de vistnok ikke opgive det." 

„Rigtig, eller jeg snsw det idetmindste," 
sagde Obersten med Eftertryk. „Jeg kan meddele 
Dem saameget, at De ikke forgj «ve s behsver 
at fslge nogle og halvtredsindstyve Spor, som jeg 
allerede har ladet recognoscere." 

Jeg tcenkte nogle Dieblikke efter. 
,,Nu, Madame! De har ingen Lyst til at 

fortjene de femhundrede Pund?" 
,,Jo vistnok! Men ncevn mig en bestemt 

Person/' 
,,Der har tilfceldigvns vceret Tale om en 

ung Mand, som tilligemed endeel andre Gentle
man blev arresteret i et Spillehnus. Det er ble
vet esterviist, at denne unge Mand i Lobet af 
omtrent fjorten Dage har tabt henimod fem 
tusind Pund til disse rsveriske franste Spillere. 
Manden forer et fornemt Liv, beboer et fiint 
meubleret Huus, holder Heste, Tjenerflab — Han
nover Square Nr. 15," 

Jeg havde min Brevtaske og noterede mig 
disse Opgivelser. 

,,O. der er ncesten ikke videre at notere. 
Han hedder Arthur Horatio O'Connavan." 
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„Altsaa en Irlænder," bemcerkede jeg. 
„Ja, og et Pragt-Exemplar af en irfl Dreng 

stal han vcere. Lorden af O'Connavans Arving 
er en Modelsve, Sportsmand, og jeg veed ikke 
hvad — tyve Aar gammel." 

,,Nn, Oberst, men —" 
„Men; ganske rigtig, Mrs. Paschal; men 

Connavan'erne ere fattige. Lady O'Connavan 
har personlig tigget for en anden Ssn i Mini
steriet om en Anscettelse i Civiltjenesten i Calcutta. 
Hvorfra troekker altsaa vor Knegt, Arthur Horatio 
— Broderen hedder Horatio Arthur — sine over
ordentlige hsie Renter?" 

.Er det Spsrgsmaalet?" 
„Ja, Madame!" 
..Jeg troer, det kan koste mange Peuge, inden 

Svaret paa dette Spergsmaal bliver sundet." 
„Her, Madame, denne Anviisning vil for 

det Fyrste strcekke til. Jeg staaer til Tjeneste med 
Mere, naar det behsves, men kun da, naar der 
foreligger en bestemt Mistanke om en Forbindelse 
mellem Arthur Horatio O'Connavan og hine 
Falskmøntnere." 

.Meget vel, Oberst. Har De Mere at be
fale?" 

„Ikke for Bieblikket." 
Jeg anbefalede mig. 
Der havde jeg en Opgave. Obersten gned sig 

glad i Hcenderne da vi toge Afsted — han var 
forelybig bleven denne Sag kvit. „See Du nu 
til," hedder Politiparolen. Naar jeg overveiede 
denne Sag koldblodig, faa rykkede de femhundrede 
Pund Belønning bort i det taagede Fjerne 

De falske Noter kom hovedsageligen fra Ud
landet — men Continentet er stort. Falskmønt
nerne vilde udentvivl fsle sig langt sikkrere i Flo
rents — Hovedfabrikationsstedet for de falske Vex-
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ler paa engelske Huse — end i London. Og hvor
for skulde det netop vcere Arthur Horatio, som 
forfcerdigede eller satte de falske Noter i Omlyb? 

Her var intet Holdepunkt. 
Men jeg besluttede, aldeles ikke at styrte mig 

i nogen Phantasihvirvel eller spekulere mig en Fe
ber til og forbittre mig Ncetterne med Hovedsmer
ter. Obersten havde navngivet mig en Person, 
hvis Forhold jeg skulde udgrunde og jeg gjorde 
mig selv det Lofte, foreløbigt flet ikke at tcenke 
paa de falske Noter eller Belønningen paa fem
hundrede Pund. 

Jeg kunde ikke modstaae Fristelsen til at be
give mig til Hannover Square, for at underkaste 
det Huus, mod hvis Beboer jeg skulde lade min 
Kunst spille, en ncermere Besigtelse. 

Det var allerede seent — henimod Mid
nat. 

En Natvcegter gjorde sig en Fornsielse af at 
slentre rundt om den, ved et Gitter indhegnede 
Grcesplaine, der rigtignok paa denne Tid af Aaret 
— December Maaned — kun fremviste Pladsen, 
hvor Grcesset skulde voxe, 

..Droschekudflene synes her at vcere en Sjel-
denhed!" sagde jeg. da jeg var kommen hen til 
denne Maaneskinstilbeder. 

„Det er ikke anderledes paa Eqvipagepladsene. 
Hvad her kommer og gaaer, er mest eget Kjsrewi," 
svarede Natvcegteren. 

„Hvor er jeg henne her?" 
Han modtog en Schilling, som han Hiensyn-

lig vurderede ved Fylelsen ligesom en Blind. 
„Hannover Square, «rede Miss!" 
„Da har jeg forvildet mig langt fra min 

Bei."" 
..Hvorhen skulde De?" 
„Til Stranden." 
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.Ah, det er naturligt. Gaae De lige ud, 
derhen, der er en Droscheplads — Bondstret." 

"Tak? Men jeg havde tcenkt mig Hannover 
Square storre. Hvor mange Nummere har De 
her?" 

„Husenes Nummere begynde derhenne: dette 
Huus har Nr. 15/' 

Dette Huus var et af de mindste, i romantisk 
Stil, med Ssiler, brede Vinduer og smaa Sta
tuer over Krangesimsen. En kjcempemcessig La-
terne lyste for Husets Dobbelttrappe. 

„Hvem boer her?" 
.En ung, irsk Lord! O'Connavan!" 
Derhenne ncermede sig en dybt i en Kappe 

indhyllet hsi Mand, med meget raste elastiske Skridt. 
Han gik lige hen imod mig og Natvoegteren. 

Da han stod tcet foran mig, bsiede han sig 
og saae mig i Ansigtet. Jeg bemcerkede et Par 
sorte, i Laternens Gjenskin lynende Dine. 

„Om Forladelse, Madame; jeg ventede at 
see en Bekjendt. Saameget mere som mit Navn 
nylig blev ncrvnet her." 

„Deres Navn?" 
„O'Connavan!" sagde den unge Mand med 

Estertryk. 
„Meget muligt! Jeg har ikke lagt Mcerke 

dertil. Jeg spurgte om en Droscheplads," sagde 

.De er udentvivl en Landsmandinde," sagde 
O'Connavan, som duftede paafaldeude af Viin. 

-Jeg er en fsdt Jrlcenderinde." 
-Og jeg en Jrlcender. Jeg anseer det ncesten 

for min Pligt at sige Dem, at " 
Han trak sit Uhr frem. 
„Vognen maatte allerede vcere her," mumlede 

han, idet han saae sig om. 
„Hvad vilde De sige mig?" 
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„Nu, om lidt vil en Drosche ankomme hertil 
og kjyre tom tilbage. Benyt De den." 

Lord — idetmindste den tilkommende Lord 
— O'Connavan gik urolig op og ned paa Trot-
toiret foran sit Huus. Jeg stillede mig beskeden 
paa Kjsreveien og ventede i Tanshed det Vi
dere. 

Det varede heller ikke lcenge, saa lsd det 
skarpe Trav af en energisk fremad dreven Hest og den 
dumpe Rullen af en Togn, og en Drosche eller 
Cab kjsrte hen i Ncerheden af vort Stand
punkt. 

Et Fruentimmer steg ud. Efter hendes Be
vægelser at dsmme maatte hun vcere ung. Hun 
rystede Kaaben, saae sig om, og havde med et 
skarpt Blik gjenkjendt Lorden. Hun hoppede rafl 
frem og hilsede ham med et Haandtryk. Lorden 
bsiede sig ned imod hende; jeg troede at hyre 
Lyden af et Kys. 

Hun havde taget hans Arm; hendes Skik
kelse var halvt skjult under hans vide Kappe. 
Imidlertid indsaae jeg uden Besværlighed, at Pi
gen ikke tilhsrte de hsiere Ständer. Det var 
ingen Dame, som havde fundet Midler til at und
vige fra sine Forceldres herskabelige Bolig, eller 
fsrte sig en Operaaften til Nytte, for at afholde 
et Stevnemsde. Hun saae mere ud som en finere 
Arbeiderfke — solid, men tarvelig. 

Begge fsrte ved Foden af Trappen lejligheds-
viis en Samtale. 

„Kudsken kjerer sin Vei!" sagde Lorden, som 
jeg tydeligt hsrte. 

.Nei, Horatio!" 
„Kjpr De kun!" raabte den unge Mand til 

Kudsken. „Madame," sagde han til mig, .det er 
Deres Drosche." 

Men Kudsken rsrte sig ikke. 
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"God Nat, Horatio!" sagde Pigen, og for
sagte at losrive sin Haand. 

„Vist ikke, Sarah! Det er reent Snerperi. 
Bi ere forlovede. Jeg vil tale med Dig om vig
tige Ting, og det endnu iaften." 

„Saa ledsag mig, Horatio! Dit Huns be
træder jeg som ZEgtefcelle, ellers ikke." 

Ordene bleve mere hvidskede en talte. Jeg 
kan ikke sige, at jeg tydeligt herte hver Stavelse 
— men mit Bre gjcettede til Gjengjceld desto hur
tigere hvad der var sagt. 

Pigen gik hen til Droschen. Lord O'Conna-
van gjorde en Bue, gik i en Afstand as ti Skridt 
forbi mig og sagde hilsende med Haanden: 

„Madame, det gjyr mig ondt, Droschen kjp-
rer ikke tom tilbage. God Nat!" 

Der stod jeg alene. Jeg kan umuligt beskrive 
den Fornsielse, jeg folte. Min Roman var be
gyndt. 

Jeg saae efter Kjsretpiet og gik da langsomt 
hjem. 

Naar jeg forst kunde gjsre Bekjendtflab med 
Sarah, saa var jeg rykket mit Maal et betydeligt 
Stykke ncermere. 

Den nceste Morgen var jeg meget tidlig oppe. 
klcedte mig som en Kone af de lavere Stcender og 
gik til Hannover Square. I ethvert Tilfcelde var 
Lord O'Connavan ikke staaet op. 

Jeg gik ud fra den Forudsætning, at en Jr-
lcender, som holder Tjenerstab, ganske vist idet-
mindste holder een irsk Tjener. Det kom an paa 
at bevcege denne til at tale. 

Da jeg kom foran Huset, traadte en under
sætsig Pige ud og begyndte at vådske de nederste 
Trappetrin. Dette var, som jeg ved det fyrste 
Blik saae, en Englænderinde. Med hende fulgte 
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en Mand med et bredt Ansigt, med sorte Haar, 
som stod yderst souveraint iveiret. 

Dette var en cegte Paddy. 
„God Morgen," sagde jeg henvendt til Tje

neren. „Har De ikke et Par Bieblikke tilovers 
for en Landsmandinde?" 

.Ah. det er Klangen fra Connaught," raabte 
Jrlcenderen, som netop var fcerdia med sin Be
skæftigelse. 

„Ja jeg er ogsaa fra Connaught." 
„Kom De kun. Jeg er ganske til Deres Tje

neste. Det forekommer mig, at jeg allerede har 
seet Dem fyr." 

Jeg fulgte Tjeneren, han fyrte mig ind i 
Portnerlukafet, hvor en heel Roekke af siirligt pud
sede Stevler og Sko var opmarscheret. Nden at 
sige et Ord, greb Portneren ind i et lille hvid-
lakeret Skab og fremtog en Viinflaske. 

„Vi ville fsrst klinke paa Irlands Lykke, 
isoerdeleshed paa Connaughts og endnu mere iscer-
deleshed paa Slcegtningenes i Hjemmet! Det An
det kommer Altsammen bagefter.-

Jeg drak nogle Draaber Porter og tog Plads 
i Pats Lcenestol. 

„Nu, Madame, skyd De kun lys!" 
..Jeg kommer i Anledning af en Slcegtning," 

sagde jeg. „Sammes Adresse er bleven borte for 
mig. Hun havde gjort en Lords, en Jrlcenders 
Bekjendtskab; hun var dydelig forelsket i ham — 
pludselig var hun forsvunden." 

„Skulde det maaskee vcere Lord O'Connavan?" 
spurgte Pat fiffigt grinende. 

.Det vil jeg ikke sige." 

..Hvad hedder Deres Slcegtning?" 
„Sarah!" 
..Sarah! — Hvad mere!" 
„De andre Navne vilde jeg ikke gjerne sige 
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Dem, da jeg har voeret saa aabenmundet med at 
fortcelle min Cousines Forhold. Dersom De veed 
Noget om en Sarah —-

»Om hundrede Sarah'er!" 
„Men af disse er Ingen for Exempel Lord 

Connavans Elskede?" 
"Ah, der har jeg allerede fanget Dem, min 

Kjcere!" ndraabte Pat meget oprymt. 
.Det faaer vcere, vi ere jo Landsmcend!" 
„Ja, og derfor kan jeg sige Dem, at min 

Herres Elskerinde aldeles ikke hedder Sarah!" 
„Hvad da?' 
„Ada, — det er en stor Forskjel." 
„Og det andet Navn?" 
„Curragh! Ada Curragh?« 
„De veed ikke tilfoeldig, hvor Ada Curragh 

boer?" 
„Aa jo, — i Greenwich!' 
»Er hun rig?' 
«Troer det ikke. Madame! Men meget smuk! 

Vil De ikke drikke endnu et Glas?" 
„Nei, Tak! har De Jrlcenderinder her i 

Huset?" " 
„Nei, begge Tjenestepigerne ere Englcender-

inder og foruden dem have vi ingen Damer her 
i Huset/' 

Jeg betcenkte mig i nogle Meblikke, om jeg, 
for at gjsre Opdagelser, skulde underkaste mig en 
Tjenestepiges haarde Arbeide — men lod disse 
Tanker igjen falde. 

„Ncevnte De ikke fHr Navnet Eurragh?" 
,-Ja vel!" 
„Men Damens Bolig veed De ikke nsie?" 
„Nei. jeg har aldrig vceret der." 
„Men en af Deres Colleger maaskee?" 
,,De endnu mindre end jeg." 
Her var ikke Mere at erfare, og jeg anbe--
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falede mig. Den nceste Bei var til Greenwich. 
J e g  s a t t e  m i g  i  K a h y t t e n  p a a  e n  D a m p e r  o g  t o g  
min Haaudkurv, i hvilken jeg havde Londons 
Adressebog. Jeg bladede og ssgte Navnet Cur-
ragh manglede aldeles. 

Da jeg var stegen i Land, begav jeg mig til 
Posthuset og gik hen til den Skranke, hvor Bre
vene blive udleverede. 

,,Min Herre/' sagde jeg, ,,har De her en 
s a a k a l d e t  B l i n d ø "  

,,Ja, Madame, han sidder deroppe." 
Den Blinde er den, som sorstaaer at dechis-

srere de ulåseligste Adresser og har de uanbringe
lige Breve i sin Varetcegt. Denne Embedsmand 
burde egentlig hedde den Seende. Men maa-
skee har han saaet sit ^ejendommelige Bgenavn 
fordi han for at lcese en Adresse ikke engang be
Höver at lukke Vinene op. 

Den Blinde var en gammel, tyr Mand med 
et Udtryk som om han bestandig leed af Syvnig-
hed. 

,,Min Herre, De veed vel ikke tilsceldig Adres
sen for Navnet Ada Cnrragh!" 

Den Blinde faae op og sagde: 
,,Postbuddene blive netop nu affærdigede. Vil 

De gaae hen i Buddenes Lokale og spprge om 
N u m m e r  T r e "  

Jeg fulgte Raadet. Nummer Tre var en 
Kjcempe med en uhyre Bakkenbart. Han ncevnte 
mig uden at betcenke sig Adressen — et Landsted, 
et Stykke fra Strsmmen. Jeg vinkede Nr. Tre 
hen i et Hjsrne og gav ham en Schilling. 

„Boer Damen alene i dette Landhuus?" 
.,Nei, Madame, hun har sin Fader hos sig 

— en Sslieutenant paa halv Sold". 
,,Ere de ikke rige, disse Curraghs?" 
„Nei, det veed Gud de ikke er, meget 
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mere ere de fattige. Faderen er en msrk besyn
derlig Mand. Han tegner Sskort for Boghand
lerne for at kunne leve — og det er Alt, hvad 
jeg kan sige Dem. Dog holdt. — Mr. Cnrragh 
har ingen Kone, — han er Enkemand/" 

Maaskee har De dog hyrt, at Miss Cnr
ragh har en fornem Brudgom eller Liebhaver?" 

,.Nei!" 
En mprk, besynderlig Mand, tcenkte jeg, da 

jeg igjen kom ud paa Gaden. Fattig! Kan tegne 
Kort! — Det var idetmindste ikke umuligt, at 
Lieutenant Curragh stod i Forbindelse med hine 
Falskmpntnere. Kun Armoden passede ikke ret i 
min Composition af Forholde hos en Falflner af 
fyrste Rang. 

Jeg vovede ikke, at ncerme mig Curraghs 
Landsted. Dersom Lord Connavan og Halvsold-
Officeren vare de Folk, som holdt hiin bedrageriske 
Forretningstraade iHoenderne, saa kunde jeg gjsre 
Regning paa, at de vare bestandig paa deres 
Post og vilde satte Mistanke til de svageste Tegn. 
Det forekom mig ncesten umuligt at liste mig 
ncermere til disse Folk. 

Jeg lceste i min Brevtaske — der stode de 
tsrre Underretninger, som Oberst Warner havde 
givet mig. Til Syvende og sidst var Lorden dog 
den Letteste at komme til. Jeg maatte gjsre hans 
Bekjendtskab og det ved Spillebordet Han havde 
vistnok ikke frasagt sig Kortene, fordi han havde 
betalt en hsi Mulkt og faaet fireogtyve Timers 
Arrest. 

Hvor de franske Spillere havde vendt sig hen, 
kunde jeg let erfare paa Politibureauet og Lorden 
vilde som en gammel Kunde ufejlbarlig fplge 
dem. 
^ Jeg gik ind i en Casee og lod mig give nogle 
stykker Smprrebrpd og noget kold Steg, samt et 
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Glas Biin. Denne Grublen havde gjort mig 
ganske elendig. I det Lokale som jeg valgte, saae 
det ligesaa uhyggeligt ud som i hele Gjcestevcerelset. 
En meget fidtet Dug laae paa Bordet. Jeg fandt 
et lille, smudsigt Adresseblad paa dette Bord. 
Selv Titelen paa dette Blad havde jeg aldrig for
hen hsrt om eller lcest. 

Uvilkaarligt lceste jeg nogle Avertissementer. 
Der var Trce tilkjybs, Kjceder, Ankere, et Fartsi 
blev solgt. Skibsproviant kunde erholdes, og slut
telig kom Tjenestesogende og Hnusleiligheder. Men 
derpaa kom Huuskjob lige efter: 

,,En lille, confortabel Cottage ved Camp-
road, Greenwich, er strax tilsalgs. Det ncer-
mere erfares af Eieren, Lieutenant Cnrragh." 

Jeg oplivedes pludselig af et lyst Haab. 

ll. 

Jeg kunde paa den meest umistcenkelige Maade 
af Verden fyre mig selv ind hos Lieutenant Cur-
ragh og gjore O'Connavans Bekjendtskab. 

Naturligviis maatte jeg vende tilbage til min 
Bolig i Staden og stifte Klceder. 

Efter to Timers Forlob var jeg igjen, klcedt 
som Dame. udenfor min Cafee i Greenwich og 
marfcherede ad Camproad til. Husene stode her 
meget spredte og Haverne antoge stedse styrre Di
mensioner. Efter nogle Forespørgsler fandt jeg, 
noget tilside fra Veien, Lieutenant Curraghs Have 
og hans smukke Villa. 

Jeg stred gjennem den meget vildt udseende 
Have med sine Bede, hvoraf Blomsterresterne fra 
Sommeren endnu vare ikke skaffede asveien. 

Man maatte allerede have bemcerket mig fra 
Huset, thi Dören blev aabnet for mig uden at jeg 
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k m ^ ^"Selfte Tjenestefolk aabne 
^ ere de saa'praktiske at stille sig 
Ä ! 7 Jndtrcedende. 
Jeg kunde derfor fsrst see hvem der havde aabnet 
i saae mig omkring 

belagte Forstue ^ Steenplader 

Min Overraskelse var stor. Det var en una 
Dame paa atten Aar, af overordentlig Skjonhed. 
Hun syntes at vcere i meget opromtLune; hendes 
sorte Sme funklede; Munden, med de skipnneste 
^.cender af Verden, tilsmilede mig. 
. ..Stakkels Barn!" tcrnkte jeg. „Maaskee er 
^ ^ at afpresse Dig de bittreste Taa-

kunde ikke vcere andet, dette maatte vcere 
Ada Curragh, Connavans Brud. 

Jeg blev ssrt ind i et lille, net Modtagelfes-
vcerelse og tilhendegav Viemedet med mit Komme, 
jeg vilde kisbe Huset og Haven. Ada bad mig at 
vente et Dieblik, og kom snart tilbage, isprt et 
Shavl og et Hovedtsrklcede. Hun forekom mig 
l denne Jndhhlling endnu elskværdigere. 

,^Jeg stal selv fore Dem!" sagde hun. „Forst 
maa De dog besee Huset!" 

.Jeg vil ikke gjore Dem Uleilighed; giv mig 
en Tjenestepige med." ^ ^ ^ 

„Det er jeg selv!" 
»Det tvivler jeg ncesten paa!" 
Ada loe paa en barnlig og utvungen Maade. 
Mm Fader, Mr. Curragh, kan nu een-

gang ilke lide nogen fremmed Person i Huset'" 
sagde hun. ^ ' 

„Meget godt," tcenkte jeg. 
«Og saa er jeg Datteren i Huset, troeder siden 

mm Moders Dsd i Huussruens Sted — og er 
tillige Kokke- og Stuepige saavelsom Portnerste." 
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..Jeg beundrer Dem!" 
„Og jeg beklager mig ofte/' svarede Ada. 
„Tor man vide, hvorfor?" 
. Papa er altid saa fortrydelig . . . Men 

kom De nu, Madame. Jeg toenker, vi flnlle forst 
gaae ned i Kjcelderen." 

„Hun lob foran mig ned ad Trappen, forte 
mig ind i det reenlige, lille Kjokken og i KMde-
ren. Jeg faae mig meget opmærksomt om. Kjcel-
deren var meget fugtig; over Steenfliserne paa 
Gulvet stod Vandet hist og her en halv Tomme 
hoit. 

,.Vi have nogle Gange havt Hoivande," sagde 
Ada. „Om Sommeren — og De vil vcl kun 
boe her i denne smukke Aarstid — er Alt for det 
meste tort her." 

Jeg var skuffet. 
Sontterrains, hvor Kobbertrykpresser kunde 

opstilles, eller underjordiske Rum, hvor Falskmønt
nerne kunde arbeide, fandtes aabenbart ikke i dette 
vaade, fugtige Gulv. 

Det gik igjen opad. Ada viste mig det ene 
Vcerelse efter det andet. Allevegne modte mig en 
Comfort for Folk, der vel shavde Dannelse nok, 
men for faa Penge. 

„Nu sorte Ada mig ind i et Vcerelse, hvori 
der befandt sig en uscedvanlig Prydelse, Portraitet 
af en ung Mand i Legemsstørrelse og omgivet af 
en forgyldt Ramme, der paa en pralende Maade 
stak af imod de beskedne Omgivelser. 

Jeg gjenkjendte ved forste Aiekast den unge 
Lord Connavan. 

,,Et smukt Billede!" sagde jeg. „Og en smuk 
Angling." ^ . 

„Ja," sagde Ada, rodmende og flygtig 
seende til Siden, „det er en Slagtning." 
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I Ncerheden af det store Billede hcengte nogle 
smaa Fotografier, over hvilke jeg lod Blikket fljy-
deslpst glide hen. 

Miss Ada var to Gange portraiteret. 
Men her, hvem var det? 
„Denne unge Piges Ansigt er mig meget be-

kjendt," sagde jeg i en ligegyldig Tone. „Jeg veed 
endogsaa hendes Navn." 

.O, det trceffer sig allerkæreste — det Bil
lede forestiller min Cousine. Erindrer De hendes 
Navn?" 

»Meget nsie; hun hedder Sarah — /Sa
rah —" 

.Sarah Curragh," supplerede Ada. 
„Rigtig." 
- Da De efter Deres Sigende er en Jrloen-

derinde," sagde Ada smilende, „burde De ikke for
glemme et irsk Navn. Tillad mig et Sporgsmaal: 
Naar faae De sidste Gang min Cousine?" 

„For nogle Dage siden. Dog har jeg aldrig 
talt med hende." 

Ada blev alvorligere. 
„Hun er en fortræffelig Pige; rigtignok be

standig msrk stemt; — men hun har et følelses
fuldt Hjerte. Ingen har drevet hende bort her
fra uden hendes eget Grillescengeri. Hun kan vist-
nok ikke beklage sig over Papa, ligesaa lidt som 
over mig. Staaer De ellers i Forbindelse med 
hende. Madame?" 

.Hun er bleven mig anbefalet?' 
„O, hun er overordenlig duelig. I Guld 

broderer Ingen i hele London bedre en Sarah!" 
.Hendes Arbeide er ganske udmærket!" svarede 

jeg. "Jeg havde allerede givet hende en Bestilling, 
men jeg vidste ikke, om hun endnu var i sin gamle 
Bolig — " 

„Hun boer ikke mere i Southward, men 
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paa Holborn. Jeg har opskrevet hendes Adresse. 
Her, tag De dette Kort. Stakkels Sarah!" 

„Taler De oftere med Deres Cousine?" 
.Nei, i et halvt Aar har hun ikke betraadt 

vor Dyrtcerflel. Jeg har kun tilfceldig erfaret 
hendes Adresse, da jeg fandt den hos min Kla-
veerlcererinde. Skulle vi gaae videre?" 

„Javel." svarede jeg adspredt. 
Vi forlode Adas Boudoir, besaae alle Væ

relserne, og kom endelig til det slade Tag, som til
lod en vid Udsigt til alle Sider. Jeg vilde, da 
vi steg ned, have spurgt om Lieutenant Curragh, 
men ansaae det sor bedre at tie. 

Vi vare igjen komne til Modtagelsesvæ
relset. 

„Hvad er Prisen, Miss. Curragh?" 
.Det kan jeg ikke sige Dem, Madame!" 

svarede Ada. „Papa vil ncevne Dem Summen. 
Han kommer strax hvis De vil vente et Die-
blik." ^ 

Jeg kastede et rafl Blik gjennem Vinduet. Man 
kunde see den lange Gruusvei lige ud til Have
porten. Jeg havde gjennemseet alle Husets Væ
relser og ikke saaet Vie paa Air. Curragh; jeg 
maatte derfor nsdvendigviis forudsatte, at han 
ikke havde vceret hjemme og netop nu kom til i 
det beteilige Bieblik. 

Ada lob bort og kom strax igjen. Hende 
fulgte en lang, tsr Mand, med tyndt Haar og 
enorme Bakkenbarter. Han var meget fljydeslos 
klcedt og viste sig uden at vcere barberet paa Over-
lceben og Hagen. Det sorte Silkehalstyrklcede var 
lyst ombundet — han havde intet reent Linned 
paa. Kort sagt, Lieutenant Curragh saae ud som 
en Mand. der bliver overraflet i sin Morgen -
Negligee og hastig kaster nogle Klædningsstykker 
over sig for at kunne vise sig med Anstand. 
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Denne Mands Ansigt var meget tungsindigt. 
Han havde store Dine med et meget fast Blik. 
Ansigtstrækkene vare flappe og lidende; Smilet 
afgjort haanligt og bittert. Paa hans Fingre be
mærkede jeg myrke Pletter og en gulbruun Farv
ning paa Fingerspidsene, saaledes som jeg havde 
seet det hos Fotograferne. 

..Hvad synes De om Huset, Madame?" 
spurgte han med stcerk irsk Dialekt. Jeg forlader 
det kun ugjerne; men en Officeer paa Halvsold 
kan ikke gjyre hvad han vil i Verden." 

Han smilede. 
„Mr. Cnrragh, hvor hyi er Prisen?" 
„Med Have og Alt, rigtig Besiddertitel, som 

det hyrer sig til — tusind Pund." 
,,Det er Meget for mig, Mr. Curragh!" 
..O, De er en Laudsmandinde, og der kan 

blive mangt et Pund slaaet af endnu. Dem un
der jeg iscer gjerne Grundstykket. Naar ikke Nyden 
drev mig bort, vilde jeg ikke scelge Huset. Jeg 
har selv bygget det efter min egen Plan og kan 
indestaae for enhver Steen, som stikker deri." 

.,Mr. Cnrragh, jeg maa tale med min Syster. 
som stal yde Halvdelen af Pengene. Og da vil 
jeg komme igjen med en Sagkyndig." 

„Djcevelen hente disse Sagkyndige — om 
Forladelse, men jeg er en gammel Symand. Disse 
Sagkyndiges Gebyrer kunne vi selv fortjene. Ma
dame. Det er Dem om at gjyre at faae et godt 
solidt Huus. Velan, De kan faae dette Huus 
paa Pryve. Udbetal hundrede Pund og jeg stal 
i fem Aar ikke spyrge efter Penge. Og nu er min 
Tid tilende." 

Mr. Cnrragh stryg sit tynde Haar tilbage, 
bukkede og forsvandt. 

Ada betragtede mig, da jeg kjendte hendes 
Cousine Sarah, noesten som en — rigtignok tem
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melig gammel — Veninde, Hun serverede Thee, 
og vilde ikke lade mig flippe. Hun fladdrede paa 
en barnlig, behagelig Maade. Jeg kom snart til 
den Overbeviisning. at hun vidste kun meget Lidet 
om hendes „Slagtning", Lord Connavan. 

Pigen havde meget forvirrede Begreber om 
de huslige Forhold hos Lord O'Connavan, hvem 
hun endelig med et Smiil tilstod var hendes For-
lovede. Kun det vidste hun nyie, at Lord Con
navan besad store Landejendomme og at disse 
efter hans Giftermaal skulde cultiveres efter en 
ganske ny, as Mr. Cnrragh udarbejdet Plan. For 
ncervcerende Tid heftede der endnu megen Gjceld 
paa hans Godser. 

Jeg gjorde en Mcengde Omveie, for at skaffe 
mig Underretning om Mr. Curraghs Bekendt
skaber. Men Ada vidste kun det, at hendes Fader 
ikke modtog nogetsomhelst Bessg af Andre end af 
O'Connavan. Han correfponderede flet ikke und
tagen med en gammel Ven i Tydskland, hvem 
Cnrragh sendte de nyeste Journaler og Boger. 
Denne Ven levede i Ncerheden af Dresden og hed 
O'Sullivau. Han skrev ikke ofte, men naar han 
skrev, saa var det meget lange Breve, affattede i 
en for Ada nforstaaelig Skrift. 

Mr. Curragh tcenkte at begive sig med Ada 
til Tydskland saasnart hendes Bryllup var højti
deligholdt. Connavan skulde studere Continentets 
Agrilcnltur, og ssrst da skulde paa hans Godser 
indfyres de planmcessige, storartede Forbedringer, 
fom Mr. Curragh anfaae for nødvendige. 

Efterat jeg havde overtydet mig om, at Ada 
havde fortalt mig Alt, hvad hun vidste, anbefalede 
jeg mig med det Lofte, rer snart at komme igjen. 
Ada tog Galoscher paa og ledsagede mig fra Ha
ven til Porten. 

Min nceste Gang gik til Sarah Curragh. 
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v^eg fandt uden Vanskelighed paa Holborn det Huns, 
hvor Pigen boede i en af de store Gaarde, tre 
Trapper iveiret. 

Ude var det lhs Dag, men uden min Vox-
stabel, som jeg bestandig bar hos mig i en Sslv-
kapsel. vilde jeg ikke have fundet de mprke Trapper, 
der forte til Sarahs lille Stue. 

Jeg fandt hende i fuldt Arbeide ved sit Guld
broderi. 

Sarahs Curragh var en Skjonhed af fsrste 
Rang; hendes Kinder vare ikke faa blomstrende 
som hendes Cousines i Greenwich, men alligevel 
vilde jeg, dersom jeg fluide have gjort Valg mel
lem begge disse smukke Piger, ubetinget have fore
trukket Sarahs Skjsnhed, der kunde siges at vcere 
af en cedlere Charakteer. 

Jeg bragte hende en Hilsen fra hendes Cou
sine og bragte hende nogle Arbeider. Hun tog en 
stor, fast indbunden Bog frem, satte sig og ned
skrev med elegante Trcek min Bestilling og Tiden 
for dens Aflevering. 

Sarah var, i Modsoetning til sin Cousine, 
meget alvorlig, ncesten tungsindig. Hun talede kun 
lidet og syntes flet ikke at sinde Behag i mig. der 
nødtvungen maatte spille en Sladdersosters Rolle. 
Der var noget Strengt, noget Ubpnhorligt hos 
denne Pige, som hun sad der, bragte sine Forret
ningsboger i Orden og da satte sig til Brodeer--
rammen og igjen optog sit Arbeide, en smuk Fane, 
uden at lade sig forstyrre af min Ncervcerelse. 
Den letsindige unge Lord maatte have bedomt sin 
Forlovede aldeles feil, naar han kunde foreflaae 
hende at folge ham op i sit Palads for at have 
en Samtale. 

Her maatte jeg optrcede meget varsomt. Sa
rahs store, kloge Vine belcerte mig om, at hun 
sormaaede at kaste et Blik i Folks Indre, som hun 
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kom i Bewrelse med. Dersom Connavan havde 
skuffet hende, saa kunde dette kun vcere skeet, fordi 
hun selv havde forelsket sig heftig i den unge Mand, 
og i dette Tilfcelde ere selv de klogeste Fruentimmer 
enfoldige. 

Af Sarah kunde jeg ikke lokke Noget ud uden 
at gjsre mig mistcenkelig. Jeg erfoer ikke, hvorfor 
Sara havde forladt sin Onkels Huns, om hun 
endnu stod i venskabeligt Forhold til ham og Ada, 
om hun kom i Huset ved Camproad i Greenwich 
— Intet! 

Jeg overtcenkte, om denne Pige i det Hele 
taget kunde vcere mig nyttig. Med Magt kom 
jeg maaskee langt. For ikke at skrcemme Sarah, 
havde ijeg endnu ikke ncevnet et Ord om ^ord 
Connavan. Havde jeg vceret ganske ngeneert, vilde 
min forste Bemærkning sandsynligviis have vceret 
den, at det store oliemalede Portrait af den samme 
unge Mand, hvis Fotografi befandt sig i Sarahs 
Brosche, hcengte i Adas Boudoir. 

Jeg havde endnu ikke ncevnet Connavans Navn 
— hvorfor skulde jeg ikke gjsre det? Jeg kunde 
jo altid gjyre et Forssg paa at opfsre mig ganske 
ugeueert. I det vcerste Til,celde erfarede M 
Intet af Sarah og var i intet Tilfcelde slettere 
faren end for Meblikket. 

Hun saae stivt paa mig. Hendes Ome funk
lede af Vrede over min Taktløshed. 

„Min Dame, jeg udbeder mig svarede 
hun, idet hun med zittrende Fingre bedcektede 
Broschen. ^ 

„O, De stal ikke blive bange, Miss Cnrragh 
raabte jeg leende. „Jeg er ikke saa sladderagtig, 
at jeg skulde fortcelle Deres Cousine Ada Historier 
om Deres Brosche." , . c ^ 

.Men — dette er dog ligefrem uhprt!" sagde 
Sarah, ganske bleg af Indignation. 
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„Ada er vist tolerant nok, til at unde Dem 
et Miniaturportrait af Lord Connavan, da Ada 
besidder hans Portrait i Legemsstørrelse og derti! 
selve Manden som Eiendom." 

Sarah reiste sig. 
„Hvorledes?" 
Er det saa underligt?" spurgte jeg for-

bansel. 
„Ada besidder et Portrait af Lord Conna

van " 
„Ja, saa stort og fortrceffeligt malet. Det 

hcenger i hendes Boudoir." 
„Det er en Lsgn ! Hvem er De, Madame?" 
.Miss Curragh," sagde jeg, da Sarah nogle 

Bieblikke saae iveiret fra sit Arbeide, som om hun 
vilde fpsrge, naar jeg endelig havde tcenkt paa 
at gaae miu Vei, „jeg bemcerker der i Deres 
Brosche Lord O'Connavans Billede." 

„Jeg sagde Dem mit Navn og min Bopcel, 
Miss," sagde jeg koldt. „Og hiint Billede har 
jeg seet for faa Timer siden. Har Ada Curragh 
maastee ikke Ret til at opstille sin Forlovedes Por
trait? Jeg troer tvertimod, at Ada kunde besvcere 
sig over at De boerer Connavans Billede paa 
Brystet." 

„Madame! Jeg kjender ikke Deres Bevæg
grunde; men hvad De der siger, er usandt! Det 
gjyr mig ondt, — men De maa selv vcere bleven 
skuffet." 

..Af hvem da. Miss ? Ada vilde dog vel ikke 
forelyve mig, at Lord Connavan var hendes Brud
gom, at hun i den ncermeste Tid vil blive for
malet med ham og da reise med ham til Tydsk-
land? Jeg selv har ikke den allerringeste Inter
esse — jeg kjsber formodentlig Mr. Curragh s 
Landsted — det er det Hele!» 

Sarah var segnet om i Sophaen. Hendes 
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Hoved hcengte ned paa Siden. Hun lignede en 
Dyd. Jeg greb en Karaffel og gav hende Vand. 

Da hun igjen havde samlet sig, var hendes 
hele Opfsrsel forandret. 

..Jeg beder Dem undskylde," sagde hun i 
venligere Tone. .Jeg har sorncermet Dem, og 
tager gjerne Alt tilbage, naar De vil bevise mig 
Deres Udsagn." 

„Meget gjerne; De behsver blot at ledsage 
mig til Ada!" 

„Nei." sagde Sarah i en skarp Tone, .jeg 
har svoret, aldrig at betrcede dette Huus oftere." 

„Men hvorfor ikke." 
..Det bliver min Sag! Jeg opfordrer Dem 

til at ledsage mig til Connavan!" 
.Med Fornyielse!" 
„O Gud! O Jesus:" hviskede Sarah. „Jeg 

har altid anet — o, jeg fsler, at det er Sand
hed!" . . 

„Ganske vist. Jeg beklager Dem oprigtigt. 
Miss Cnrragh!" ^ 

Dermed sagde jeg ingen Usandhed. Plgen 
var i en Tilstand, der maatte voekke Medlidenhed. 
Hun gik ind i sin Alkove. Jeg herte, hvorledes 
hun hurtigt klcedte sig paa, og allerede efter nogle 
Minutters Forlsb kom hun frem i den samme 
Dragt, hvori jeg havde seet hende hiin Aften paa 
Hannover Square. Hun syntes at behsve hele 
sin Aandskrast for at holde sig opreist. 

„Kom! Hurtig, hurtig!" 
Vi kom paa Gaden, toge en Drosche og herte 

til Hannover Square. Det var slet Beir. Regnen 
pidflede mod Vognruderne. Sarah sad ved mm 
Side og stsnnede, men sagde ikke et Ord. 

Da vi kom til Lord Connavans Huus, traadte 
Paddh frem. Han var i den gladeste Stemning. 

„Velkommen, Madam!" 
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Sarah saae sig forbauset om. Dyrene til 
Værelserne vare aabne; man saae Arbejdsfolkene, 
som flyttede Menblerne og pakkede Stolene sam
men. I Forstuen stod en kcempemcessig Kuffert. 

„Hvor er Mylord?" spurgte jeg. 
,,Vcek, igaar Aftes! Til Frankrig! Til 

Tydftland! Hvem bryder sig om det! Vi have 
vor Lyn for et Fjerdingaar forud i Lommen." 

Sarah trak mig bort. 
„Har Lord Connavan ikke efterladt noget Brev 

til Besyrgelse?" 
,,Eet eneste!" 
,,Vil De vise mig det, Landsmand ?" 
,,Jeg har det i Lommen, Madame!" 
Sarah greb krampagtig derefter — Brevet 

bar hendes Adresse. 
Vi begave os bort. I Droschen lceste Sarab 

Brevet. 

,.Uforglemmelige! Bi maae stilles — fat 
Mod. Paa hiin Aften, da Du udenfor mit Huns 
vcegrede Dig ved en Samtale med mig. afgjorde 
Du min Skjcebne! Du anstillede Dig fremmed 
ligeoverfor mig — Du vil vide at tryste Dig over 
Tabet af mig! Vcer forsikkret om min evige Høj
agtelse og Kjcerlighed. Mere fra Tydskland. 

A. H. O'Connavan." 

,,Forraadt," sagde Sarah, idet hun flyede 
mig Brevet. Jammerlig, cerelss forraadt! Nu 
falde Masterue af — jeg indseer, hvis Haand der 
har styret Alt dette. Det er disse O'Curraghs. 
Forraadt! Han opgiver mig, fordi jeg ikke kunde 
forglemme min ZEre." 

Jeg fyrte Sarah hjem til min Bolig og til
lavede hende nogen varm Viin. Hun samlede sig 
igjen. En stille sorterende Grcemmelse var kom
men over hende. Hun blev meddeelsom. 

Det hemmelige Politi. 11. 18 
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Mr. Curragh var Ssossiceer og kunde ikke 
bringe det til at avancere. Han saae sig systema
tisk tilsidesat ligeoverfor de Hsivelbaarne. Til 
Slutning satte man ham paa Halvsold. Han ge-
raadede med sin Kone og sine Bprn i meget mis
lige Forhold. Konen dsde i Elendighed. Men 
da forbedredes Cnrraghs Omstcendigheder — han 
kunde kjsbe og bebygge Grundstykket i Greenwich. 
Curragh havde en fix Idee — hans Datter skulde 
tilhsre Aristokratiet. Hun og hendes Bsrn skulde 
ikke lide den lavere Stands Elendigheder. Cur
ragh var bestemt paa, at Ada skulde cegte en Lord, 
thi han havde lcenge ssgt Bekjendtskab med unge 
Adelsmcend, indtil Tilsceldet fsrte ham sammen 
med Lord Connavan, der dengang levede i meget 
trykkende Forhold. Men den unge Mand for
elskede sig i Sarah, ikke i Ada. 

Denne Kjcerlighed var alene Aarsagen, hvor
for Sarah fjernede sig fra sin Onkel. Og des
uden var der endnu en anden Grund, 

„Nu indseer jeg, at Curragh blendede den 
unge Mand med Penge,' raabte Sarah. „Han 
gav ham Midler ihcende til at fremme sin Spille-
syge." 

.Men hvorfra tog Mr. Curragh alle de 
Penge?" 

Sarah taug meget lcenge. 
„Han gjpr dem selv!" sagde hun med dump 

RM „Jeg har overraflet ham ved hans Bcerk 
- det er den anden Grund, hvorfor jeg fjernede 
mig fra ham." 

.Msnter eller Banknoter?" spurgte jeg 
aandelps. 

„Banknoter." 
„Men hvor er hans Vcerksted; jeg har beseet 

hele Huset?" 
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„Det er i et hemmeligt Værelse, forsynet med 
Lys fraoven- Man stiger fra Kjcelderen gjennem 
en Falddyr opefter." 

„Miss Curragh," sagde jeg, «jeg kan nu ikke 
tsve lcenger. Bliv De her. til jeg vender tilbage. 
Fat De Dem! Vil De angive Mr. Cnrragh?" 

..Derpaa betcenker jeg mig iaften." 
Jeg gik og reqvirerede strax fire Mand Politi 

og fyrte dem til Greenwich. Det var ncesten myrkt 
da vi ankom til Cnrraghs Cottage. Ada var ude 
af sig selv af Skrcek. Mcendene stege strax ned i 
Kjcelderen, fandt Falddyren, men kunde ikke aabne 
den. To Mcend bleve paa Vagt i Kjcelderen — 
to krybe op paa Taget — jeg ligeledes. Der 
fandt vi et Hul, en Fod i Gjennemsnit, tildcekket 
med tykt Glas og forsynet med en Klap. hvor-
igjennem Lyser sparsomt trcengte ned i et omtrent 
tyve Fod hsit, snevert Gemak. Vi saae derned. 

Mr. Curragh sad foran Kaminen, hvori en 
mcegtig Ild blussede. Han kastede Stykker af en 
lille Troepresse ind i Ilden og brcendte dem, me
dens han af og til saae opefter, og opbrcendte 
samtidig den ene Pakke Banknoter efter den anden. 
Han var bleg, men meget rolig. Da den sidste 
Pakke Noter var forkullet, sagde han: 

..Mine Herskaber; dersom det nu kan vcere 
Dem til nogen Fornyielse, aabner jeg gjerne for 
Dem." 

Politibetjentene trcengte ind, — jeg ogfaa; 
der blev ikke funden nogen Note. Jeg kiggede i 
Kaminen — der hcengte oppe paa en Jern-Tver-
stang en halvforbrcendt Papirlap, som jeg med et 
rafl Greb snappede. 

„Her!" raabte jeg, og Curragh blev greben 
og bunden. 

Han tilstod Alt. da han erfarede at O'Con-
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navan ikke var andet end en fjern Fcetter af hiin 
fattige Lord, som tjente i Indien. Han blev de
porteret. Ada ledsagede ham. Om Sarah hsrte 
jeg ikke Mere. 

Men jeg havde tjent mine femhundrede 
Pund. 

-fangen i sin egen Snare 

Mrs Wilkinso» 

Aohn Eskell var en as de elflv-rrdigste Mcend, 
som nogensinde har staaet bag en Contoirpult og 
baaret en Pen bag Aret, - men da han ikke var 
fpdt med en Sylvfkee i Haanden, som man siger, 
saae han sig nødtvungen til at arbeide, for at leve. 
Falsk Stolthed var ikke hans Sag, men han holdt 
sig for ligesaa god en Mand som Lord Tom 
Noddi og med denne Bevidsthed gik han rolig sin 
Gang. Den Contoirplads, som han beklcedte hos 
et af Lombardstreets stsrste Banqvierhnse, Nngget, 
Gold 6 Comp., indbragte ham rigtignok ikke mere 
end hundrede og tredsindsthve Pund om Aaret, 
men alligevel turde man dog nok betragte ham 
som en Mand, der var berettiget til de skisnneste 
Forhaabninger. 
I en Alder af fire og tyve Aar giftede John 

Eskell sig med en Cousine, en ung Pige af et be
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hageligt Udvortes og elskvoerdige Manerer. men som 
desvcerre ellers ikke kunde rose sig af noget For
trin. Navnlig var hun, som John Eskell snart til 
sin Skrcek skulde erfare, en daarlig Huusmoder og 
havde ikke det unge ZEgtepar til Lykke havt en for
træffelig gammel Tjenestepige, vilde de snart have 
befundet dem i stor Nyd og Forlegenhed. Men 
Mrs. Buzz var en klog og duelig Kone og end-
skMdt hun just ikke tcenkte det Allerbedste om sin 
Frues Huusholdningsknnst, saa vidste hun dog at 
sinde en Undskyldning for Alt og trsstede sig over 
hvad der ikke lod sig forandre med det gamle Ord
sprog: Enhver Ting har sin Skyggeside. John 
pleiede ofte at lee over den gjentagne og ofte sel-
somme Anvendelse af detle Ordsprog, men naar 
han selv tcenkte over sin Kones Ufuldkommenheder, 
passerede det ham ikke sjeldent, at han mumlede 
for sig selv: „Enhver Ting har sine Skygge
sider." 

Det unge Par havde for den lave Priis af 
80 Pd. aarlig leiet et lille Landsted i Bow, hvil
ket paa Grund af sin ringe Afstand fra City, til
lod John at tilbagelægge Veien fra og til sit For
retningslokale tilfods og faaledes spare Omkost
ningerne ved Omuibuskjsrsel, medens det paa 
samme Tid satte ham istand til at opretholde den 
ydre Anstand, trods hans barnagtige lille Kones 
Mangel paa Orden og Sparsommelighed. 

Huset var omgivet af en lille Have, i hvilken 
der voxede Urter, Kartofler, Karse og andre Kjok-
kenvcexter, som kom den lille Huusholdning til
gode — men Louise fandt ingen Fornoielse i at 
dyrke Urter og Rydder. Huu foretrak at dyrke 
Blomster og Buste og John var saa sorliebt i 
hende, at han sikkerlig havde sagt ja dertil, selv 
om hun havde gjort sig den Uleilighed at spsrge 
ham derom. 
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Mrs. Buzz havde allerede vceret i Tjeneste 
hos John Eskells Forceldre og havde efter deres 
Dyd af gammel Vane lcenket sin Skjcebne til 
Ssnnens, og denne betragtede den vcerdige Kone 
mere som et Medlem af Familien end som et 
Tjenestetyende. Om Aftenen sad hun hos John 
og hans Frue i Dagligstuen og npd det Prive-
legium at turde sige, hvad hun vilde. Hun havde 
sammensparet en lille Sum Penge, som tillod hende 
at bestride Udgifterne ved sit Underhold, og hun 
vcegrede sig standhaftig ved at modtage nogen Lsn 
af John. Han maatte fsge at holde hende flades-
lys ved lejlighedsvise Forceringer, og hun bar al
tid med megen Stolthed den forte Silkekjole, det 
nye Shavl og andre Garderobestykker, som hun 
modtog af John 

Imidlertid truedes den unge Hnusstands Fred 
snart af en alvorlig Fare. Louise havde den 
ulykkelige Tilbyielighed at indlade sig i fortrolig 
Samtale med de Handlende og Kjsbmcend, til hvem 
hun gik for at betale Regninger, og naar Mrs, 
Buzz allerede i og for sig fandt dette upassende, 
saa var det hende endnu ubehageligere ligeovefor 
en vis Mrs. Wilkinson, som handlede med Flcesk 
og Smsr. 

Mrs. Wilkinson var en Kone med ligesaa 
simple Manerer som ubehageligt Udvortes. Hen
des Mand, der opholdt sig mere i Vcertshuse, end 
i sit Hjem, pleiede at tale med sin Kone som med 
sine Svirebrødre, og fandt i hende en lcervillig 
Discipel. Hun interesserede sig snart levende for 
Rotte-, Hunde- og Boxekampe, og det varede ikke 
lcenge fyr hun overtraf sin Lcerer i Raahed og 
Cynisme. Dertil var Mrs. Wilkinson saa usced-
vanlig stcerk, at en Fremmed i det forste Vieblik 
kunde have troet at have et af disse Verdens-Un
dere for sig, der reise fra Marked til Marked for 
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at lade sig see for Penge, — kort sagt, hun var 
en af de ubehageligste Personligheder, som man 
kan tcenke sig, og det er ncesten ubegribeligt, hvor
ledes et saadant Fruentimmer var istand til at 
vinde nogen Indflydelse hos Louise Eskell. 

Da Mrs. Buzz fyrste Gang saae denne for 
hendes Frue saa upassende Veninde, udraabte hun 
sorskrcekket: „Himlen bevare den stakkels John for 
denne Person!" ja, saa stor var hendes Bestyr
telse, at hun forglemte at tilfsie: „Hver Ting 
har sine Skyggesider!" 

Fjendskabet. 

.Jeg har Noget at tale med Dig om," sagde 
John Eskell en Morgen efter Frokosten til sin 
Kone. 

.Jeg er for Bieblikket beskjcestiget," svarede 
hun fljodeslsst. 

Hun var ifcerd med at fodre Porkins, hendes 
Skjsdehund. 

..Et Vieblik har Du nok tilovers for mig," 
sagde John med et Blik, der ellers ikke var ham 
egent. 

„Plag mig ikke!" svarede Louise i barnagtig 
Utaalmodighed. „Det har man deraf, at man 
er saa taabelig at gifte sig". 

„Tal ikke saa ubesindigt, kjcere Lulu," sagde 
John alvorlig. 

.Nu er Du endogsaa uartig mod Din Kone," 
raabte Louise halvt grcedende. „Var jeg bleven 
gift med eu Gentleman, vilde saadant Noget ikke 
have msdt mig," 

„Hvad forstaaer Du egentlig ved en Gentle
man?" spurgte John rolig. 
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.Nu, en Mand som — som ikke har npdig 
at arbeide." 

„Virkelig! Jeg er altsaa ingen Gentleman 
fordi jeg lever af mit Arbeide! Naar har Du sat 
Dig i Hovedet at jeg ikke er god nok til Dig?" 

Louise bsiede Hovedet uden at svare, medens 
hun kjcertegnede sin Hund endnu livligere. 

„Gjor mig den Villighed at scette Hunden 
ned et Vieblik og hyr efter hvad jeg vil sige Dig," 
sagde John. 

Louise gjorde som hendes Mand snstede. 
.Jeg vil engang tale alvorlig med Dig, Lulu," 

begyndte John. „Mrs. Buzz. med hvem jeg har 
raadfört mig " 

„Jeg vilde ynste, Mrs, Buzz var dyd og be-
graven!" raabte Louise cergerlig. 

„Din Opfsrsel sorbanser mig," vedblev John. 
„Jeg har aldrig seet Nogen forandre sig saa hurtig 
som Du i den sidste Uge; hvad er der soregaaet 
med Dig?" 

„Naar Du vil kives med mig, gaaer jeg ind 
i mit Voerelse." 

„Om Forladelse, Du forlader ikke dette Væ
relse, syrend Du har hsrt paa, hvad jeg har at 
sige Dig," svarede John med Fasthed. 

»Saa skynd Dig!" 
„Du har fornylig gjort Bekjendtskab med en 

Kone, som ikke har det bedste Rygte." 
„Jeg haaber, jeg kan omgaaes hvem jeg vil!" 

var Svaret. 
„Ingenlunde. Bestemmelsen om, hvem Du 

maa omgaaes og hvem ikke, tilkommer mig." 
„Virkelig!" raabte Louise, idet hun trak Aien-

brynene iveiret. „Det havde jeg ingenlunde for
modet!" 

„Naa, saa veed Du det nu. Men for Alting 



33 

maa jeg sige Dig, at jeg hyilig misbilliger Din 
Omgang med Mrs Wilkinson." 

„Hun har vceret meget venstabelig imod mig." 
„Det gjer Intet til Sagen. Jeg er Din 

Mand Lulu, og Du maa vel tiltroe mig en bedre 
Dommekraft i saadanne Sager, end Dig selv." 

„Jeg vil ikke lade mig hovmesterere paa den 
Maade," raabte Louise, stampende med Foden. 
.Naar jeg enster at omgaaes Mrs. Wilkinson, saa 
omgaaes jeg hende." 

.Dersom Du ikke adlyder mig, Louise, saa 
danner Du en Klyft mellem os. som ikke lader 
sig udfylde igjeu," svarede John strengt. 

„Jeg bryder mig ikke det Mindste om Dig og 
Din Befaling," streg Louise i heftigt Opryr. 

„Det vilde gjsre mig meget ondt." 
..Hvem vil tvinge mig til at adlyde Dig? Jeg 

er Din Kone, og Du stal erncere mig." 
„Er det de Lcerdomme, som Du kan takke 

Mrs. Wilkinson for?" spurgte John med en bitter 
Latter. 

"Ja, hun har sagt mig, at enhver Kone bpr 
syre Regimentet i sit eget Huus. En Kone, som 
lader sig undertrykke er en Tosse, som bliver des
mere ringeagtet jo dybere hun bsier sig." 

„Jeg er dybt bedrevet ved at hore Dig tale 
paa denne Maade," sagde John alvorligt. .'.Ved
bliver Du at opfsre Dig faaledes, sender jeg Dig 
tilbage til din Moder." 

.Det kan Du ikke, thi jeg gaaer ikke frivillig 
og jage mig bort tyr Du ikke, thi da kan jeg lade 
Dig straffe med sex Maaneders Fcengsel." 

.Men hvorledes er det dog mnligt," raabte 
John, i den hoieste Forbavselse. 

„Og Du kan heller ikke forbyde Mrs. Wil
kinson Huset," vedblev Louise triumpherende. .thi 
hun kommer kun, naar Du er sravoerende." 
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»Dersom jeg havde Leilighed til at mode 
denne Person, vilde jeg dog i ethvert Tilfcelde sige 
hende min Mening. Hun burde stamme sig ved 
at sorgiste din unge. uskyldige isjcel." 
I dette Bieblik bankede det paa Huusdyreu. 

Louise lsb til Vinduet og saae ud, og raabte: 
„Der er Mrs. Wilkinson, nu kan Du selv sige 
hende, hvad Du har foretaget Dig!" 

John blev bleg og gik til Dören. Han kaldte 
Mrs. Buzz, som vilde aabne den, tilbage, derpaa 
lukkede han selv Dyren op. 

. Er Mrs. Eskell hjemme?" spurgte Mrs. 
Wilkinson. 

„Ter jeg fpyrge, med hvem jeg har den Wre 
at tale?" svarede John. 

„Mit Navn er Wilkinson og jeg troer, at zeg 
har Louises Gemal for mig." 

„Ja, det er jeg," svarede John, og som faa-
dan maa jeg sige Dem, at Deres fremtidige Be-
syg ikke ynskes her i Huset." . ^ 

..Jeg kommer aldeles ikke for at see til Dem, 
raabte Mrs. Wilkinson. 

„Det veed jeg," svarede John, „men jeg 
pnster heller ikke at De bessger min Kone." 

„Aa, dum Snak!" sagde Mrs. Wilkmsou. 
„Gaa De blot tilside og lad mig komme md. 
Jeg veed ikke noget Modbydeligere, en saadan 
Sladder af en Mand.' 

„Det gjyr mig ondt, men jeg kan ikke tillade 
Dem Adgang til mit Huus," svarede ^ohn be
stemt, medens en eiendommelig Ild skinnede t hans 

.De vil forandre Deres Mening, naar De 
fyrst "lcerer mig at kjende. Nu stal De lade mig 
komme ind." , . 

„Jeg maa endnu engang bede Dem om at 
forlade mit Huus/' gjentog John. 
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„Har De isinde at insultere mig,' streg nu 
Mrs. Wilkinson. „Naar jeg fortceller min Mand 
hvorledes De behandler mig, slaaer han alle Be
nene istykker i Livet paa Dem." 

"Vil De nu gaae eller vil De ikke?" 
„Nei. jeg vil ikke gaae — jeg vil blive her 

tiltrods for Dem!" 
„Vil De hente en Politimand, Mrs. Buzz." 

sagde John rolig. 
Mrs Buzz begav sig strax paa Veien for at 

efterkomme dette Paalceg, der faa ganske passede 
ester hendes eget Dnste. 

„De henter Politiet!" raabte Mrs. Wilkin
son i hyieste Vrede. „De vil lade mig bringe 
bort af Politiet! Louise, hvorfor kommer De ikke 
herud, at De kan see, hvorledes Deres noble 
Mand opfsrer sig." 

Hidtil havde Louise lyttet til Scenen, uden 
at blande sig deri — men nu traadte hun ud i 
Forstuen for at komme sin Veninde tilhjcelp. 

.Lad hende komme ind, John," raabte hun. 
„Du kan ikke vcere saa tyrannist at ville beryve 
mig den eneste Omgang jeg har!" 

„Dette Fruentimmer er ingen passende Om
gang for Dig?" 

„Dette Fruentimmer!" streg Mrs. Wilkinson, 
„det stal De komme til at fortryde! Jeg vil ikke 
ustraffet lade mig forncerme af den forste den 
bedste kriver. Det er Haardt nok, naar man 
bliver grovt behandlet af en Gentleman — men 
af en Mand som Dem, behover man ikke at taale 
det. Jeg stal slaae alle Deres Ruder ind, og om 
min Mand saa skulde betale tredive, syrgetyve 
Rigsdaler derfor, saa gjsr han det dog gjerne, 
naar jeg faaer min Hcevn." 

„Lad hende komme ind," sagde Louise endnu 
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engang. „Hun er istand til at udfsre sin Trndsel, 
thi hun er ikke bange for Nogen." 

„Hun skal ikke ind i Huset," svarede John. 
„Jeg skal vide at soette Haardt mod Haardt. 
Naar hun opfprer sig som en Staldkarl maa hun 
selv tilskrive sig Folgerne." 

„Der har De forelebig en Kindhest for 
Staldkarlen," hvinede den rasende Qvinde, idet 
hun flog John i Ansigtet. 

Heldigviis indtraf Politimanden netop i dette 
Vieblik. Han var Vidne til Attentatet og tog 
altsaa intet Vieblik i Betoenkning at arrestere MrS. 
Wilkinson. 

„Jeg maa bede Dem at fslge mig!" sagde 
han. 

„Ikke ti Heste stal bringe mig af Stedet !" 
streg Mrs. Wilkinson. 

,,Jeg raader Dem til at fslge mig god
villig!" 

„Jeg gaaer hverken godvillig eller med 
Magt!" 

„Det ville vi see!" sagde Politibetjenten, idet 
han greb hende ved Armen og med et kraftigt 
Ryk trak hende ned ad Trappen ud paa Gaden, 
hvor snart flere Constabler kom ham tilhjcelp, for 
at fyre det skrigende og flaaende Fruentimmer til 
den noermeste Politistation. 

John forlod Huset uden at have talt med 
sin Kone. For fsrste Gang kom han for feent til 
Contoiret og med Kummer og Sorg indsaae han, 
hvorledes hans Mgtestabs hidtil saa klare Him
mel pludselig blev overtrukken med morke Skyer. 
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Fristelsen 

Mrs. Wilkinsons Frcekhed holdt ikke Stik 
med Skrcekken for Fcengslet. Den Embedsmand, 
for hvem Sagen blev forhandlet, erklcerede hende, 
at han nceste Gang lod hende scette fjorten Dage 
i Fcengsel og derefter indftrcenkede hun sig fore
løbig til at underholde en hemmelig Omgang med 
Mrs. Eskell, der under alleflags Paaskud sneg sig 
ud af Huset og hen til hendes Boutik. 

Mrs. Wilkinson noerede siden hiint Sammen-
stsd det dybeste Had imod John Eskell og havde 
gjort sig selv det Lsste, tidligere eller sildigere at 
tage Hcevn. I djoevelst Ondskab besluttede hun 
at ramme ham gjennem hans Kone. Louise skulde 
vcere hendes Offer — den barnagtige lille Kones 
Pynte- og Fornsielfessyge tilbsd hende dertil de 
bekvemmeste Midler. 

,,Hvad!" sagde Mrs. Wilkinson en Dag til 
Louise. „De er hele Dagen indespcerret i Huset 
med den gamle Knurrepotte Mrs. Buzz! Har De 
da flet ingen Adspredelse? saa er min Mand ganske 
anderledes end Deres? Han giver mig saamange 
Penge til min Fornyielse som jeg ynfler. Men 
naturligviis, han veed, at en Kone ogsaa er et 
Menneske og har sine Fordringer. Tager Deres 
Mand da flet intet Hensyn til Dem?" 

„Han bekymrer sig flet ikke om min Forny
else," svarede hun. 

,,En net Mand!" raabte Mrs. Wilkinsou. 
,,Jeg troer, at han ikke engang under Dem den 
lille Hund." 

„Jeg troer ikke at han holder af Porkins, og 
mit lille Guinea-Sviin hader han virkelig, fordi 
Dyret roder i Bedene," klagede Louise. 
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„Der har vi det!" udbryd Mrs. Wilkinson, 
flaaende Hcenderne sammen. 

',Og jeg har virkelig ingen Skyld i hans 
Utilfredshed; jeg gjor Alt for at vcere ham be
hagelig!" sagde Louise. 

„Det kan Enhver indsee," svarede Mrs, Wil
kinson, „Men siig mig blot, hvorledes udholder 
De dette Liv?" 

,,Hvad stal jeg gjSre, for at faae det ander
ledes?" 

„O, der er tusinde Udveie!" 
„Giv De mig et Raad!" 
„De seer, at min Mand aldrig begynder paa 

at ville tyrannisere mig." 
„Jeg er heller ikke saa energisk som De," 

svarede Louise beskeden. 
„Hvorfor er De det ikke — De beHöver jo 

blot at ville!" 
„Hjcelp De mig med Deres Erfaringer. Jeg 

trcenger til Nogen, der kan raade mig." 
N„Jeg stal med Fornsielse vcere Dem til 

Tjeneste!" 
„Jeg troer, min Mand behandler mig ikke 

meget godt." 
„Det beHöver man ikke at vcere meget skarp

synet for at see." . 
„Jeg har allerede l lcengere Tid fslt mig 

ulykkelig!" sagde Louise, idet hun sogte at antage 
et lidende Udtryk. 

„Hvorledes skulde De ogsaa fole Dem lykke
lig. Jeg har tidt talt med min Mand om Dem. 
„Den stakkels lille Kone/' pleier han altid at sige. 
„hvor hun dog bliver tyranniseret." 

„Siger han virkelig det?" 
„Jeg vil da ikke lyve for Dem! Og forresten 

tdler hele Nabolaget om, hvor flet Deres Mand 
behandler Dem.' 
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„Hvad siger Folk/' spurgte Louise. 
„Aa, Allehaande! Blandt Andet opholde Folk 

sig over, at Mrs Buzz fuldstændig har Dem i 
sin Magt og at De slet ikke har Noget at 
sige!" 

„Det er Sandhed/' svarede Mrs. Eskell. 
„Naa, det maa De bedst vide, min Kjcere! 

Jeg vil heller ikke ophidse Dem imod Mrs. Buzz, 
men jeg i Dcres Sted skulde nok vide, hvad jeg 
havde at gjsre." 

„Hvad vilde De da gjyre?" 
„Naar et gammelt Fruentimmer som denne 

Mrs. Buzz kom i mit Hnus og vilde befale, saa 
skulde jeg snart vise hende, hvor Dsren sad paa 
yuset." 

„Jeg har aldrig kunnet lide hende/' 
„Det troer jeg gjerne" svarede Mrs. Wil-

kmson med et sarkastisk Smiil. „Hvem flulde og. 
M kunne lide et saa asflyeligt Fruentimmer? Men 
leg begnber ikke hvorfor De taaler det gamle Men
neske ^Huset. Har De da flet ingen Indflydelse 
paa Deres Mand — er De da hans Slav
inde?" ^ 

„Det haaber jeg ikke/' 
^ Deres Liv igjennem vcere 

en Askepot for ham?" 
„Askepot? Jeg er ingen Askepot! Jeg bebo

ver ikke at arbeide " " 
„Naa, da veed jeg ikke, hvad De kalder det, 

at De maa lystre ethvert as hans Vink, aldrig 
tsr gjsre hvad De vil og aldrig har en Time til
overs for Dem selv. Kommer De nogensinde 
paa Forlystelsessteder?" 

min Mand gaaer heller ikke ud." 
m ^ ̂^re nogen Tryst for Dem. 
Aaar han trcenger til at arbeide, saa seer jeg in
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gen Grund til, at De ikke skulde kunne more 
Dem." 

„Det har De jo rigtignok Ret i," sagde 
Louise, men hun var dog noget betcenkelig Hen
des Samvittighed sagde hende, at hun havde Uret. 
For hendes indre Blik viste sig den gode, cerlige 
John, som Dag for Dag stod ved sin Pult og 
arbeidede utrættelig, for at skaffe hende Brsdet og 
en sorgfri Tilvcerelse, medens hun tilbragte sin 
Tid i Uvirksomhed. John brugte ncesten aldrig en 
Groschen til sine Fornpielser, selv Cigarrsgningen 
havde han afvcent sig med. siden han blev gift — 
naar dette ikke var Selvfornægtelse, hvad var det 
da? Men den arme letsindige Louise var falden i 
for flette Hcender. Hun var ikke stcerk nok til at 
lukke sit Hjerte for de onde Raad, men lod sig, 
som salig Fru Eva under ZEbletrceet bedrage for 
sit Paradis af Slangen 

„Jmorgen Aften gaaer ^vi i Operaenbe
gyndte Mrs. Wilkinfen igjen. „Min Mand har 
bragt mig nogle Billetter. Hun forcerer mig altid 
Noget og under mig enhver Fornsielse." 

„Ak, hvor jeg dog gjerne ogfaa gik engang i 
Operaen," sukkede Louise. „Jeg har endnu aldrig 
vceret der." 

„Aldrig!" gjentog hendes Veninde med Ud
trykket af den dybeste Foragt. 

«Aldrig!" 
„Hvorfor gaaer De da ikke derhen?" 
.Jeg troer ikke, at mine Klceder ere elegante 

nok dertil." 
„Saa kjsb Dem det Nødvendige." 
„Hvorledes skulde jeg kunne det? 
..Nu, tag Sagerne paa Regning!" 
.Men saa vilde jeg jo ikke kunne betale 

Regningerne." ^ . 
„Saa skal jeg sige Dem Noget — tag De 
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af Deres Mands Lomme en afl hans Cheques*) 
og bring den til mig." 

„Hvortil skulde det nytte?" 
„Det skal De nok faae at see, bring De mig 

blot Bankseddelen, saa stal De erfare Resten," 
Louise var noget forbauset over dette For

langende , men hendes i Grunden gode og cerlige 
Hjerte "anede intet Ondt, og saaledes laante hun 
kun altfor villig Vre til Fristerindens Forflag. 
Mrs. Wilkinson vedblev at skildre hende Operaens 
Herligheder med de mest glimrende Farver, og 
Louise. der fortæredes af Lcengsel efter alle disse 
fortryllende Nydelser, vendte tilbage til sit Hjem 
med den faste Beslutning at suldfyre den Gjerning, 
der skulde forstyrre hendes Sjcelero for bestandig 
og bringe hende og hendes Mand i utallige For
legenheder. 

John fkjcenkede sin Kone en saa nbegrcendset 
Tillid, at han Intet tillaasede. og saaledes faldt 
det ikke Louise vanskeligt, at bemcegtige sig hans 
Chequebog. Efter Mrs. Wilkinfons Raad stak 
hun desuden til sig et Brev, der bar hendes 
Mands Underskrift og begav sig da med disse 
Skatte tilbage til sin falske Veninde. 

„Har De bragt Brevet og Chequebogen med?' 
spurgte Mrs. Wilkinson. 

„Her er begge Dele" 
.Det var ret, min Kjcere Men siig mig 

nu lan De efterligne Deres Mands Haandskrift?" 

*) En Cheqne er en Giro-Seddel, hvorved Ihændehaveren 
til enhver Tid kan faae Penge i Banken I England 
beholder ncrsten Ingen, i^ke engang Privatfolk, Penge 
hjemme men overgiver dem til en Banqnier , paa 
hvilken han trasserer „per Cheqnes" saalcrnge han har 
Noget tilgode. Ncrsten enhver Betaling bliver gjort 
pr. Cheqnes. 
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„Jeg veed ikke, om jeg kan - og vil han 
ikke blive vred, dersom jeg gjorde det?" 

„Det er nok muligt, at han bliver vred, 
men De er hans Kone; han kan ikke gjsre Dem 
Noget, — og saa bliver det Hele betragtet som en 
Sppg." 

„Troer De virkelig? 
„Javist, det kan ikke vcere anderledes. Han 

elsker Dem, og naar han erfarer, at De har 
efterskrevet hans Haandflrift for at skaffe Dem en 
Klcedning og en Billet til Operaen, saa kan han 
kun lee over saadan en Streg." 

„Men De veed, at han ikke er rig." 
„Aa, femten eller tyve Pund kunne da ikke 

odelcegge ham. Saadan en Ubehagelighed lader 
sig snart udjcevne." 

„Jeg vilde dog hellere lade voere at gjere 
det," sagde Louise tyvende. 

„De kan jo altid tcenke over det; men scet 
Dem nu herhen, tag denne Pen og prpv paa dette 
Papir Deres Mands Underskrift," sagde Mrs. 
Wilkinson bestemt til Louise, der stedse var rede til 
at lade sig lede og lcere, lagde Brevet hen for sig 
oa begyndte at skrive. 

Efter en halv Times Forlpb var det allerede 
lykkedes hende, at erhverve sig sin falske Venindes 
Tilfredshed. Efterligningen lykkedes hende tem
melig godt, og Mrs. Wilkinson rev nu et Blad 
af Cheqnebogen og viste hende, hvorledes hun 
skulde udfylde det. Louise gjorde det, uden at 
have nogen Anelse om den Forbrydelse, hun begik, 
en Forbrydelse, som i tidligere Tid havde bragt 
mangen stakkels Fyr i Galgen - hun forfalskede 
sin Mands Understrift med stor Duelighed. 

„Giv De mig Papiret/' raabte Mrs. Wtl-
kinspn., triumferende. „Det er bedre, at jeg gM 
det i Sylv for Dem, end at De selv giver det ud. 
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Mistanken bliver ellers ftrax henledet paa Dem, 
medens jeg har Midler og Udveie til at scette dtt 
i Omlsb uden at vcekke Mistanke." 

Louise begyndte at finde Sagen betcenkelig. 
Tsarerne traadte hende i Äinene. 

„Jeg troer ikke, at jeg vil gaae i Operaen, 
Mrs. Wilkinson," sagde hun bange. „Giv De 
mig Anviisningen tilbage." 

„Hvad skulde det til?" spurgte hendes Ven
inde. idet hun trak Bienbrynene iveiret. 

„For at rive den i stykker. Jeg har allercd 
opgiven Operaen." 

"De bedrsver mig. 
„Vil De give mig Papiret?" 
„Nei, Jeg vil ikke understøtte en saadan Ufor

nuft," svarede Mrs. Wilkinson. 
,,O, giv mig det — jeg beder Dem!" bpn-

faldt Louise. 
Uden at svare et Ord, gik Mrs. Wilkinson 

hen til en Skuffe, lukkede den op og tog en Haand-
fuld Penge ud. Der vare tyve Pund, som hun 
lagde paa Bordet for Louise. 

„Der, tag dem, min Kjcere," sagde hun, „De 
seer, jeg har mere Tillid til Deres Mand end De. 
Jeg betaler Dem Chequens Belsb." 

„Jeg behpver ikke de Penge," sukkede Louise. 
„Hvorfor ikke? Endnu for en halv Time 

siden var det Maalet for Deres Vnster Tag De 
Pengene og gaae hjem. Kjsb hvad De stal bruge 
og hold Dem fcerdig til Operaen imorgen Kl. 6, 
Jeg stal afhente Dem." 

,,Men John vil fpsrge, hvor jeg gaaer hen 
og hvor jeg faaer de Sager fra," indvendte Louise, 
der stedse saae nye Besværligheder opdukke for sig. 

„Saa lad De ham spsrgesvarede Mrs. 
Wilkinson i den ligegyldigste Tone. 
^ Louise vidste ikke Mere at sige. Urolig og 
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inderlig angst gik hun hjem, for igjen at lcegge 
Chequebogeu og Brevet paa deres Plads, fyrend 
John kom hjem. 

Neppe var Louise borte, saa tog Mrs. Wil-
kinson endnu engang det skæbnesvangre Blad i 
Haanden. 

„Nugget, Gold K Comp, i Lombardstreet," 
hviskede hun triumferende for sig selv. ,,Ingen 
slet Forfalskning. Jeg gad kun vide, om den 
Sultenkro har tyve Pund staaende der. Men 
hvis ikke. saa vil man troe, at han tager et For
skud paa sin Gage. I ethvert Tilfcelde vil jeg 
imorgen tidlig gaae derhen med Sedlen. Til Npd 
gjyr jeg min Ed paa, at hun har betalt mig en 
Gjceld dermed. Dersom det skulde komme til en 
Skandale, eller maaskee endogsaa til en Skils
misse, saa har jeg opnaaet mit Viemed og tillige 
betalt med lige Msnt den mig tilfyiede Fornær
melse." 

Mrs. Wilkinson forglemte ved sine djcevelste 
Beregninger kun en Hovedsag, den Omstoendighed 
nemlig, at hun ikke alene moralsk, men ogsaa for 
Loven var den stakkels Louises Medskyldige. 

Chequen blev virkelig den følgende Morgen 
præsenteret for Banquierhusets Kasserer, og af 
denne udbetalt — at den var falsk, opdagede man 
fyrst om Eftermiddagen. Nugget, der satte megen 
Priis paa John og holdt meget af ham, udsatte 
strax en Belønning af 50 Pd. for Opdagelsen af 
Gjerningsmanden og sendte Underretning om det 
Forefaldne til Politiets Hovedbureau, hvorfra 
Sagen strax. da den ikke var uden Vigtighed, 
overgik i mine Hcender. 

Det Förste, jeg gjorde, var at opssge Mr. 
Eskell i hans Bolig Han modtog mig med 
stor Hoflighed og lod mig strax trcede ind i hans 
Vcerelse. Jeg spurgte nu sprst om hans Cheque-
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bog, og han sagde mig, at han naturligviis strax 
havde seet efter, men intet Spor kunde opdage til 
at nogen af Sedlerne var ham beryvet. 

„Hvormange Anviisninger indeholdt Bogen 
oprindelig? ' spurgte jeg. 

Han sagde mig Tallet, og jeg overbeviste mig 
ved Eftertcelling af de endnu forhaandenvcerende 
Blade, at et af dem manglede. 

„Jeg savner en Cheqne," sagde jeg. ,,Troer 
De, at Bogbinderen kan have forregnet sig?" 

„Det er mig idetmindste ikke bekjendt." 
Jeg undersøgte endnu engang Stedet i Bogen, 

hvor den sidste Cheqne maatte have befundet sig 
og bemcerkede tydeligt Spor af, at en af Anvis
ningerne med megen Behændighed var udreven. 

.,Det synes som om en af Chequerue uden 
Deres Vidende er bleven udtagen," sagde jeg med 
Bestemthed, 

Troer De?" 
„Jeg kan i Virkeligheden ikke have nogen Tvivl 

derom. Hvem kan have vceret i Deres Pult?" 
„Ingen, som jeg kan have Mistanke til — 

kun min Kone og min gamle Husholderske." 
..Er den Sidste fuldkommen paalidelig?" 
„Aldeles. Hun har tjent vor Familie i over 

tredive Aar." 
„Og — tilgiv det delicate Spsrgsmaal — 

hvorledes er det med Deres Kone?" 
„For hende indestaaer jeg med mit Liv," 

svarede han. 
„Har hun maafkee Bekjendtskaber, som De 

misbilliger?" 
„For at vcere oprigtig, ja; hun omgaaes en 

Kone. som jeg troer istand til enhver Uvoerdighed." 
..Hvem er hun?" 
,,En Mrs. Wilkinson, en Smørhandlers Kone. 

Jeg har ofte udtalt min Uvillie derover, men jeg 
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frygter desvcerre, at min Kone hemmelig har sort-
sat Omgangen med hende/' 

„Har De ikke i den sidste Tid mcerket nogen 
Forandring i Deres Kones Opfyrfel?" 

„Hun har vceret forlegen/' 
„Hvor er hun nu?" 
„Gaaet ud, for at gjore nogle Jndkjsb." 
„Har De givet hende Penge denil?" 
„Nei, men hun har altid nogle Pd. til sin 

Raadighed." 
„Har hun maaskee nylig vceret hos Mrs 

Wilkinson?" spurgte jeg videre. 
„Det kan jeg virkelig ikke sige. Der er for 

dette Fruentimmers Skyld opstaaet et Slags frem
med Forhold mellem min Kone og mig. Men 
jeg vil kalde Mrs. Buzz, maaskee kan hun give 
os nogen Underretning/' 

Han ringede og Mrs. Buzz kom ind. Hun 
tog, uden at vcere opfordret dertil, en Stol og 
gererede sig i det Hele mere som Herskerinde i 
Huset, end som Tjenestetyende. 

..Vi tale om min Kone, Mrs. Buzz/' be
gyndte John Eskell. 

,,Hun har sine Feil, Mr John, hvem kan 
ncegte detsvarede Mrs. Buzz, „men enhver 
Ting har sine Skyggesider/' 

„Ganske rigtigt — men jeg vilde nu vide, 
om Deres Frue zigaar er gaaet ud og hvor hun 
har vceret henne?" 

„Hun gik hen til Mrs. Wilkinson, og blev 
der ncesten hele Dagen," svarede Mrs. Buzz. 
,,Da hun gik ud, tog jeg Hat og Shavl og fulgte 
efter hende, for at fee, hvor hun gik hen. Om 
Eftermiddagen kom hun hjem, drak et Glas Lim 
og begav sig da paany hen i Smyrhandlerskens 
Huus." 

„Har De maaskee lagt Mcerke til, om Mrs. 
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Eskell gik ind i sin Mands Voerelse, da hun om 
Middagen kom hjem?" spurgte jeg rolig. 

„Jo jeg lagde netop Mcerke til, at hun flere 
Gange gik ind i Værelset," sagde Mrs. Buzz. 

Jeg saae triumferende paa Mrs. Eskell. 
„Da Mrs. Eskell kom tilbage," vedblev Mrs. 

Buzz, „saae hun ud som om hun havde grcedt. 
Jeg har altid sagt hende, at Omgangen med det 
Fruentimmer dog tilsidst vilde blive hende til 
Skade". 

Efter disse vigtige Udsagn blev Mrs. Buzz 
forelpbig demitteret og jeg ssgte nu at raadslaae 
saa roligt og lidenskabsløst som muligt om Sagen 
med Mrs. Eskell. 

Navnlig foreslog jeg ham at lade mig vente 
til hans Kone kom tilbage for at see, af hvilken 
Art hendes Jndkjyb havde vceret — og neppe vare 
vi blevne enige derom, fsr Louise ankom. 

Hun syntes meget udmattet og ikke lidet for
bavset over sin Mands Tilstedeværelse; hun troede 
ham endnu scengslet ved hans Contoirpult. For 
at komme hjem havde hun betjent sig af en Drosche, 
en Omstændighed, der var temmelig uscedvanlig, 
thi Mandens begrcendsede Jndtcegter tillod ingen 
Slags Luxus — og Vognen var fyldt med en 
Mcengde Pakker, som nu bleve lagte paa Bordet 
i Dagligstuen. John betragtede dem med et op
mærksomt Blik og jeg saae meget vel, at Louise, 
endskjyndt hun ikke sagde et Ord. havde givet en 
Verden for, at hendes Mand ikke havde vceret 
hjemme. 

John traadte imidlertid uden Betænkning 
noermere, star Seglgarnet, der sammenholdt den 
swrste af Pakkerne, itu med fin Lommekniv, og 
bragte, efterat han havde fjernet det brune Omslags-
papir, en elegant, suldstcendig scerdig Kloedning for 
Lyset. Den Seddel, paa hvilken Prisen var 
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opKreven heftede endnu derved: det kostede firePd. 
og 10 Schilling. Ved Siden deraf laae en qvit-
teret Regning over det samlede Jndkjyb, som androg 
fjorten Pund. Denne Nota berovede Louise den 
sidste endnu mulige Udvei: Hun kunde nu ikke 
sige, at hun havde laget Gjenstandene paa 
Credit. 

,'Hvorfor inspicerer Du mine Jndkjyb?' sagde 
hun idet hun forfsgte at antage en cergerlig Tone, 
hvilket imidlertid paa Grund af hendes indre Uro 
og Angst kun lykkedes hende siet. 

„Fordi jeg som din Mandikke alene har 
Ret dertil, men fordi det endogsaa er min Pligt," 
svarede John Eskell. 

„Jeg vilde blot Hnste, at Mrs. Wilkinson var 
din Kone — Du vilde ikke vove at tale til henve 
saaledes som Du taler til mig," knurrede Louise. 

„Mrs. Wilkinson er et flet Fruentimmer, som 
har fprt Dig i Fordcervelfe." 

„Fyrt mig i Fordcervelfe? Hvad mener Du 
dermed?" raabte den ulykkelige Kone. af hvis 
Kinder Farven forsvandt. 

„Det er snart sagt. Man har stjaalet en 
Cheque af min Bog." 

„Og hvad har jeg at gjyre dermed.^' spurgte 
hun med dirrende Stemme. 

,,Det skal Du strax faae at hsre. Cheqneu 
er bleven udfyldt og forsynet med min Underskrift. 
Den lsd paa- tyve Pund. Tilfceldigviis havde jeg 
disponeret denne Sum hos min Principal og derfor 
honorerede man udeu videre Auviisningen. ^es-
vcerre kan jeg ikke ncere nogen Tvivl om, at dette 
Falskneri er udfort enten af Mrs. Wilkinson eller 
af Dig — ja. efter det Jndkjpb, som Du netop 
har gjort, falder Mistanken ncesten alene paa 
Dig." . 

,,Og det kan Du sige mig i fremmede 
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Menneskers Paahyr?" sukkede Louise, idet hun hen
tydede paa mig. 

„Denne Dame hyrer til det hemmelige Politi 
og netop hendes Erfaring og hendes Skarpsindig
hed er det lykkedes at blotte Dig." 

Ved disse Ord slog Louise, der saae sig over
listet, Hcenderne for Ansigtet og udbryd i en Strym 
af Taarer. Da den fyrste Paroxysme var forbi, 
kncelede hun ned for sin Mand og aflagde en fuld-
stcendig Tilstaaelse om sin Skyld. Hun fortalte 
hvorledes Mrs. Wilkinfon lidt efter lidt havde 
bragt hende til denne Gjerning, hvorledes hun 
havde skildret Operaen med de mest glimrende 
Farver og kaldt hende en Taabe, naar hun ikke 
sygte at skaffe sig Livets Glceder paa enhver mulig 
Maade. 

Imidlertid var Mrs. Wilkinson dog ikke saa 
klog, som huu maaskee selv meente. Havde hun 
beholdt den falske Anviisniug ihcende og truet med 
at gjyre Brug deraf, faasnart den unge Kone vceg-
rede sig ved at gjyre hvad hun ynskede, saa vilde 
hun have vundet en uindskrænket Magt over hende 
og sikkerlig have forstyrret Johns Lykke i dens 
Grundvold. Men i blind Hcevntyrst vilde hun 
svnderknuse sin Fjende med eet Slag og forglemte 
derover al Klogstab og Forsigtighed. Der var in
gen Tvivl om, at Mrs. Wilkinson havde ynsket 
at kunne hidsyre Johns fuldstændige Ruin. Efter 
hendes Beregning maatte han lade sig stille fra 
Louise saasuart han erfarede, at hun forfalskede 
hans Navn og beryvede ham Frugten af hans 
Arbeide. Maastee gik hun i sin djcevelste Ond
stab endog saa vidt. at hun paa Grund af den 
ved hans Navn heftende Skjcendsel vilde fordrive 
ham fra hans Stilling og hans Fcedreland — 
kun Skade, at hendes listige Beregninger led af 
nogle Feil. 
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Jeg geraadede ved Louises Bekjendelser i en 
saadan Vrede mod Mrs. Wilkinson, som havde 
spillet en saa afskyelig Rolle i denne LEgteskabs-
tragoedie, at jeg besluttede at berHve hende for 
stedse Lysten til dette Haandvcerk. En Samtale 
paa fem Minutter med Mr. Eskell overtydede mig 
om, at han ikke havde til Hensigt at anklage sin 
Kone, endskjondt han paa den anden Side be
klagede at Mrs. Wilkinson ikke kunde faae sin 
fortjente Lsn. Det var, som sagt, ogsaa Tilfcel-
det med mig, og efter at have meddeelt John min 
Hensigt, idetmindste at indjage hende en gavnlig 
Skrcek, og medtagende hans Samtytke, begav jeg 
mig paa staaende Fod hen i Smprboutiken. 

Mrs. Wilkinson var i Vieblikket ikke til
stede, men blev paa mit Forlangende strax hentet 
ud fra Beboelsesvcerelset. 

.Hvad vil De?" spurgte hun med forncermende 
Uforskammethed. 

Boutiken var fuld af Mennesker, hvis Bine 
samtlige vare rettede paa os, og dette passede for
træffeligt i min Plan. 

„Jeg hyrer til Opdagelfespolitiet," svarede jeg 
lydeligt, „og har Ordre til at arrestere Dem. Det 
dreier sig om et Falskneri, hvori De er anklaget 
som Medskyldig." 

Man kan tcenke sig. hvilket Indtryk disse Ord 
gjorde paa de Tilstedeværende. Den Anklagedes 
blaaryde Kinder bleve paa Vieblikket saa hvide som 
Papir. Hun greb efter Stoleryggen for at stytte 
sig, men det tynde Trcestsd kunde ikke boere denne 
Byrde, og bragende styrtede den mcegtige Kjsd-
masfe til Jorden. 

Jeg gjentog i ubarmhjertig Tone, at hun 
maatte gjyre sig rede til at fslge mig — istedetfor 
Svar begyndte hun at hyle, hulke og flrige og 
slaae om sig med Hcender og Fsdder, indtil ende
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lig hendes Mand kom. Han havde vceret i det 
ncermeste Bcertshuus og en af hans Bontiksfolk 
havde kaldt ham, da Situationen begyndte at blive 
kritisk. 

Jeg forklarede ham Tingenes Stilling og Mrs. 
Wilkinson forssgte ikke at ncegte. 

Til Wre for Smørhandleren maa jeg tilstaae 
at hans Forstand var klarere end hans ZEgtehalv-
deels, han lod strax bestille en Drosche, og fore
stog mig, at stige ind tilligemed ham og hans 
Kone og forspge, om ikke Mr. John Eskell skulde 
vcere at formaae til en mindelig Afgjsrelfe. Efter 
nogen Betænkning antog jeg dette Forstag. Mrs. 
Wilkinson klamrede sig til Haabet om at finde 
Medlidenhed og Barmhjertighed hos Mr. Eskell, 
som en Druknende klynger sig til Halmstraaet. 

Jeg vidste at Mr. Eskell vilde lade sig nyie 
med at ydmyge det Fruentimmer, hvis Hcevn havde 
truffet ham faa Haardt, Han kunde ikke paakalde 
Retfærdigheden mod sin Fjende uden tillige at 
bringe Fordærvelse over sin Kone — men jeg 
havde gjort Mit til at hun ikke gik aldeles uden 
Straf ud af Legen. De i Boutiken tilstedeværende 
Folk havde Hort mine Ord, og jeg var sikker paa 
at Kundskaben om det begaaede Falskneri i mindre 
end en Time vilde have udbredt sig over hele Na
bolaget og for stedse ruineret Furiens Renommee, 

Da vi havde naaet Maalet for vor Kjoretonr. 
lod jeg Mr. og Mrs. Wilkinson vente i Forstuen 
og begav mig til John Eskell for at forberede ham 
paa Samtalen. Derefter blev det vcerdige Par ind
ladt og den angrende Synderinde forebragte sin 
Bon om Tilgivelse med en i Sandhed modbydelig 
Sønderknuselse og Idmyghed. Mr, Eskell lod sig 
endelig formilde paa den Betingelse, at den falske 
Anviisnings Belob blev ham erstattet, hvortil 
Wilkinsons oieblikkelig erklcerede sig beredt! Man 
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udfærdigede i Hast de nydvendige Papirer og 
Smørhandleren fjernede sig med sin Kone der alle
rede i Dpren fordybede sig i de livligste og ikke 
just hsfligste Forklaringer. 

John Eskell tilgav efter nogen Tids Forlsb 
sin Kones ubetænksomme Handling. Men Wil-
kinson Mte sig saa ubehageligt tilmode i Nabo
laget. at de ansaae det for bedre at scelge deres 
Forretning og overtage en Restauration i en an
den Deel af London. Efter et Aars Forlob havde 
de bortødslet deres Formue til Drukkenskab og ned-
sank i den dybeste Armod. 

Men Mrs. Buzz tog tappert sin unge Frues 
Parti, og naar hun i fortrolig Samtale med John 
kom tilbage til denne Sag. glemte hun aldrig at 
tilfsie: „Hun har rigtignok sine Feiler - men 
enhver Ting har sin Skyggeside." 

Var Ziarnet byttet? 

i. 

!^a Lord Northend, en af Englands rigeste Gods
ejere havde opnaaet sit^'femogtyvende Aar, indtraadte 
der Forhold, som paa den ubehageligste Maade 
skulde forstyrre hans indsro. 

Den unge Mands Fader var faa Aar lfor-
veien dsd og havde efterladt ham sit Navn og sine 
Rigdomme. Ogsaa Lady Northend havde allerede 
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indtaget sin Plads i Familiebegravelsen og saaledes 
saae den unge Lord sig alene i Besiddelsen af Glo
rien af sin Stilling og sin Titel. Imidlertid skulde 
det ikke vcere ham forundt at blive i rolig Be
siddelse af samme, thi det, som han indtil da 
havde anseet for sin ubestridelige Eiendom, blev 
pludseligt gjort til et Spsrgsmaal og de Omstæn
digheder, hvorunder dette stete, vare af en faa ejen
dommelig Art. at Hans Herlighev holdt det for at 
vcere det Retteste og Simpleste at overgive Sagen 
i Politiets Hcender. 

Sagen var i det Væsentligste saaledeS: 
Medens Lorden befandt sig paa sit Landgods, 

havde en Zigeunerinde en Morgen ladet anmelde, 
at hun ynskede at tale med ham, og da den unge 
Herre netop befandt sig i et godt Lune, saa op
fyldte han Konens Dnste, og modtog hende iBi-
bliotheket. 

Den Fremmede, hvis gule Hudfarve forraadte 
hendes Hrrkomst, meddelte nu Lorden uden al 
Indledning eller Omsvsb, at han ikke havde mindste 
Ret til den Titel og Rigdom, som han besad, men 
at begge retmæssigt tilhsrte en Anden. 

Lorden spurgte, hviken Grund hun kunde an-
fyre til denne 'latterlige Paastand, og Fruentim
meret fortalte, at hun fer lcengere end tre og tre
dive Aar siden havde befundet sig som Tjenestepige 
i den salig Lord Northends Huus og da havde 
havt det Indfald at bortfsre sin Herres Barn og 
stikke et andet i dets Sted. Hun havde, som hun 
angav, betcenkt at opdrage Barnet omhyggeligt og 
derved sikkre sig et Krav paa hans Kjcerliqhed, som 
i senere Aar, naar hun havde saaet ham indsat i 
sine Rettigheder eller paa anden Maade kunde ind
gase et sordeelagtigt Forlig, skulde komme hende 
tilgode. Jo mere hun havde tcenkt over denne 
Idee, desto mere indlysende var det forekommet 
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hende, og endelig havde hun udsprt sin Plan uden 
at vcekke Mistanke. Ombytningen af Byrnene var 
aldrig blevet opdaget. Aar vare hengledne derefter, 
men nu syntes endelig Tiden at vcere kommen, 
hvor den Forurettede maatte blive indsat i sine 
Rettigheder. 

„Og De mener, at jeg skulde stjcenke denne 
dumme Historie nogen Tiltro?" spurgte Lord 
Northend. 

„Om De troer mine Ord eller ikke, derpaa 
kommer det i det Hele taget ikke an," svarede Zi-
geunerinden; „jeg har Midler ihcende til at bevise 
Sandheden." 

„Jeg har aldrig nogensinde hert nogen fræk
kere opdigtet Historie," svarede Lorden. 

.Det er Deres Herligheds Mening, — men 
en af Parternes Mening i en Sag har hos Ju
ryen ikke den ringeste Vcegt," lpd det kjcekke 
Svar. 

„En Jury?" spurgte Lorden, hvem Fruen
timmerets Uforskammethed og Dristighed dog im
ponerede noget. 

„Ja vist, Mhlord, vi bringe Sagen for Ret
ten, dersom De ikke foretrækker ..." 

„Naar jeg ikke foretrækker, hvad?" 
„Naar De ikke bestemmer Dem til et For

lig. Den cegte Lord Northend . . 
„Det er nok, min kjcere Kone! Jeg er kjed 

af den vanvittige Snak og raader Dem til at gaae 
fyrend jeg kalder min Tjener!- sagde Lorden. 

„De vcegrer Dem altsaa ved at hyre mine 
Forflag?" 

„Aldeles bestemt." 
„Saa driver De mig til det Aderste." 
„Det er mig ganske og aldeles ligegyldigt til 

hvad jeg driver Dem og hvad De tcenker paa at 
gjpre." 
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„God Morgen Mylord," sagde Zigeunerinden. 
„De stal hyre Ncermere fra min Sagfører, end-
flMdt jeg helst havde afgjort Sagen ad fredelig 
Vel. Det er dog altid ubehageligt at blive for
jaget fra Huus og Gaard, som man holdt for sin 
Eiendom." 

»Pak Dem!" raabte nu Lorden i sin hele 
Brede. 

Konen skyndte sig just ikke med at efterkomme 
denne Opfordring. Vieusynligt havde hun helst 
snsket at oegge Lorden til en Voldsgjeruing, som 
senere lod sig benytte imod ham — dog Lord North
ends Klogskab seirede over hans Heftighed, og 
Zigeuuerinden fjernede sig uden at have opnaaet 
sit Memed. 

Snart derefter modtog Lorden en Skrivelse 
fra Sagfyrer Jakob Jarvis, som gjentog Zigen-
nerindens os alt bekjendte Paastande og tilsoiede, 
at dersom Lorden ikke skyndte sig at ordne Sagen 
ved et mindeligt Forlig, ansaae han, Jarvis, det 
for sin helligste Pligt, at gjsre Spprgsmaalet af
hængig af en Net og overgive en Jury Sagen til 
Bedommelse. Mr. Jarvis tilfyiede endvidere, at 
han vel vidste, at Lovenes Ubestemthed kunde bringe 
Dommeren til at dsmme i hans Klients Disfaveur, 
men han holdt det for idetmindste ligefaa sandsyn
ligt, at Retfærdigheden kunde feire og hans Mod
stander blive domt. Den cegte Lord Northends 
Pleiemoder, Mrs. Zitella Lambrook, havde sat 
ham i Kundskab om alle Omstændigheder, og eud-
stjyndt hun selv havde gjort sig skyldig i et straf
bart Forhold og maatte frygte Straffen, faa gjorde 
dette dog ikke det mindste Skaar i hans Klients 
Rettigheder. At hun havde begaaet en lovstridig 
Handling, kunde ikke vcere nogen Grund til at 
lade en Uskyldig lide. Erkloerede den nnvcerende 
Besidder af Lord Northends Titler og Godser sig 
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ikke inden tolv Dage beredt til et Forlig, saa vilde 
Klagen, hvis Copi man vedlagde, blive indgivet til 
Retten osv. osv. 

Slutningen af Brevet lsd saaledes: 
„Sagføreren er vel i alle Tilfcelde, som blive 

ham betroede, indtil en vis Grad udenfor Sagen, 
men han har dog en hellig Pligt at opfylde mod 
sin Klient og er forpligtet til at tjene ham efter 
bedste Evne. Jeg haaber imidlertid, ikke at trcede 
denne min Pligt for ncer, naar jeg giver Dem det 
Raad, heller at rcekke Haanden til Forlig, end at 
lade Sagen komme for Offentligheden. Min Kli
ent, der nu boerer Navnet Lambrook. vil ikke tage 
i Betcenkning at meddele Dem sine Forslag, der
som De blot ved et Par Ord vil underrette mig 
om at De er tilbsielig til at afgjsre den fatale 
Sag ad fredelig Vei, og beder Dem i DereS egen 
Interesse, ikke at afvise hans Imødekommen. Mr. 
Lambrook er et stille, fredelfkende Menneske, som 
afskyer en Proces's ZErgrelser og Uro. der desuden 
vilde tvinge ham til at opholde sig i London, i en 
stor Stads for ham modbydelige Fcerdsel og Fcer-
den. Kan De trceffe en rimelig Overenskomst 
med ham, vilde han saasnart som muligt trcekke sig 
tilbage til Landlivet og der ssge at glemme den 
Uret som man har ovet imod ham. Lad Dem 
derfor raade af en Mand, som mener Dem det 
godt, og slut et Compromis." 

Denne kostbare Epistel, der til Lordens ikke 
ringe ZErgrelse bar Adressen: Mr. Thomas Wen
del! (Lordens Familienavn), seilagtig kaldet Lord 
Northend," blev strax overgiven til Politiet. 

Oberst Warner leverede mig Brevet, og spurgte 
efter at jeg havde lcest det: 

„Nu, hvad mener De om det, Mrs. Pa-
schal?" 
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„Et saa tydeligt Tilfcelde af Presning. ?som 
nogensinde er forekommet mig." 

Det mener jeg ogsaa. Vil De paatage Dem, 
at fange Skælmerne?" 

,,Det vil voere mig en Fornsielse." 
„Lord Northend tvivler ikke paa Sagens Re

sultat, selv om Mr. Jarvis og hans Klient havde 
den Frcekhed at gjsre Sagen afhcengig af en Ret, 
men det passer ham dog ikke ret, at see sin Titel 
og sit Mammon offentligt draget i Tvivl. Der 
findes Folk nok, som vilde ryste paa Hovedet og 
mene, at Noget maatte der dog vcere om Historien. 
Desuden er det altid ubehageligt at see sig og sine 
Forhold fremdragne for Offentligheden, enten nu 
det skeer med Rette eller Uret, og Lorden sagde 
mig derfor, at han gjerne vilde betale Bedragerne 
en lille Sum. Jeg har indstændig sraraadet ham 
det. Dersom han blot giver en Hvid, trceder han 
derved sin egen Ret for ncer. Enhver Concession, 
som han gjsr, er en Tilstaaelse af hans Svaghed 
og leverer ham for stedse i Hcenderne paa den 
listige Skjcelm. Jeg har derfor bedet ham at af
vise enhver Underhandling og overlade Sagen til 
mig." 

,,Og jeg troer, at De derved har givet ham 
det bedste Raad," svarede jeg. 

,,De vil altsaa anvende Deres Evner for 
Lord Northend i denne Sag?^ 

„Hjertelig gjerne/' svarede jeg, idet jeg an
befalede mig, for strax at berede mig til den Kamp, 
som jeg nu skulde bestaae. 
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II. 

Jeg havde strar fra Begyndelsen ikke tvivlet 
paa, at Planen til at udplyndre Lord Northend, 
var ndgaaet fra Mr. Jakob Jarvis. Familien 
Lambrook vare kun hans Redskaber. Mine Efter
forskninger vare altsaa ncermest rettede paa denne 
vcerdige Lovens Mand. I dette Aiemed gjennem-
gik jeg fyrst og fremmest Advokaternes Liste. Jeg 
gjennemfaae ogsaa tidligere Aargange af denne For
tegnelse, og var virkelig ogsaa saa heldig, at op
dage det ssgte Navn i Listen for 1848. Mærk
værdigt nok fattedes det i alle de folgende Aar
gange og dette bragte mig paa den Formodning, 
at Mr. Jarvis engang havde havt en ,,Ulykke/' 
og at man som Fslge deraf havde udflettet ham 
af Advokaternes Rcekke. Anstillede Efterspørgsler 
!. elcerte mig om, at jeg havde truffet paa det Rette, 
og dermed var der allerede gjort et stcerkt Skridt 
fremad. Idet jeg havde udfundet, at den Mand, 
som havde sat Komplottet i Vcerk- var en Advo
kat, som man havde berpvet Praxis, havde jeg lagt 
Bxen ved Trceets Rod og der behsvedes kun et 
eneste Hug for at fcelde det. 

Derncest henvendte jeg min Opmcerksomhed 
paa Familien Lambrook, hvis nomadiske Leveviis 
ikke tillod den noget blivende Sted. Den blaa 
Himmel og det flagrende Lcerred, som dannede 
deres Telt, hsrte nødvendig med til deres Velvcere. 
Som jeg snart erfarede, bestod dens egentlige Er
hverv i, at drage omkring til Markederne og ved 
alleflags Kunststykker lokke Gammel-Englands Ung
dom Pengene ud af Lommcn. 

Den vcerdige Families Bekjendtskab gjorde 
jeg, efter at jeg i henved en Uge paa det Op-
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mcerksomste havde bevogtet Mr. Jakob Jarvis's 
Dyr. Min Msie blev endelig belynnet ved Sy
net af en olivenfarvet Kone og et ungt, ret kjsnt 
Menneske, og begge Personers Lighed overbeviste 
mig snart om, at jeg havde Moder og Sen for 
mig. Konen kunde vel vcere omtrent fyrgethve 
Aar, men Savn og Strabadser af enhver Slags, 
hvorpaa hendes Liv havde vceret saa rigt, gjorde 
at hun saae meget celdre ud. Tiltrods for dette 
bar hun endnu Spor af fordums Skjpnhed — 
omtrent ligesom det visne Rosenblad endnu stedse 
beholder Duft af den tidligere Vellugt. 

Der var Marked i Twikenham den Dag, da 
de to Lambrooks opssgte den forhenværende Ad
vokat, og efter at have endt den lange Visit, der 
havde sat min Taalmodighed paa den haardeste 
Prsve, vendte Zigeunerinden tilbage til Markedet 
med sin Ssu. 

Jeg fulgte dem Begge til Jernbanen, satte 
mig i samme Vogn i tredie Klasse som de, og 
spgte, medens jeg lod som jeg sov, at belure Sam. 
talen mellem Moder og Ssn. Jeg kunde kun sor-
staae Brudstykker af deres Underholdning, men 
den var tilstrækkelig til at orientere mig. 

„Han bider ikke paa/' begyndte den unge 
Mand. 

,,Det kan man ikke vide endnu," svarede 
Konen. 

„Jarvis selv veed ikke, hvad han skal gjsre 
derved." 

..O, vi skulle nok saae ham til at lystre. De 
skal ikke vcere bange, Mylord," sagde Zigeunerin
den leende. 

„Mylord!" gjentog den unge Mand. „Det 
klinger ikke saa ilde. For det Fsrste vil jeg na-
tnrligviis lee mig fordcervet . . . 
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.Tal ikke saa hyit." 
„Hvem skulde hyre os her?" 
..En sladderagtig Tunge er alttid et stemt 

Onde." 
.Du har altid Noget at udscette paa mig, 

Moder." 
„Ti nu — jeg er trcet!" sagde Konen og as-

bryd Samtalen. 
Den unge Zigeuner vendte sig brummende 

om til Vinduet og saae ud. 
Jeg for min Part var mere end tilfreds med 

hvad jeg havde hsrt. Jeg vidste nu ikke alene med 
Vished, at jeg havde Moder og Syn for mig. men 
ogfaa at de ikke befade det ringeste Skin af Ret til 
Lord Northends Titler og Godser, og at det hele 
Foregivende af Konen, kun var et Svindleri, an
lagt paa at udpresse Lorden. 
I Twikenham stege Begge ud, og g" hen til 

Teltene og Boderne, der indtoge en Deel af Mar
kedspladsen. Jeg saae dem gaae ind i en af Bo
derne, og sikker paa, ogfaa at trceffe dem her imor-
aen, hvis jeg behovede dem, slentrede jeg langsomt 
aiennem Boutiksrcekkerne, indtil en Mand, der stod 
med en kjcempemcessig chinesist Gongon foran en 
af Boderne tildrog sig min 

Jeg vidste ikke af hvilken Art Underholdnin
gen var. som han lovede, men jeg havde endnu en 
Time tilbage fyrend det nceste Tog afgik til Lon
don og traadte altsaa ind. 

Saasnart Pladsene vare besatte, optraadte paa 
Tribunen en Mand, som i Haanden bar et Jern-
buur med tre levende Rotter. Jeg saae ligegyldig 
paa ham, thi jeg kunde ikke tcenke mig, hvad han 
havde til Hensigt, da jeg Pludselig An^e den unge 
Lambrook, den unge Zigeuner. Virkelighed 
kunde Prcetendenten til en engelsk Peersvcerdighed 
ikke tcenkes i nogen eiendommeligere Situation og 
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jeg v ar ikke lidet begjcerlig efter at see Forestillin
gens videre Udvikling. 

Endelig tog den sin Begyndelse under de 
drsnende Skrald af Gongongen og under Ledsa
gelse af en gammel Trompet. 

Den unge Mand greb en af Rotterne i Nak' 
ken, trak den ud af Buret og bed med Teenderne, 
til min store Forfærdelse, Hovedet af den. Hvad 
der nu fulgte efter, var saa vcemmeligt og afskyeligt, 
at det blev formeget, selv for mine temmelig hcer-
dede Nerver. Han rev nemlig Stykke for Stykke 
alle fire Been af Rotten og forkyndte, at han vilde 
fortcere dem. Blodet dryppede fra hans Lceber og 
Lyden af de knuste Knokler kunde hyres heelt hen 
paa min Plads. 

Jeg var ikke istand til lcengere at see paa 
dette vcemmelige Skuespil, og forlod Boden. Man 
har senere fortalt mig, at denne Slags Forlystel
ser er meget populcer hos de lavere Folkeklasser 
og jeg begriber ikke, hvorfor Selskabet til Dyrenes 
Beskyttelse ikke strider ind mod dette Barbari, hvor 
der er saa rig en Anledning dertil. 

Jsvrigt vidste jeg nu Mere end nok og holdt 
det for at vcere paa Tiden, paa eengang at gjsre 
Ende paa Mr. Jarvis's Jntriguer. Allerede tid
ligere havde jeg bragt i Erfaring, at den forhen -
voerende Sagfprer for ncervcerende Tid tjente sit 
Underhold som Kommissionoer for de omvandrende 
Kunstnere. Han bessrgede Pladser til dem, hvor 
de kunde opslaae deres Boder og Telte og da der 
hver Dag et eller andetsteds i Omegnen afholdtes 
Marked og hans Kunder maatte erlcegge Afgift for 
hver Fodsbred Jord, som han skaffede dem, saa 
stod han sig ret godt ved denne Forretning. 

Navnlig havde han temmelig ofte faaet Be
skæftigelse i den Egn, hvor Lord Northends Be
siddelser laae, og sandsynligviis havde han ved 
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denne Leilighed faaet den Idee, at lede en Deel 
af den rige Mands Overflod ned i sin Lomme. Til 
samme Tid havde han gjort Familien Lambrooks 
Bekjendtskab og i dem fundet brugbare Redskaber 
for sine Planer. 

Zitella Lambrook meddeelte mig ved et senere 
Sammentræf udsprlig alle disse Omstændigheder. 

Den folgende Morgen begav jeg mig til Mr. 
Jarvis og var faa lykkelig at trceffe ham i sit 
Bureau, som han aabenbart ene og alene for Ti
den havde leiet for at kunne give Lord Northend 
sin Adresse. 

Mr. Jarvis aabnede i egen Person Dsren, 
da jeg ringede. 

„Er De Sagfyrer Jarvis?" spurgte jeg. 
„Hvad snsker De?" spurgte han, idet han 

maalte mig sra Vverst til Nederst. 
„Jeg vilde i et vist Anliggende udbede mig 

Raad af en Mand, paa hvem jeg kunde stole 
trygt" 

„Jeg er ikke mere Advokat," svarede han, .men 
maafkee kan jeg dog vcere Dem til Nytte, hvem 
har sendt Dem til mig?' 

..Lord Northend," svarede jeg rolig. 
Mr. Jarvis sormaaede ikke at skjule sin For

bavselse og sin Overraskelse. 
„Siig mig endelig hvem De er og hvad De 

Snsker af mig." sagde han mistroisk. 
„Jeg vilde bede Dem om nogen Underretning 

angaaende Mrs. Lambrook og hendes Ssn," 
svarede jeg. „De staaer som jeg hHrer, paa en 
venskabelig Fod med disse Folk." 

„Hvad har De med Familien Lambrook at 
gjpre "og hvad Interesse har De af den?" 

.Den Interesse, som Politiet altid har af flige 
industrielle Folk?' 
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„Politiet? — De er dog ikke . . . Politie 
betjener sig dog ikke af Fruentimmer?" 

„Undertiden dog — naar man anseer det for 
at vcere nødvendigt." 

Mr. Jarvis forstummede. Han gik hastig 
nogle Gange op og ned i Bcerelset og standsede 
da foran mig. 

.Jeg frygter at jeg er forraadt," sagde han, 
.hvad vil De gjsre?" 

„Intet, forudsat at vi ikke hsre Mere fra 
denne ny opdagede Lord, der spiser Rotter," 
svarede jeg. „Vil De derimod vedblive at spinde 
Jntriguen videre, saa ville vi blive nødsagede til 
ar indgive en Klage over Dem til Kriminalret
ten." 

.,Naa, godt, saa lade vi Sagen falde," svarede 
Jarvis «rgerlig efter kort Betcenkning. „Lord North-
end skal Me herej Mere fra migj — endftjsndt 
jeg havde gjort Regning paa at fortjene en kjsn 
lille Sum Penge ved den Handel." 

Jeg gik — og Mr. Jakob JarviS holdt Ord. 
Lord Northend blev ikke oftere besvceret. Jeg for 
min Part beholdt den industrielle Advokat isigte — 
men desvcerre satte han sig nogen Tid efter i Ho
vedet at udvandre til Amerika, hvor han, som jeg 
frygter, vil udssre de Anflag, som han foretog paa 
Andres Pung, med mere Held end i England. 



64 

En dansk Lpdagelsesbetjent *). 

Borger i Kjpbenhavn anmeldte, at der var 
frastjaalet ham 1400 Rd., uden at han havde den 
ringeste Formodning om. hvem der kunde have be-
gaaet Tyveriet. Sin Tjenestepige vilde han mde-
staa for, og foruden hende var der kun i Huset 
hans Kone og en voxen Datter, som ikke var for
lovet. Jeg anfsrer dette Faktum fordi Muligheden 
af, at Datteren eller nogen Kjcereste kunde vcrre 
deelagtig, blev bethdelig formindflet. 

Jeg indfandt mig hos Manden. 
„Hvor gjemte De Deres Penge?" spurgte jeg. 
„Her i denne Sekretair." 
„Hvorlcenge er det siden Pengene bleve 

borte?" 
„Ja, det er mig umuligt at angive. Jeg sav

nede dem forste Juledag, men de have fra min 
Side ligget ursrte siden i Sommer." 

„Det er saare uheldigt. Lader De undertiden 
Deres Nsgler sidde i Sekretairen?" 

.Ja meget oste. thi jeg mener at kjende de 
tre Mennesker, som ere hos mig, jeg er sikker paa, 
at Ingen af dem kan have forsvet Tyveriet, og 
her kommer aldrig Nogen ellers." 

Den folgende Opdagelseshistorie er os meddeelt af en 
tidligere i Politiet ansat Mand. Det fremgaaer af 
den, at ogsaa de danske Politi-Embedsmoend have Ho
vedet paa rette Sted, endskjsndt de desvoerre meget 
sjeldent faae Anledning til at gloede sig ved saa rige-
Belonninger som Mrs. Paschal. 
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„Ah, der er Deres Datter, kan jeg tcenke," 
udbryd jeg, idet jeg hilste paa en ung, blomstrende 
Pige som i dette Dieblik traadte ind. Hun var 
langt elegantere klcedt, end jeg formodede, at den 
Bestjaalnes Familie havde Raad til, forudsat at de 
ikke havde specielle Resourcer. 

.Jeg maa beundre Frykenens smagfulde Klæd
ning, ucestester at have gjort Deres egen elflvcerdige 
Person min cerbpdige Kompliment. Netop den 
samme Kuleur Lilke som De har i Kjole, har en 
Bekjendt af mig snsket at forcere sin Kone til Kjole, 
mon det har ikke vceret ham muligt at saae mere 
end 7 Alen deraf, og det er for lidt. Hvem er 
Deres Krcemmer, om jeg maa vcere saa fri! Det 
vilde glcede min Ven om han der kunde trceffe saa 
stort et Stykke som han behsvede," 

„Tpiet er kjsbt hos L. paa Bstergade," 
svarede Pigen, „og det er uhyre billigt, kun 9 Mk. 
Alen." 

Deu billige Priis forundrede mig. 
.Er det lcenge siden De kjsbte den, siden den 

er saa smuk endnu." 
.Jeg kjsbte den den 4de August og lod den 

strax sye." 
Efter nogen Samtale med hendes Fader an-

gaaende det ncesten Haablyse i at ville spore Ty
ven, anbefalede jeg mig og gik sieblikkeligt hen til 
den betegnede Krcemmer, hvor jeg i Vinduet fik 
Vie paa en Prsve af det samme Silketyi, som 
den unge Pige bar i Kjole. Det var som jeg for
modede: hun angav Prisen for billig. Krcemmeren 
lo mig ud, da jeg meddeelte ham. at en Dame af 
mit Bekjendtstab havde kjsbt det hos ham til 9 
Mk. Alen. - Tsiet kostede 5 Rd. pr. Alen. 

Det saae underligt ud. 
Dagen efter raadede jeg den Bestjaalne, hvis 
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Navn var Christensen at han skulde gaae op den 
nceste Dag paa Hovedstationen for at hpre, om 
intet Spor var fundet. Jeg forklarede ham, at 
han vilde trceffe Assistenten der mellem 1-2. 
Medens han var ude, gik jeg hjem i hans Bolig 
og udbad mig en Samtale med Christensens Kone. 
Jeg havde beregnet, at da hun laae syg, vilde Dat
teren komme til at hsre min Besked. Saaledes 
gik det ogsaa. 

„Naa, det er Politimanden," udbryd hun. 
da hun saae mig. „Har De opdaget Tyven?" 

„Ja, ncesten, og det netop ved Deres smukke 
Kjole." 

Det var hende en Gaade. 
„Har De selv kjsbt det Tsi?" vedblev jeg. 
Ja." 

iMen De har betalt det med 5 Rd. pr. Alen 
og for Deres Forceldre har De angivet at have 
givet 9 Mk. Men 5 Rigsdaler for Alen er til 
en Kjole omtrent 60 Nd., medens 9 Mk. kun er 
18 Rd. og saaledes er det ogsaa gaaet med en 
Mcengde andre billige Sager, som De har kjsbt 
siden sidste Sommer." 

Pigen blev vred; hun reiste sig op og spurgte, 
hvad denne Sag angik Tyveriet. 

„Troer De da, at jeg har stjaalet Faders 
Penge" 

„Gud bevare mig derfor. Men De har faaet 
de mange Forceringer af en Anden, og dette ynskede 
jeg som Politimand at vide Besked om, hellere af 
Dem selv i Deres Hjem end gjennem Andre.' 

Jeg vidste alt, at Froken Christensen kun havde 
hvad hendes Forceldre gav hende. 

.Gud, De vil da ikke arrestere mig? Jeg kan 
sige Dem hvorfra jeg har Pengene, men De maa 
endelig love mig. ikke at underrette Fader derom.' 
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„Det lover jeg." 
„Jeg har vceret hemmelig forlovet i 4 Maa-

neder, og min Forlovede har givet mig saamange 
Forceringer; men pludselig er han bleven ligegyl
dig, og jeg har ikke seet ham i den sidste Maa-
ned." 

„Hvem var Deres Forlovede. Frsken?" 
,,Det siger jeg ikke/ 
,.Det vil dog vcere den eneste Maade, hvor-

paa vi kunne undgaae at komme i Bersrelse med 
Offentligheden,' sagde jeg rolig. 

„Nu, han er Malersvend og hedder X." 
„Naar blev De forlbvet med ham?" 
„I Sommer, da han arbeidede her. Han 

malede vore Vcerelser Han var ^saa smuk og 
dannet, men Fader kunde ikke lide ham, derfor 
maatte Forlovelsen vcere hemmelig." 

.Hvor boede han?« 
,.J Gothersgade Nr. —" 
„Han har altsaa givet Dem mange smukke 

Ting? — Kjendte De hans Forceldre," spurgte 
jeg-

»De vare dyde," svarede hun. 
Jeg gjentog mit Tavshedsløfte med Hensyn til 

Forlovelsen, og ilede til Gothersgade Nr. — Jo, 
der havde rigtignok boet en Malersvend ligetil 
igaar; han skyldte for to Maaneders Logispenge 
af det meublerede Vcerelfe, han havde beboet. I 
en lang Tid havde han fsrt sig meget flot. efter 
at han fsrst havde vceret meget fattig, men nu 
var det igjeu fmaat for ham, og da han havde 
medtaget alt sit Tsi, kunde der ikke vcere Tvivl 
om at han var flyttet. 

Men hvorhen? 
Jeg gik atter til den Bestjaalne og spurgte 

om han ikke om Sommeren havde havt Haand-
vcerkere, som kunde have benyttet sig af hans Vane 
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at lade Nsglerne sidde i Sekretairen, og nu gik 
der efter nogen Tids Betænkning et Lys op for 
ham. Ja, ingen Anden end den Malersvend, der 
dekorerede hans Vcerelse, kunde have stjaalet Pen
gene, det vilde han gjsre sin Ed paa. 

Hvad havde jeg nu at gjyre, for strax at faqe 
Fingre i Maleren, om hvem jeg ogsaa andensteds 
havde indhentet saadanne Oplysninger, at jeg turde 
anholde ham. Han havde nemlig paa sin Mesters 
Regning og med falsk Underskrift skaffet sig et stsrre 
Parti Farve, og fra en Kollega „reddet" et Uhr. 

Hos Mesteren var han ikke paa denne Aars-
tid at trceffe, thi Malerne arbeide fjeldent i De
cember Maaned. Men skaffes tilveie maatte han. 

Tyvene pleie ikke i Kjøbenhavns adstadige 
Adresseavis at underrette Politiet om deres Op
holdssted, og dog var det igjennem dette Blad at 
jeg fandt min Mand. Jeg sluttede nemlig saa-
ledes: Da Fyren intet Logi har lcengere, skal han 
naturligviis sege sig et. Jeg kjsbte mig derfor et 
Blad as Adressekontoirets Efterretninger, udklippede 
alle de under Rubrik „For enkelte Personer" stall
ende Avertissementer og begyndte nu en Vandring 
der varede i tre Dage og som ikke var synderlig 
interessant. De Steder, hvor der endnu var ledigt, 
syntes jeg naturligviis ikke om, men hvergang 
Udleierne med et triumpherende Udtryk svarede: 
„Er udleiet!" erkyndigede jeg mig meget nsiagtlgt 
om, hvilke Personer, de havde faaet som Logerende. 

Den tredie Dags Aften Kl. 9 havde jeg gjen-
nemgaaet alle Leiligheder, som vare averterede, paa 
eu enkelt ncer; men dette var et Vcerelse. der laae 
i et Huus i Kattesuudet, ligeoverfor selve Raad-
huset. Her kunde efter min Mening neppe vcere 
Tanke om at trceffe Synderen. Imidlertid — 
havde jeg pwvet alle Steder, kunde jeg tage dette 
med. Jeg gik op paa tredie Sal og bankede paa. 



69 

Vcerelset var udleiet, den nye Logerende havde 
voeret iseng fra Kl. 9. Hans Navn kjendte man 
ikke. Jeg forlangte at see ham, og da man gjorde 
Indvendinger, maatte jeg underrette Folkene om, 
at jeg hyrte til Politiet. Det hjalp. 

Da vi kom ind i Vcerelset, sov den Logerende. 
Han passede npie til det opgivne Signalement. 
Hans Klceder, der laae paa en Stol, bare smaae 
Spor af hans Haandtering. Jeg vcekkede ham og 
sagde: „De er Malersvend X. ;Kjeg er sendt fra 
Deres Forlovedes Fader angaaende de 1400 Rd., 
som De i Sommer laante as hans Sekretair og 
som De forcerede hans Dalter adskillige Presenter 
for," 

Han reiste sig, saae paa mig, og udbryd: 
"Har han ikke meldt det til Politiet?" 

"Nei, men De kommer dog til at flytte Deres 
Logis over i Bygningen her ligefor. Jeg er Po
litibetjent." 

Det viste sig senere, at han var en tidligere 
straffet Person. Det her omtalte Tyveri havde 
han begaaet, og mange andre dertil. Christensen 
fik aldrig sine Penge og det kunde ikke undgaaes, 
at han fik at vide om Forlovelsen, men han tilgav 
sin Datter den Dag, da han lceste, at Maleren 
var inddpmt i Tugthuset. 
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